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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Задача настоящего учебника — помочь учащимся, присту- 
пающим к изучению китайского языка, овладеть навыками раз- 
говора, чтения и письма на китайском языке. Учебник носит прак- 
тический характер. Авторы ставили перед собой цель сделать учеб- 
ник доступным для всех начинающих изучать китайский язык 
и поэтому стремились излагать грамматические и лексические по- 
яснения к урокам по возможности проще. 

Учебник рассчитан на | год обучения. Объем лексики учебника 
составляет 1300 слов; количество иероглифов составляет 887. Лек- 
сика носит в основном бытовой и общественно-политический ха- 
рактер. При подборе текстов были максимально использованы со- 
временные китайские источники. 

Настоящий учебник в течение двух лет использовался для 
преподавания во Всесоюзной Академии внешней торговли. Недо- 
статки учебника, которые обнаруживались в процессе преподава- 
ния, по возможности устранялись. 

Большую помощь авторам при работе над учебником оказали 


| А. А. Драгунов | и Е. Н. Драгунова. 


Авторы 


МЕТОДИЧЕСКИЕ ПОЯСНЕНИЯ 


I. СТРУКТУРА УЧЕБНИКА 


Настоящий учебник содержит следующие разделы: 

1. Введение. 

2. Фонетика китайского языка. В учебнике применяется как 
транскрипция Палладия, так и китайский алфавит «Чжуиньцзыму», 
указываются основные принципы как русской транскрипции, так 
и «Чжуиньцзыму». 

3. Основной курс содержит 20 уроков. Каждый урок подраз- 
деляётся на следующие разделы: 

а) Основной текст. 

6) Иероглифы и слова к тексту. 

в) Каллиграфия. 

г) Грамматические пояснения к тексту. 

д) Второй текст на бытовую лексику (начиная с урока № 6), 
а также иероглифы, слова и каллиграфия ко второму тексту. 

е) Упражнения. 

4. Указатель к пройденной грамматике, в котором обозначены 
урок и параграф, содержащие пояснение к данному грамматиче- 
скому явлению. 

5. Таблица-перечень вошедших в учебник иероглифов, которые 
даны в алфавитном порядке (в русской транскрипции). 

6. Русско-китайский словарь. 

7. Таблица ключевых знаков с разбивкой по ключам вошедших 
в учебник иероглифов. 


H. ПОЯСНЕНИЯ Қ ОСНОВНОМУ КУРСУ 


Учебник не является самоучителем. Поэтому, хотя грамма- 
тические пояснения к урокам составлены по возможности полно, 
в процессе преподавания педагог должен составлять дополнитель- 
ные грамматические и лексические упражнения как на русском 
языке, так и на китайском языке для более глубокого усвоения, 
а также закрепления пройденных разделов грамматики и лексики. 

Начиная с урока № 6 включены вторые тексты (на бытовую 
лексику), которые преследуют цель активизировать разговорную 
речь слушателей, а также ознакомить их с лексикой на ряд быто- 
вых тем. 


Каждый урок содержит упражнения на китайском языке. Опыт 
работы показал, что слушатели, умеюшие свободно отвечать на 
вопросы на китайском языке, испытывают затруднения при са- 
мостоятельном построении даже элементарных вопросов. Эти 
упражнения должны научить слушателей самостоятельно строить 
вопросы на китайском языке. Слушатели должны предварительно 
перевести вопросы на русский язык и затем, пользуясь русским 
текстом, задавать друг другу вопросы на китайском языке. Пре- 
подаватель должен контролировать правильность построения во- 
просов, а также следить за произношением и интонацией. 

Для закрепления пройденной грамматики в конце каждого уро- 
ка даны предложения для перевода с русского языка на китайский. 

Опыт показал, что часть слушателей запоминает какой-либо 
иероглиф в определенных сочетаниях с другими иероглифами и 
не узнает этот же иероглиф в других сочетаниях. Для более ак- 
тивного усвоения иероглифов в каждом уроке дается специальное 
упражнение. 

Тексты первых десяти уроков составлены из отдельных пред- 
ложений, что дает возможность усвоить основы структуры китай- 
ского предложения и планомерно накапливать количество изучен- 
ных иероглифов. В последних десяти уроках даны связные тексты. 
При прохождении этих уроков слушатели должны научиться пе- 
ресказывать на китайском языке их содержание. 

Все тексты учебника снабжены перевернутыми запятыми в верх- 
ней части строки, которые указывают слушателю паузы в чтении. 
Следует помнить, что при несоблюдении пауз в необходимых местах 
китайская речь становится непонятной. 

При подаче иероглифов в каждом уроке те иероглифы, кото- 
рые не являются словами в тексте данного урока, т. е. являются 
частью слов, взяты в квадратные скобки. 


ВВЕДЕНИЕ 


На китайском языке говорит около 1/„ населения зем- 
ного шара. Китайская письменность, помимо Китая, употребляется 
в Японии и до последнего времени также употреблялась в Корее 
и Вьетнаме. Все это свидетельствует об огромном значении изу- 
чения китайского языка. 

В основе китайского национального языка лежит диалект 
столицы Китая — города Пекина. Пекинский диалект принадле- 
жит к северной группе китайских диалектов. Северная группа 
китайских Диалектов и по числу говорящих на них и по своему 
территориальному распространению является самой большой 
группой диалектов. На этих диалектах говорят свыше 300 мил- 
лионов человек. Северные диалекты распространены на всей тер- 
ритории северной, центральной, западной и юго-западной части 
Китая, а также во Внутренней Монголии, Синьцзяне и в Сикане. 

Все другие китайские диалекты (шанхайский, кантонский 
и др.) и по числу говорящих, и по территориальному распростра- 
нению значительно уступают северным китайским диалектам. 
Хотя эти диалекты сильно отличаются как друг от друга, так и от 
северных диалектов по своему произношению, однако для всех 
них, как для северных, так и для несеверных, характерна общ- 
ность звуковой системы (что выражается, примерно, в одном и 
том же распределении по слогам корневого состава в разных диа- 
лектах), грамматического строя и словарного состава. Таким 
образом, благодаря общности звуковой системы, грамматического 
строя и словарного состава, все эти диалекты, несмотря на разли- 
чия в их произношении, составляют единый китайский язык. 
Иероглифическая письменность, которой пользуются в Китае, 
понятна говорящему на любом диалекте. 

И. В. Сталин охарактеризовал процесс слияния диалектов 
в единый национальный язык образным и выразительным словом 
„перемолоться“. Именно такой процесс мы наблюдаем в Китае. 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ СТРОЙ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 


Грамматический строй китайского языка резко отличается 
от грамматического строя флективных языков. 

В китайском языке слова в предложении не изменяются ни по 
родам, ни по числам, не склоняются и не спрягаются. В предло- 
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жении сушествует совершенно определенный, твердый порядок 
слов. На первом месте, как правило, стоит подлежашее, т. е. то, 
что нам уже известно, на втором месте — сказуемое (со своим 
дополнением), т. е. то новое, что мы сообщаем о подлежащем. 
Например, по-русски мы скажем: 
Чей (сказуемое) этот стол? (подлежащее). 
Этот стол (подлежащее) товарища Чжана (сказуемое). 
По-китайски такое построение вопроса невозможно. В обоих 
случаях мы должны сказать: 


За ЗЕ НР В. ЗЕ чжэчжан чжоцзы ши шуйды 一 Этот стол (есть) 


чей? 
AIRAA T ÆRE) чжэчжан чжоцзы щи Чжан тунчжиды — Этот 
ЖАНУ стол товарища Чжана. 


‚ Как видно из примеров, как вопрос, так и ответ на него по- 
строены совершенно одинаково. 

По закону китайской грамматики определение всегда пред- 
шествует определяемому слову. 

Например, в предложении: „Иероглиф, написанный студентом 
Чжаном, правильный или нет?“ подлежащее — „иероглиф“, ска- 
зуемое — „правильный“, а определением к > подлежащему яв- 
ляется „написанный студентом Чжаном.“ 


Это предложение по-китайски выглядит следующим образом: 


HE S E р Чжан сюэшэн седи цзы дуй бу дуй 


Если мы сохраним в китайском предложении порядок слов 
русского предложения, то получится бессмыслица. 

Возьмем другой пример: „Я студент Института внешней тор- 
говли“. | 


我 是 对 外 贸易 大 学 的 学 生 во ши дуйвай maou дасюэды сюжизн 


Слова „внешней торговли“ являются определением к слову 
„институт“ (что за институт? буквально: внешнеторговый HH- 
ститут), а слова „Институт внешней торговли “ в целом. служат 
определением в слову „студент“ (что за студент?). 


СЛОВАРНЫЙ СОСТАВ 


В словарном составе китайского языка имеются односложные, 
двусложные и многосложные слова. Например: 


а) ЗЕ шу — книга, ЯҒ чжи — бумага, RE шуй — кто; 
б) 4438 ганби — ручка, $Æ цяньби — карандаш, 
工人 гунжэнь — рабочий, ЖЖ баочжи — газета; 


в) 资本 家 цзыбэньцзя — капиталист, 
社会 主义 шэхуэйчжуи — социализм, 
1 ЕЗ8 дигочжуичжә 一 империалисты. 


В отличие от русского языка подавляющее большинство дву- 
сложных и многосложных слов китайского языка состоит из соеди- 
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нения корней, которые во многих случаях могут употребляться 
как самостоятельные слова. 

Например: слово „ручка“ состоит из двух слогов--„руч“и „ка“. 
В русском языке каждый из этих слогов самостоятельного значения 
не имеет. Однако в китайском языке в слове $ ганби 一 „ручка“ 
первый слог @ ган означает „сталь“, „стальной“, а второй слог 
АҒ би означает „перо“, „кисть“. Слово 火车 хочэ — „поезд“. Пер- 
вый слог Ж хо означает „огонь“, а второй слог Ж чэ означает 
„повозка“, „экипаж“ и T. д. 

Меньшее число слов состоит из корня плюс суффикс. Напри- 
мер: слова 房子 фанцзы — „дом“, 椅子 ицзы — „стул“, 石头 
шитоу — „камень“, ЖИ мутоу 一 „дерево“, Ж`Т лайла 一 „при- 
шел“, #532 чуанцзаочжэ — „создатель“ и T. д. 

Хотя таких слов и меньше, чем слов, образованных путем 
соединения корней, но употребляются они чрезвычайно часто. 


ТРАНСКРИПЦИЯ 


В Советском Союзе широко применяется русская транскрип- 
ция Палладия. Эта транскрипция применяется в словарях, газе- 
тах, научных статьях и т. д. 

В Китае для стандартного транскрибирования произношения 
применяется китайская азбука „Чжуиньцзыму“. Поскольку эта 
азбука в настоящее время широко применяется в Китае при изда- 
нии словарей, учебников H T. д., а также при ускоренном изучении 
иероглифики, лицам, изучающим китайский язык, необходимо 
знать „Чжуиньцзыму“. 

В настоящем учебнике наряду с транскрипцией Палладия 
дается и транскрипция „Чжуиньцзыму.“ 


ФОНЕТИКА КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 


I. РУССКАЯ ТРАНСКРИПЦИЯ ЗВУКОВ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 


Звуки китайского языка во многих случаях отличаются от 
звуков русского языка. В нашей китаеведческой литературе для 
передачи китайских звуков применяется русская транскрипция 
Палладия. Необходимо обратить внимание на некоторые особен- 
ности русской транскрипции. 

1) Буквы „п“, „т“, „к“, и „ц“, „ч“ в русской транскрипции 
звуков китайского языка произносятся как глухие согласные 
звуки с придыханием и, например, такие слоги, как „та“, „ца“ 
или „ча“ фактически произносятся „тха“, „цха“ и „чха“. 

С другой стороны, русские буквы „б“, „г“, „д“, „цз“, „чж“ 
произносятся всегда как полузвонкие согласные звуки. 

2) Буквы „т“ и „д“ в русской транскрипции всегда произ- 


носятся твердо, даже если они стоят перед буквами „и“, „е“, „ю“, 
„я“. 

3) Буквы Бб ЫИ аз" 2 мягко, если они стоят перед 
буквами „и“, „е“, „ю“, „я“. Во всех других случаях они произ- 


носятся твердо. 

4) Буква „и“ послебукв „ж“, „ч“, „ш“, „чж“ всегда произносится 
как „ы“. Например: слог „чи“ произносится как „чхы“. 

5) Сочетание букв „юй“ передает особый китайский гласный 
звук, которого нет в русском языке. Как мы увидим ниже, в ки- 
тайском алфавите „Чжуиньцзыму“ этот звук передается особой 
буквой „||“. 

6) Буква „н“ в конце слога передает так называемое задне- 
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язычное „н“; сочетание „нь“ передает переднеязычное „н“, т. е. 
такой звук, который имеется и в русском языке. 


П. О ТОНАХ 


В отличие от русского языка каждый китайский слог произ- 
носится тем или иным тоном. В китайском национальном языке 
различается 4 тона: 1 — ровный, 2 — восходящий, 3 — нисходя- 
щий-восходящий и 4 — нисходящий. 

| тон произносится довольно высоко, без всякого усиления 


или понижения голоса. 
2 тон короче первого, со значительным повышением голоса, 


как бы выражающим вопрос или удивление. 
11 


3 тон — долгий, произносится с постепенным повышением 
голоса, как бы с выражением неудовольствия или угрожающего 
вопроса. Например: „Во-от как!“, „Что-о?“. 

4 тон — короткий, произносится с понижением голоса, как 
бы с выражением категорического утверждения. 

В русской транскрипции Палладия тоны обычно обозначаются 
цифрами „|“, „2“, „3“ и,4“. В данном учебнике тон обозначается 
только при передаче произношения того или иного иероглифа. 


Ш. ЧЖУИНЬЦЗЫМУ 


В основе китайского алфавита „Чжуиньцзыму“ лежат сле- 
дующие принципы: 
1) Слоги могут состоять из одного гласного звука: 


% ай, \ эй, Ж ао, |1 юй, Хоу, 
Н ань, ч энь, Ж ан и др. 


2) Слоги могут состоять из одного согласного (свистящего 
или шипящего — ж, с, ц, цз, ч, чж, ш): жи, Д сы, % цы, 
р цзы, Х чи, Ш чжи, P ши. > 

3) Слоги могут состоять из неслогового гласного (| и, X у, 
Ц юй) и гласного: | 4 яо, | Ч янь, ЖЗ вай, XX вань, 1148 юе, 
115) юань. 

4) Слоги могут состоять из согласного и гласного (чистый слог, 
т. е. такой, который не содержит промежуточного неслогового 
гласного | и, X y, Ц юй): X пань,-Х. моу, EN baŭ, ХХ 
тан, HL лэн, ШЕ чжаньи т. д. 

5) Слоги могут состоять из согласного, промежуточного (не- 
слогового) гласного и гласного. 

а) Смягченный слог (т. е. такой, который содержит промежу- 
точный гласный | и): 771 Z бяо, Я | B nano, 7 | X дю, ДІҢ 
цзянь, < | Уу цинь. | 

б) Огубленный слог (т. е. такой, который содержит проме- 
жуточный гласный X y): ( ҰН гуань, X t; кунь, J ЖИ хуай, 
ЯХН чуань, | XF цзуань. 

B) Смягченный огубленный слог (T. e. такой, который содержит 
промежуточный гласный || юй): 4 + ure, ТІГІН сюань и др. 


КИТАЙСКАЯ АЗБУКА „ЧЖУИНЬЦЗЫМУ“ 


1. 76 2. K n 3. м 4. с ф 5. ZJ 0 6. Z m 7. ти 
8. 为 4 9. Ке 10. х И. гх 12 H цз(и) 13. © y(u) 
14. T с(и) 15. ш чж 16. 4 чы 17. P ш 18. у ж 19. р цз 
20..% ц 21, Z с 22. | и 23. х y 24. | | юй 25. Y а 26. по 
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ществительных 


Россия, русский 
труд, работа 


человек 


иметь дуэл 207 


Китай, китайский 


газета 


Е по р | 
4. x+ бэньцзы 4 тетрадь 


š е «хе А 
5. 俄 国 Эз Россия, русский 


һәдо 


“x El 27 
В +) N тк paoul 


ЗЕРТТЕ 

Т” 4 1 171111 4 О? 

(8:7 | оно: 

有 :一 7 f Л f 8 (6) 

к 
Ж (о) 


17) · Ы ` ма 572 ч 7) + 7) (7) 
Жи Z 27 >Z. 


ААА 4 £F 


| СК со 
Фра тт е cb с 


Е: DONA FP) Е1 АА 


+ + +7 + 
ЗЕ: 53222314 


07199 
I: 人 U £ fr r N А Жаз 


L: 7 T таз) 


ді) Аса 
ГРАММАТИКА 


$1. Личные местоимения ЯЖ во, 你 ни, 他 та. 
$2. Глагол 有 ю. 

$3. Порядок слов в предложении. 

$4. Отрицание ;# мэй. 

$5. Образование вопросительного предложения. 


$ 1. Личные местоимения 


我 во — я, 41 ни — ты, 他 та — он. 

Местоимение 你 ни употребляется не только в значении „ты“, 
но и в значении „Вы“ при вежливом обращении к одному лицу. 
Иногда при вежливой форме обращения к одному лицу также 
употребляется ЖК нинь — „Вы“. 
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$ 2.Глагол 有 ю — иметь, обладать 


Глагол 有 ю после подлежащего означает „иметь“, „обладать“. 
Как и другие глаголы в китайском языке, глагол 有 ю не спря- 
гается и не имеет личных окончаний. 


Примеры: 
我 有 во ю — я имею (обладаю, у меня есть) 


你 有 ни ю — ты имеешь (обладаешь, у тебя есть) 
他 有 та ю — он имеет (обладает, у него есть) 


В этих примерах % во, 你 ни, 他 та — подлежащее, АЯ ю 一 
сказуемое. 


Е во ю шу — Я имею книгу (у меня есть книга). 
你 有 本 子 ни ю бэньцзы — У тебя есть тетрадь. 
АМ ЭЭЖ та ю баочжи — него есть газета. 


В этих примерах ғ шу, 本子 бэньцзы, Е баочжи являются 
дополнениями. 

Следует отметить, что в китайском языке существительное 
не выражает ни единственного, ни множественного числа. Поэтому 
ЭЁ во IO шу можно перевести „у меня есть книга“ и „у меня 
есть книги“. Для указания конкретного числа в китайском языке 
употребляются имена числительные и счетные частицы, о кото- 
рых мы будем говорить в следующем уроке. 


$ 3. Порядок слов в предложении 


В китайском языке существует твердый порядок слов. Как 
правило, на первом месте в предложении стоит подлежащее, на 
втором — сказуемое, на третьем — дополнение. — Определение 
всегда предшествует определяемому слову (закон: „определение 
перед определяемым“). 


Примеры: 
中 国 工 人 чжунго гунжэнь — китайские рабочие 


КА эго шу — русские книги 
НН ЗЕ чжунго баочжи — китайские газеты 


$ 4. Отрицание (2 мэй — не, нет 


Отрицание $ мэй употребляется перед глаголами и придает 
им значение прошедшего времени. Только с глаголом 有 ю отри- 
цание $ мэй употребляется во всех временах. 

Примеры: 

Каз во мэйю шу — меня нет книги (я не имею книги). 

你 没有 本 子 ни мэйю бэньцзы — У тебя нет тетради (ты не 
имеешь тетради). 

WRAK та мэйю чжи — У него нет бумаги (он не имеет 
бумаги). | 
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Примечание. В китайском языке отрицание 没有 мэйю 
нередко употребляется в неполной форме без глагола 有 ю. 


Примеры: 
没有 书 мэйю шу — нет книги 
А мэй шу — нет книги 
HAKE мэйю чжи — нет бумаги 
{Е мэй чжи 一 нет бумаги 


$ 5. Образование вопросительного предложения 


В китайском языке можно образовать вопросительное предло- 
жение путем повторения сказуемого вначале в утвердительной 
форме, а затем — в отрицательной. 


Примеры: 
他 有 没有 报 儿 та ю мэйю баочжи — Есть ли у него газета? 
ЖЕ Ж та ю баочжи мэйю — Есть ли у него газета? 


В конструкции 732373 ю мэйю отрицание 没有 мэйю употреб- ` 
ляется в полной форме, а дополнение ставится либо после гла- 
гола 有 ю, либо после конструкции 有 没有 ю мэйю в целом. 


有 RR тық Ық 
ЖЕГЕ 
他 有 没有 ТӘТЕ а 2 
有 ee 2272 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на кита!- 
ском языке. 


L ом 人 
ШСЖ э е “7942-00, 
中 国 工人 “有 没有 ‘俄国 书 ? — < 
俄国 工人 ‘有 “中国 书 “ 没 有 ? 

ФЕТ. Л.Ж ЖОКИ ЖЯ >: 
我 没有 ' 本 子 ， 你 有 "本 子 ' 没 有 ? 

你 有 叫 ， 他 ‘有 没有 起 ? 

RER НЫК, ҮК С Ж? 


о n о оо ® оо м 


Заполните пропуски нужными иероглифами. 


. 你 ( AC ЖЖ? 

2 他 ( РМ)? 

з. ROOTA Ри) )? 

4. RO E О Е, =) )? 
5. RO E PRO За (BO )Ж(  ? 


Переведите на китайский язык: 

1) У меня есть бумага, (но) нет тетради. (А) у тебя есть тет- 
радь? 

2) У вас есть китайские книги и китайские газеты? У меня нет 
китайских книг, (но) есть китайские газеты. 

3) Имеется ли у него бумага? У него есть бумага и тетради. 

4) У него есть газета, (а) у вас есть газета? У меня нет газеты, 
(но) имеется русская книга. 

5) Есть ли у него тетради? У него нет тетрадей, (но) есть бумага. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


ШТ У К ЖЭ РН Л 


УРОК № 2 


пано пате. Бажа? Ж 
-mu № г t сс СЄоХЭХ Py. тог ‚ * ПА 


Ж еттер ETER ER 
ала ЕТЕ ЖЕТІСЕ 

过 枝 钢笔 "是 他 的 ' 不 是 ? 过 枝 钢笔 ' 不 是 他 
的 ， 是 我 的 。 

你 有 "地 本 ' 中 国 书 ? REWE HAF 
ERME? REME 


‚> 


сл 


O> 
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ръж? 他 是 工人 ”你 是 工人 不 是 ? 
Ж, RATA: 
* 过 枝 钢笔 "好 ， 那 枝 钢笔 ' 好 不 好 ? ЖА 
笔 ' 好 。 
эж НЭЭНЭ 我 有 ' 好 铅笔 。 
BKT ERRAN ОЖ. 


наг” ОРЖ ЖЕЕП ? 那 两 本 书 ' 是 我 的 。 


о. ІЛ ЖӘЕ ЕН? 他 有 三 本 ' 俄 国 天 

з. 我 是 中 国人 ,你 最 不 是 中国 人? ЖА» 
我 是 俄国 人 ° 

и. RARER? RAPAS 。 


PAOU?! 
15. 你 有 | TRE ? 我 有 : 工夫 i 
: 177 СА 
ИЕРОГЛИФЫ 
за ШЕ 2 
ll зе F É Ж 162 этот, эта, это 
в 
2. 是 4 Н 72 1) глагольная связка „есть“, 
чш „является“; 2) да, правильно 
айв 
3. Ел шань Ч 99 что? как? какой-нибудь 


4 Ж 212 Ж 200 вопросительная частица 


9. [2] 2 Ф 167 сталь 


6. ЕЗ 了 | 3 ТІ 118 кисть 
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-19. 


20. 


[811 一 


Ч 
ГАЗ] Печ , 2,3 一 ) неГ (отрицание) 


Л 1 
[的 | бал Н 106 суффикс 
124 = l Ж 79 счетная частица для кистей, ру- 
о 3. yuma | чек, карандашей 
ЕЗ L! 出 52 1) сколько? 2) несколько 
ци (1: у: 7 
РА 71%, A Ш два, оба 
AAH Шел; 
= Р XXN 2 
ЗЕ ший 2 з 149 кто? 
好 Ша 3,4 Z 38 1) хороший, хорошо; 2) любить, 
ал нравиться 
[个 | үс 4 人 9 1) штука, 2) счетная частица для 
earen) разнообразных предметов 


163 1) тот, та, то (4-й тон); 
2) какой, который (3-й тон) 


167 свинец 
4 - не. 


1 три 


37 муж, мужчина 
Ч. эчкицимеч 


— ---1,2,4--1 ОДИН 
u 


7 два 


СЛОВА 


ЧТО? какой? что за..? 


ручка 
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< 
3. БЭЕЭ yobu] 


Р 
4. 不 是 257, 1) не есть, не является; 2) нет 


5. 我 的 МОЙ, МОЯ, МОё, MOH 


вдды 


| | 
6. ЇК НУ = твой, твоя, твое, твои 


БҮЛ 
fa 他 的 BET ero, ee 


Hi TE K = 
8 та —DPy этот, эта, это 
38 А Чжэгэ 1, 


(1%? ) 
тае ЕЙ 
5. ЖЕЛ ажилж 
ши 
y зү «ё 
10. 那个 ЕГІСТІГІ тот, та, то 


= НХК 1 
11. ЕВ С шуйды СА чья, чье, чьи 


«ЖА 
19. TR шээг время, досуг 


гикфу 
КАЛЛИГРАФИЯ 
>., * => —< 2 а > тото - 
а. т 4 ә а O 76 зо 
3. Е 
‚за (11) 
ЭЕ — T FFE 
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PPA FE А ж дк 
В с 

A ^^ £ £ £ £ £ 8 
415148 888 сэ 


жа” A 人 Ак EF 22 EG Ба 22 
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т ЕСЕСІН 
ЗЇ ӨГ ЗЕ 28 ЗЕ чз; 

AFL £ £ 373140 в 

18:74 Л 们 们 们 个 个 个 
| | сэ 


“ар 
за 


k: 7 - ха: 


-一 ' em (1) 
к. м 100 
ГРАММАТИҚА 
$ 1. Связка В. ши. 
$ 2. Отрицание Ж бу. 
$3. Разница между Е ши и 有 o. 
$ 4. Вопросительные местоимения Е шуй, НИЕ шэньма. 
$ о. Суффикс 的 ды. 
$6. Указательные местоимения 348 чжэ, Ж на. 
$ 7. Счетные частицы / гэ, Æ бэнь, Жу чжи. 
$ 8. Образование вопросительного предложения с помощью 
частицы Ж ма. 
$ 9. Употребление прилагательных в роли определения и 


в роли сказуемого. 


$ 1. Связка 是 ши — есть, является 


Связка 是 ши 一 „есть“, „является“ (кем, чем?) представляет 
собой наиболее распространенную связку в китайском языке. 
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Примеры: 
他 是 工人 та ши гунжэнь — Он рабочий. 
В чжэ. ши цяньби — Это карандаш. 
那 是 钢笔 на ши ганби — То ручка. 


Обратите внимание на порядок слов в вышеприведенных при- 
мерах. На первом месте, как обычно в китайском языке, стоит 
подлежащее, затем связка и после связки именная часть сказуе- 
MOTO. 

B отличие от русского языка употребление связки B китай- 
ском языке является обязательным, так как пропуск связки мо- 
жет привести к грубейшей ошибке. 


По-русски мы говорим: 
Я рабочий, ты студент и Т. Д. 
Если же мы скажем по-китайски: 


我 工人 во гунжэнь, то на основании закона "опреёрление еред 
определяемым“ это будет означать „мой рабочий“. “Чтобы ‘HE до- 


пускать ошибок подобного рода, нужно обязательно употреблять 
связку Ж. ши. 


Следовательно, нужно сказать: 
我 是 工人 во ши гунжэнь. 


Только в этом случае получается „я рабочий“ (т. е. „я яв- 
ляюсь рабочим“). 

Для построения отрицательного предложения перед связкой 
是 ши ставится отрицание Ж бу. 


Пример: 


他 不 是 工人 та бу ши гунжэнь 一 Он не рабочий (он не AB- 
ляется рабочим). 


8777 юэ Ам w эрэ dv 


$ 2. Отрицание Ж бу бу " 7 “ mafa 541 


Отрицание Ж бу употребляется перед глаголами и придает 
им значение настояшего и будушего времени. 

Со связкой 是 ши отрицание 不 бу употребляется во всех вре- 
менах. Е 

Отрицание Ж бу не употребляется с глаголом 有 ю, в то время 
как отрицание (7 мэй не употребляется со связкой 是 ши. 

Предложения, содержащие оборот 是 不 是 ши бу ши, так же 
как и предложения с оборотом 有 没有 ю мэйю, являются вопро- 
сительными предложениями. 


Примеры: 


他 是 工人 不 是 та ши гунжэнь бу ши | Рабочий ли он? (Он 
他 是 不 是 工人 та ши бу ши гунжэнь | рабочий или нет?) 
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В этих случаях именная часть сказуемого ставится либо после 
связки ши, либо после конструкции 是 不 是 ши бу ши в целом. 


是 бағала пеачи 
我 | Еда 
他 | 是 不 是 ГР ? 

= ........-... 不 是 ? 


Употребленное самостоятельно 是 ши означает „да“, a 不 是 бу 
ши — „нет“. 
Примеры: 
你 是 中 国人 不 是 ни ши чжунгожэнь бу ши — Вы китаец? 
是 ， 我 是 中 国人 ши, во ши чжунгожэнь — Да, я китаец. 


В отрицательном предложении: 


不 是 ， 我 不 是 中 国人 бу ши, во бу ши чжунгожэнь — Нет, я 
не китаец. 


$ 3. Разница между 有 юи 是 ши 


ООО твердо усвоить разницу между б ю и 是 ши. 
= 
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Глагол 有 ю после подлежаше- Связка 是 ши употребляется 
го означает „иметь“, „обладать“. | перед именной частью сказуемо- 
RAKE во ючжи — имею бу- | го, обозначающей, что представ- 
магу (у меня есть бума- | ляет собой тот или иной пред- 


га). мет, чем он является. 
我 是 工人 60 ши гунжэнь-- Я 
рабочий. 
ЗЕ АЕ unca шичжи — Это 6y- 
мага. 


Обратите внимание на разницу между 没有 мэйюи 不 是 бу ши. 
{# 3 мэйю означает „нет“, а 不 是 бу ши означает „не“. 


Примеры: 
ИНЖ мэйю чжи — нет бумаги. ЖБЖ бу ши чжи — не 
бумага. 
HES мэйю шу — нет книг. 不 是 书 бу ши шу — не книги. 


KAM мэйю цяньби-- нет карандашей. ЖЕ бу 
ши цяньби — не карандаш. 


84. Вопросительные местоимения ЕЁ Шуй — кто? ЗЕЕ шэньма 一 
что? 


Слово Е шуй может служить и вопросительным и относи- 
тельным местоимением. В данном уроке ВЕ шуй встречается в роли 
вопросительного местоимения. 
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Если местоимение ВЕ шуй стоит в начале предложения, то 
оно выступает в “роли подлежашего: 


ЭМЭ шуй ю шу--У кого есть книга? (Кто имеет книгу?) 
谁 是 工人 шуй ши гунжэнь — Кто рабочий? 


Если ЗЕ шуй стоит после связки, то оно выступает в роли имен- 
ной части сказуемого: | 


46 ЕЕ та ши шуй — Он кто? 
ЗЕ ВРЕ чжэ ши шуй — Это кто? 


Вопросительно-относительное местоимение JEJE шэньма в раз- 
говорном языке произносится „шзма“. После глагола и связки 
是 ши в конце предложения оно означает „что?“. 


Например: 


За В рк чжэ ши шэньма — Что это? (Это есть что?). 
你 有 甚 麻 ни ю шэньма 一 Что ты имеешь? (Ты имеешь что?) 
Если местоимение JEPE шэньма стоит перед существительным, 
то оно означает „что за?“, „какой?“ („какая 2,“ „какое?“, „какие?“). 


Например: 
ЕЗ чжэ ши шэньма шу — Это какая книга? (Это 
есть какая книга?) 
Обратите внимание, что в вопросительных предложениях этого 
типа порядок слов в русском и китайском языках неодинаков. 


По-русски мы говорим: „что это?“, а по-китайски мы говорим: 
„это есть что?“. В ответе же порядок слов одинаковый. 


Например: >: 
ЕЕ чжэ ши цяньби — Это карандаш. 
RAS вою шу — Я имею книгу. 


Предложение, содержащее вопросительное местоимение ЗЕ 
шуй или ЗН: АЕ шэньма, является в силу этого вопросительным пред- 
ложением и не нуждается еще в каких-либо показателях вопро- 
сительной формы. 


$ 5. Суффикс 的 и) 


Суффикс 的 ды выполняет целый ряд важнейших граммати- 
ческих функций в разговорном языке. В настоящем уроке этот 
суффикс приводится в одной из своих функций — как показатель 
принадлежности. 

Суффикс 的 ды, присоединенный к личным местоимениям Ж 
во, 你 ни, 他 та, а также к вопросительному местоимению ВЕ шуй, 
образует притяжательные местоимения: 


我 的 воды 一 мой, моя, моё, мои 
你 的 миди — твой, твоя, твоё 

他 的 тады — его, pë 

ЗЕ шуйды 一 чей, чья, чьё, чьи 
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Примерьы: 


我 的 审 воды шу — моя книга 
你 的 铅笔 ниды цяньби — твой карандаш 
ива Е тады ганби — его ручка 
谁 的 本 子 шуйды бэньцзы — чья тетрадь? 


Суффикс 的 ды, поставленный после существительного, может 
соответствовать родительному падежу в русском языке в смысле 
принадлежности. 


Например: 
СЛ гунжэньды шу — книга рабочего 


Слова или группы слов, имеющие после себя #4 ды и отвечаю- 
щие на вопросы: чей? чья? чьё? чьи? какой? какая? какое? какие?, 
являются определениями и, как таковые, по законам грамматики 
китайского языка ставятся впереди того слова, которое они опре- 
деляют. 

Суффикс 的 ды, таким образом, служит гранью или рубежом 
между словом или группой слов, которые служат определением, 
и определяемым словом. 


Пример: 


ЖЛЕ шэньмажэньды шу 一 Чья книга? (Какого че- 
ловека книга?) 


$ 6. Указательные местоимения за #жэ — это и Ж на — то 
В китайском языке указательными местоимениями служат: 
38 чжз-- „этот“, „эта“, „это“ и 
Ж на — „тот“, „та“, „то.“ 


Если вслед за указательными местоимениями 和 чжэи 3 на 
следует связка 是 ши, а вслед за № ши идет именная часть сказуе- 
мого, выраженная существительным, то за чжэ H % на выступают 
в роли подлежащего и переводятся За чжэ — „это“ и 3 на — „то“. 


Примеры: 
ЕЕ ижэ ши шу — Это книга (книги). 
ЛЖ чЖЭ ши чжи 一 Это бумага. 
那 是 钢笔 на ши ганби — То ручка (ручки). 


8 7. Счетные частицы 


В китайском языке счетные частицы играют важную роль 
для обозначения определенного числа конкретных предметов. 

Счетные частицы можно сравнить с русскими словами „пачка“, 
„коробка“, „кусок“ и т. п. Мы говорим по-русски: „две пачки 
папирос“, „три куска мыла“ и т. д. 

В китайском языке много счетных частиц. В данном уроке 
приводятся только 个 гэ, Ж бэнь, Жұ чжи. | 
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Примеры: 


过 个 本 子 是 我 的 чжэгэ бэньцзы ши воды 一 Эта тетрадь моя. 
过 本 天 是 中 国 书 4 жэбэнь шу ши чжунго шу — Эта книга — 


китайская. 


Счетные частицы употребляются в трех случаях: 
1) После числительных. 


ЖЕНЕ во ю саньчжи цяньби — У меня есть три Ka- 
рандаша. 


2) После числительного местоимения ВЕ цзи — „сколько? “, 
„несколько“. 


ЖЗ ни ю цзибэнь шу — Сколько у вас книг? 
Ж та тю цзичжи цяньби — Сколько у него Ka- 
рандашей? 


Примечание. $ цзи после š чжэ и 3 на всегда озна- 
чает „несколько“. 


ERER EIRE чэжэ цзибэнь шу ши ниды бу ши — Эти 
несколько книг — ваши? 


ЗЕНА на цзичжи цяньби ши р Те не- 
сколько eat 一 его 
З) После указательных местоимений jË ч 337 и $ фу, 022157 "о 
За ЖЕНА чжэбэнь шу ши воды — Эта книга моя. 
ВЕ АЕ В НЧ начжи цяньби ши тады — Тот каран- 
даш его. 
Примечания: 

1) Указательные местоимения ЗЕ «жэ и Ж на вместе 
со счетной частицей чаще всего выступают в роли опреде- 
ления. 

Счетная частица употребляется также после место- 
имения 每 мэй 一 „каждый“, „всякий“. 


8 8. Образование вопросительных предложений с помощью 
частицы JZ ма 


Любое утвердительное или отрицательное предложение может 
быть превращено в вопросительное путем добавления частицы BE 
ма в конце предложения. 


Примеры: 
你 是 中 国人 麻 ни ши чжунгожэнь ма — Вы китаец? 


你 没有 中 国 书 麻 ни мэйю чжунго шу ма — У вас нет китай- 
CKHX КНИГ? 


$ 9. Употребление прилагательных в роли определения и в роли 
сказуемого 


Прилагательное, находясь перед именем существительным, 
является определением (как и в русском языке), 
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Пример: 


我 有 一 枝 好 铅笔 во ю ичжи хао цяньби — У меня есть (один) 
хороший карандаш. 


Находясь после имени существительного, прилагательное 
является сказуемым. | 


Примеры: 
和 天 本 叫好 чисэбэнь шу хао — Эта книга хороша. 


За ЖЭ ЖЭ чисэбэнь шу бу хао — Эта книга плоха (нехо- 
роша). 


отрицательных предложениях перед прилагательным ста- 
вится отрицание Ж бу. 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


БЕЗЕ 好 不 好 2 

о 38 В AE PIE BJ ? 

3. 他 有 ЕЕЕ? 

4. 那 丽 个 本 子 是 其 麻 人 的 ? 
5. ЕЕ РЕЛЕ? 

-他 是 КД? 

дал дын ща» 

8. в — ЭЙЕ Е фа ВЕ N BJ ? 

9. 他 的 报纸， 是 中 国 Қ? 
о ЖИЙИ Л “E rb ЕЛЕ? 
и. Я ТМ, Жа? 


Заполните пропуски нужными иероглифами. 


8() ВВС)? 


ер 


| 


ща 


他 ( DTAC) Æ? 
вз ( ) ЕД ЇН (С ) 2 


| 


-你 有 钢笔 (4 )? 
ЕС ) 中国 书 ? 
ЕС ) 俄 国人 ? 
一 个 人 有 一 校 锣 笔 ， 两 个 人 有 (人 )& 


Пек? 
нм» Ч 


过 是 他 的 报 ( ) 不 是 2 


Переведите на китайский язык: 


1) Это китайская книга? Нет, это русская книга. 
2) Эта газета Ваша? Да, эта газета моя. 
3) Какие книги есть у него? У него есть три русские книги, (и) 


две китайские книги. 


4) Чьи эти два карандаша? Эти два карандаша мои. 

5) Свободен ли он? Он занят. 

6) Эта книга хороша. (А) та книга хороша или нет? 

7) Чья эта ручка? Эта ручка принадлежит мне. 

8) Сколько у тебя карандашей? У меня есть три карандаша. 
9) Что это за газета? Это китайская газета. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


НЭЭС 90 РИ НІН H НХХ НУ *R ВИ P aB Т. 


ах ИЕ ҒА 
— ° 


И: 


УРОК № 3 
ч ЖУ — кь 4 “ра? 


TE o 


3 
L Си» ty 


> 他 会 仿 вани? 他 会 念 "中 国 书 ， 


kuu, ‘ик 5 f mA Ч ее Мне ш. 41 


е 


3 入 有 Ак А? 我 有 ТЭС 

OR 8838 2 СЕТТЕН 

5. 谁 是 学生? 他 是 学 生 ， 我 也 是 学 生 。 

6 你 知道 多 少 字 ? 我 知道 五 十 多 个 字 。 

т.к ПМ ЗЕ ЛАЯ“ СЕЗ ? › ЗЕ АН 
国字 我 都 知道 ° 

в АДЕ“ ТЕТЕ о ЗАҢ о ГЛЕН? 
工人 作 工 .也 念书 。 

9 КГ SRRY? ЖЖ ЕЕ. 

КНЕЗІ 23113: 34 1 13:18 

п. ЖЕЕ ЗЕЙ ЗЕ о. E F O ШЕШ, A 135 
过 个 字 是 ` 甚 糜 字 。 

о. ЖИА ЛЕ о 是 ， 他 是 学 生 。 

13. за КН 子 ' 是 你 的 №? Зв У ЖЕЖ 
的 ， 和 是 那个 工人 的 。 

м. —Җх  › МИ ЖА, ЕЯ, Ш 
а» Е, АНА: JBL A ° 
A KIRAR. AE ый Tik = 
模子 。 | 


ИЕРОГЛИФЫ 


fy 118 показатель порядковых числи- 


= Те та 
2. 520 4 җ 149 урок 


сл 


-4 


ОО 


2 


цам ^^... 
- 

А 221110 
нянь I 


15 кан | га 


ъс 


[8] 198 5 = 


сюз 


. [E] — — 生 100 
也 13 к 34 
ш 
[ 知 | — 1 хай 


ЕЛЕСІ 


пх. 
Р 
少 цах 


уметь, мочь 
писать 
БИМЕН буква 
читать, учиться 


счетная частица для предметов 
с плоской открытой поверх- 
ностью: столов, бумаги, карт 
И Т. П. 


стол 

учиться, изучать 
рождать(ся) 
также, даже, тоже 
знать 

дорога, учение 
много 

мало ша 

1) все, все; 2) обобщающее слово 
делать, работать 


четыре 
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19. 7 ПЯТЬ 
为 1] 又 
20. ZN -4 12 шесть 
W 
Ç 
21. 4 л 1 —I семь 
Y 
22. Д КА. 1 А 12 восемь 
23. Л, Заг 乙 5 девять 
л 
24. + ҮП 2 十 24 десять 
25. H Жа Н 106 сто 
стая 
26. F ПТТ 1 十 24 тысяча 
СЛОВА 
1. (562 гэ писать 
7 
2. 念书 РАШН. учиться, читать (вслух) 
ше |р 
9. у 了 21 стол 
ТН 
4. à ученик, студент 
ЖЕ - адан 
Е шж 
5. ЯВ жидао знать 
6. 和 多少 сколько? 
Хе Kx УА 
ЛЕ. од Работать | 
FX L П 2 
8. = pa 6 И письменный стол 


КАЛЛИГРАФИЯ 


ЕЕ | Z 人 人 КЕ АК ЖА АЛ ЛЖ АЖ (п) 
Ф # 


过 т — + + — 2 
= “С ъъ >> o 2 2 

+9 tg 2 29 2 (/5) 

5 s= ST š s 

ДА А А 

& / 公会 会合 合 合 合 舍 售 
”日 

& ат у (13) 

м A g 
е. КР Я 


Я о 
Бэлэн 3 трен 
КА А А АА) 
2.77 92% 979 gE ЕЕ ДЕ 
ОК с) 
| r 5 5 
Ж ЕРРЕТИ 


вре 


7 


ва 
сай ээ f é 
ӨЗ 
| И É / 4, 
Е ТТ ОР 661 £ 
РИ = 片 о) | 
к 49 (3) 
| - 
= 
| МА, А Ход 
` ща 2 
i зе 
р план 444 
Я 
214 пад 
Ё | шан | 
Ж 
б. АЯ 
ДЕ: / M нэ 
Z AX 
ШИ л ИИ 
нэн 771 rg tg 65) 1 
эро ‘t 
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ГРАММАТИКА 


. Особенности китайских переходных глаголов. 

. Модальный глагол @ хуэй. 

. Суффиксы имен существительных -Р цзы, 8% эр, # moy, 
Ж ЧУ. 

. Наречие 4, е. 

. Обобщающее слово # доу (ду). 

‚Имя числительное. 

. Употребление слова %/> дошао. 

. Употребление слов £ до и 少 шао. 
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5 1. Особенности китайских переходных глаголов 


Одной из отличительных особенностей китайского языка 
является наличие множества переходных глаголов, тесно связан- 
ных со своими дополнениями. 

По-русски нам достаточно сказать: „Я хочу есть“, а по-ки- 
тайски необходимо сказать: „Я хочу есть пищу.“ По-русски: 
„Я говорю“, а по-китайски: „Я говорю слова“. По-русски: „Я 
пишу“, а по-китайски: „Я пишу иероглифы“. 


4 1 


Примерьы: 
我 写字 во се цзы — я пишу (иероглифы) 
你 念书 ни нянь шу — ты читаешь (книгу) 
他 作 工 та цзо гун — он работает (делает работу) 
Если дополнение имеет при себе определение, то по правилу 
китайского синтаксиса определение ставится перед дополнением. 


Примеры: 


我 写 中 国字 во се чжунго цзы — Я пишу по-китайски (я пи- 
шу китайские иероглифы). 


` 


Здесь 我 во — подлежащее, се — сказуемое, є цзы — ДОПОЛ- 
нение, 中国 чжунго — определение к дополнению. В этом пред- 
ложении дополнение состоит из определения и определяемого. 

КАН ЭЭ Ж ни нянь чжунго шу ма — Вы читаете no- 
китайски? (Вы читаете китайскую книгу?) 


ВФЕ та цзо шэньма гун — Какую работу он вы- 
полняет? 


$ 2. Модальный глагол 会 хуэй — уметь, смочь 


В китайском языке имеется большая группа глаголов, кото- 
рые не выражают действия и в отношении которых не применим 
вопрос: „что делает подлежащее?“. 

К числу таких глаголов относятся, прежде всего, так назы- 
ваемые модальные глаголы, т. е. такие глаголы, которые выра- 
жают возможность, необходимость действия и т. д. Эти глаголы не 
допускают удвоения. 

В данном уроке приводится один из наиболее употребитель- 
ных модальных глаголов 一 会 хуэй — „уметь“, „смочь“. 

Модальные глаголы легко сочетаются c отрицанием Жби, но 
редко сочетаются с отрицанием Z мэй. 

Примеры: 

你 会 写 中 国字 不 会 Hu хуэй се чжунго цзы бу хуэй — Умеете 
ли вы писать по-китайски? 


他 会 念 中国 书 麻 та хуэй нянь чжунго шу ма — Умеет ли 
он читать по-китайски? 


Модальные глаголы обычно требуют после себя наличия дру- 
гих глаголов. Эти глаголы переводятся на русский язык неопре- 
деленным наклонением. шанаа 


ТА А НЭХ. ғ 


8 3. Суффиксы имен сушествительных 


В разговорном китайском языке к некоторым сушествитель- 
ным прибавляются особые суффиксы. Важнейшие из этих суф- 
фиксов: 

` + цзы ВА тоу 
№ эр мч 
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ЕЕ аға 


В данном уроке приводится один из наиболее распростра- 
ненных суффиксов разговорного языка — А цзы. 

Самостоятельное значение иероглифа -Р цзы — „сын“. При- 
бавляемый к тем или иным именам существительным в качестве 
суффикса, Ғ цзы теряет свое первоначальное значение. В роли 
суффикса F цзы звучит ослабленно, без ударения и произносится 
„цза“ « В беглой речи звучит как „цз“. 


Примеры: 
我 有 一 张 棒子 во ю ичжан чжоцзы — У меня есть стол. 
他 有 三 个 本 子 та ю саньгэ бэньцзы — У него есть три тет- 
ради. 


$ 4. Наречие 也 е — также, тоже, даже 


Наречие 也 е — „также“, „тоже“, „даже“ (как и всякое Hape- 
чие) ставится перед глаголом или прилагательным. 


Примеры: 
ЗН sn ЗЕМ, 028 во ю цяньби та е ю цяньби — У меня” 
есть карандаш, у него тоже есть 
карандаш. 


ЖЕН Жан чжзбзно шу хао набэнь шу е хао 一 
Эта книга хороша, та книга тоже 


хороша. 


В тех случаях, когда в предложении при одном подлежащем 
имеется два однородных сказуемых, наречие 也 е можно пере- 


“ 


водить СОЮЗОМ „И“. | 
Пример: 


我 有 书 也 有 本 子 во ю шу е ю бэньцзы-- У меня есть 
книга и тетрадь (Я имею книгу, 


также имею тетрадь). 
В этом предложении при одном подлежащем мы имеем два 


однородных сказуемых: #3 ю шу — „имею книгу“ и 有 本 子 ю 
бэньцзы — „имею тетрадь“. 

Местоимения ЗЕ шуй — „кто“? и JEJ шэньма — „что?“ в сое- 
Динении с наречием 也 е — „также“, „тоже“, „даже“ образуют 


сочетания ВЕЩ шуй е и 黄麻 也 шэньма е, которые имеют усили- 
Тельное значение и выражают категорическое утверждение. 
Сочетание ЗЕ, шуй е означает „всякий“, „все“, „решительно 


все“, а сочетание #240 шэньма е 一 „всё“, „решительно все“, 
„что бы ни...“. 
Пример: 
谁 也 知道 шуй е чжидао — все знают (решительно все 
знают) 
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В соединении с отрицанием Ж бу и Ұй мэй эти сочетания Bbl- 
ражают категорическое отрицание и переводятся на русский язык 
следующим образом: 


ЖЖ шуй e бу 


Е ща шуй е мэй } решительно никто не... 
р 


НЕШ шэньма е бу 


ЗЕ 40, $ шэньма е мэй | решительно ничего не... 


Примеры: 
ЧЕ ЖЖ 5 Б та шэньма ганби е мэйю — У него нет 
никакой ручки. 


我 一 本 书 也 没有 во ибэнь шу е мэйю — У меня нет ни 
ОДНОЙ КНИГИ. 


В этих примерах мы имеем дело с инверсией, т. е. нарушением 
обычного порядка членов предложения (сказуемое — дополнение). 

Такого рода инверсия употребляется в тех случаях, когда 
необходимо подчеркнуть дополнение вместе с его определением. 

Сочетание РЕ шэньма е употребляется главным образом 
в отрицательных предложениях. 


$ 5. Обобщающее слово Ж доу (ду) 


Иероглиф 都 имеет два произношения. При чтении „ду“ он 
имеет значение „столица“. При чтении „доц“ он в качестве обоб- 
щающего слова указывает на совокупность предметов или дейст- 
вий и является важным элементом разговорного языка. 

Слово 都 доу, подобно слову 也 е, представляет собой наречие 
и буквально означает „сполна“, „целиком“, „всё“. Как и всякое 
наречие, оно всегда стоит перед сказуемым. На русский язык это 
наречие чаще всего переводится местоимением „все“. 


Примеры: 
З v $n э КУ ганби цяньби бэньцзы доу ши воды 一 
是 我 的 Ручка, карандаш, тетрадь — всё мое. 


工人 学 生 都 念书 гунжэнь сюэшэн доу нянь шу — Рабо- 
чие и студенты — все учатся. 


В тех случаях, когда дополнение хорошо известно собесед- 
нику, оно может быть вынесено в самое начало предложения и по- 
ставлено перед подлежащим. Например, в таком диалоге: 


413838 ЛАН ни чжидао чжэ цзюгэ чжунго цзы ма 一 
Знаете ли вы эти девять китайских 
иероглифов? 


过 九 个 中 国字 我 都 «жэ цзюгэ чжунго цзы во доу чжидао 一 
知道 Я знаю эти девять иероглифов. 


23. 
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Местоимение АЕ шэньма в сочетании с наречием 都 доу имеет 
усилительное значение и выражает категорическое утверждение. 
На русский язык сочетание ЖЖ} шэньма доу переводится „всё“, 
„решительно всё“. Сочетание 3%... шэньма ... доу перево- 
ДИТСЯ „любые“. 


Примеры: | 
АЖЛЫН та шэньма доу ю — У него все есть. 


ВИЕНА та шэньма шу доу ю — У него есть любые 
КНИГИ. 


Сочетание РЕЖ шэньма доу чаще всего употребляется в ут- 
вердительных предложениях. 
8 6. Имя числительное 


Числа второго десятка образуются путем прибавления после 
十 ши первых девяти цифр. 


Примеры: 
十 一 шии -- одиннадцать 
十 二 шиэр 一 двенадцать 


十 九 шицзю — девятнадцать 
Для образования числительных, выражаюших целые десятки 
(20,30 и т. д.), перед + ши прибавляются первые девять цифр. 
Примеры: 


二 十 эрши -- двадцать 
三 十 саньши — тридцать 
Jut цзюши — девяносто 


Промежуточные числа являются комбинацией из первых двух. 
Примеры: 

二 十 二 эршиэр — 22 

二 十 八 зршиба — 28 

四 十 五 сышиу — 49 

天 十 四 люшисы — 64 


Сотни и тысячи образуются по TeM же правилам. 
Примеры: 

一 百 一 十 七 ибай ишици — 117 

七 百 九 十 八 цибай цзюшиба — 798 

一 千 九 百 二 十 八 _U4RNHb цзюбай эршиба — 1928 


Необходимо отметить, что для обозначения числительного 
„два“ существуют два слова: Я AAH и — эр. 

При подсчете предметов „два“ выражается исключительно 
посредством Pš лян. 4 


45 ы 


— Z 


Примеры: 
ЖЖ лянбэнь шу — две книги 


Примечание. В сложных числительных (12, 22, 42 и 
т. д.) № лян не употребляется. В этих случаях употреб- 
ляется только 二 эр. 


十 二 个 学 生 — шизргз сюзшзн — двенадцать студентов 
+9838 эршиэрчжи ганби — двадцать две ручки 


Для образования порядковых числительных впереди коли- 
чественных числительных ставится префикс # ди. 

В порядковых числительных употребляется только 二 эр, 
а № лян не употребляется. ХЕ 


Примеры: 


Б3-ЁК диэр кэ — второй урок 
第 二 张 模子 диэрчжан чжоцзы 一 второй стол 


$ 7. Употребление слова 多 少 дошао — сколько 


Числительное местоимение # цзи (о котором упоминалось 
во втором уроке) в разговорном языке употребляется при неболь- 
ших числах, обычно меньше десяти, и всегда сопровождается счетной 
частицей (48 гэ, 本 бзно, № чжи и другими, в зависимости от того, 
о каком предмете идет речь). 

Слово £ y дошао составлено из двух о TOHA- 
тий: 多 до — „много“, /> шао — „мало“. Вместе 257» дошао озна- 
чает „сколько?“ (буквально „много—мало“) и, как правило, упо- 
требляется без счетной частицы. 


Пример: 


他 会 写 多 少 中 国字 та хуэй се дошао чжунго цзы — Сколько 
китайских иероглифов он умеет писать? 


$ 8. Употребление слов 多 до и “Р шао 


Слово 多 до употребляется для обозначения „более“, а 少 шао 
для обозначения „менее“. 
Если 多 до находится перед числительным, то оно имеет зна- 
чение излишка. 
Пример: 
多 二 十 个 до эршигэ — на 20 больше (20 лишних) 


Точно так же употребляется 少 шао: 
少 三 十 个 wao саньшигэ — на 30 меньше (нехватает 30) 


Если 多 до находится после числительного, то оно имеет зна- 
чение „более“, „с лишним“. 
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Пример: 


我 知道 五 十 多 个 中 国字 60 чжидао уши до гэ чжунго цзы — 
Я знаю более 50 китайских иеро- 


глифов. 
少 шао после числительных в значении „менее“ не употре- 
бляется. | 
УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


ФУ» "=? 

2. 过 二 十 多 个 中 国字 你 都 тЫ Е? 

3. 你 知道 不 知道 ЙЕН ЗИ ЧЕ? 

е ВА P МЕ? 

5. 38 AS IN ЖЕН? 

6. ЕЛИ 学生 Ар И Ру ВЕ ДЕ? 

7. 你 有 工夫 REFE? 

в МАД: 4 В ВО Я, ГО АН 
多 少 铅笔 ? 

92135 ЕЗ Ж? 

0. AB SEA 都 是 е ЕЛ? 

п. Зе РН Д: SIISE p ВАР Е 

RREFERA а; ВЕ? 


Заполните пропуски нужными иероглифами. 


КӨШЗЕЛ А0 APA, )。 
2 他 知 ( ) 多 少 中 ( )#? 
3. 我 有 书 (，) 本 子 。 


] 


№ 


4 那 本 书 是 ( ) 的 г 

s 过 三 个 人 ( ЖТА? 

6 我 有 一 ( ма, Е т? 
„Еж аж. 

ЗН, (С т. 

o Зё ЖЕР Ej (О EA? 

10. 书 、 本 子 、 钢 笔 我 ( A 


Переведите на китайский язык: 


1) У меня есть две ручки и двенадцать карандашей. 

2) Сколько китайских иероглифов вы умеете писать? Я умею 
писать более сорока китайских иероглифов. 

3) Что делает этот китайский студент? Он читает 2-й урок. 

4) Что это за иероглиф? Это иероглиф „чжи“. 

5) У меня есть письменный стол, два карандаша, шесть книг, 
девять китайских газет и три тетради. 

6) У тебя есть хорошие карандаши? У меня нет никаких каран- 
дашей. 

7) Вы не знаете, он свободен? Да, он свободен. 

8) Он умеет писать по-китайски, а Вы? Я тоже умею писать 
по-китайски более семидесяти иероглифов. 

9) Умеет ли делать письменные столы тот рабочий? Он умеет 
делать любые столы. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 

т ЛЕВ ЭР K Z ЖЭ 13 ГВ E 
тв 3W ba АНК КВ Ju 3 ЕД 
А-В НЧ 欠 两 县 你 子 人 我 少 一 间 
Е ЕЯ 


УРОК № 4 
о es 
1. [КЖ HJE? 我 姓 自 。 
你 的 省 学 Ші Жэ а 叶 志 上 明 。 
з. ЭЭР ВЭ (19 РИ a Q 
сан ян ви ви % 同 志 Ж за в. 


; yy ан 过 些 房 子 ' 是 国家 的 。 
в. 过 是 ТІГЕ ШЭВЭЕ ни вт: 
‚ОН ЧЕ НОШПА? 他 对 我 说 ва -1Н 

多 个 中 国字 - 556 
ИЖ Ир, ME? E-K R 


可 以 ' 答 他 ， 可 是 ' 那 一 本 ' 我 不 能 ' 答 他 ° 

你 跟 日 同志 о НАЖ 

ка 也 念 中 国 书 ° 

о.е де ЕЛЕР? УЖ ЭН зе ІН м pú mj 
жж. мэ 

и. Же Л. ЕТК" 同学 不 是 ? 是 с) Же Л Ab 
с 我 的 同学 ° 

ЗЭ 跟 那 些 书 Дет Ну? 38552158 跟 

Ле в 是 万 同志 的 。 


cO 


< 


7 Ша |, ва 1044 4 НУ: Би. ада 


"h ив ми лац о Уй 


他 襄 的 中 国医 你 都 йн ж їй е 


кажжин. 
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ТҮРЕ RETE- 
цал E да, MER 


Ды, 4а,” 


都 有 。 


ИЕРОГЛИФЫ 
1. ЇЕ Е 4 ж 38 фамилия, называться по 
ша фамилии 
үя 210 
2 = 22-2 [4 106 белый ‘рот. 
е | 4. 3 
3. [名 | 524 2 п 30 имя, название 


1) звать, называть; 2) ве- 
леть, заставлять 


“> 
= 
— 
= 
“е” 
+ + 
ЫГ 
п 
S 


сл 
елның 
“ 
GH 
Гын 

Е 

5, 

© 


воля, намерение 


Фр 
— 
= 
i 

1 
№ 

No 

m 

—] 

№ 


1) светлый, ясный; 2) бу- 
дущий (о времени) 


= Р ха Е 
7. НЫ — шо ый 149 говорить 
8. =% Жала” з 149 слова, речь, язык 
хуа [Кул 1 
9. ЕШ аа 2 п 30 1) вместе, совместно; 2) с, и 
тун (ыу) 
+ : 
10. ЕЗ T! 1 — 7 немного, несколько 
= се 
Г.Ж 
п. [5 | ga 2 F63 дом 
Y 
12. 家 . =. 40 1) дом, семья; 2) суффикс 


имен существительных 


21. 


22. 


[Е] 4 l Р 44 комната 
对 Шш 4 =} 41 1) правильно; 2) с 
дуй 41 : | 
5 Сы 
ЕШ ---Ӛ П 30 можно 
ка 
[7] Ñ 3 人 9 этим, этому, B ВИДУ ТОГО, ЧТО... 
л 8A 
给 Бэй 3 Ж. 120 давать 
> 
能 = Ё] 130 быть в состоянии, мочь 
нэн NA 
къ (193 26, 
ВВ 1 Ж 157 1) идти вслед, следовать, идти 
гэнь 19) сиу 
яж 
ЕЗ дун 1 Ж 75 восток 
Т | 
[09] — 1 м 146 запад 
эу 2 | 
35 2 яр 140 1) а тысяч; 2) фамильный 
СЛОВА 
= ТАР 
和 名 学 一 一 一 一 ИМЯ 
минцзы 
зүйр АХ) ХҮ 
НЯ ЫН — шо хуа | говорить 
— KX / H 
ін) Хэ “тунчжи 5 товариш, 
— | Для 
HB Е] а понимать 
LAN 
Б-Г ы дом 
фанцзы 
国家 =- KXEHIY TEET 
гоцзя _ государ 
ya (ром 
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屋子 а комната 


уцзы 
= 
| в] М 2 можно (разрешается), можно бы, 
следовало бы 
н ёл 
; 可 是 rp НО, однако 
东西 27) Х.2.Т | А 
дунси цэ 
同学 KXL TUE Дата 
H т оученик, однокашник 
КАЛЛИГРАФИЯ 


СА ЕО») 
7 бб с) 
72% 25 

га 97 92 oL о. (9) 

: ++ ++ Т ++ (я, 


4 /LA 7і- СХ 


гп ае ва) B o af ©) 


ба `í — — м м Аа. зе 23 
т оао ° о 9 

427 .2.%7 A2 | 

те т Зу J (14) 

o Ф а о/о 


ди 


56:2 $ 50251609 
в]: ПА ‹е› 

Wil t ра МОЛ ыз, 
> >. ? р 
ЖУУ 
pe * p` : 229 ұу тт? «ст 
K: Т 

ART 
A: 7 рр А № А А 9) 
Я 


эээ ээ... 


£ I 对 对 cu 
чт: то що) 
аралады 
ааа 
给 Моо) 
能 :和 
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SRK Q t Fs p $f SP 


3 + x? 43 + 

.= Ж "н ++ 5 ë эө 
я ! г]! 

>” ++ 

28) 22) (73) 

ГРАММАТИКА 

$ 1. Грамматический оборот Ж... ћу ши ... ды. 
$2. Суффикс 的 ды при переходных глаголах. 
$3. Глагол #% гэй. 
$ 4. Глагол-предлог #% гэй. 
$5. Модальные глаголы 可 以 кзи и ВВ нэн. 
$ 6. Глаголы-предлоги #8 гэнь и 38 дуй. 
$7. Употребление слова ШЕ се. 


$ |. Грамматический оборот 是 … 的 ши... ды 


Если в предложении определяемое слово упоминалось раньше, 
то оно в дальнейшем может быть опущено, а 的 ды служит для 
указания на существительное, о котором выше шла речь. 

Примеры: 

A <: чжэбэнь шу ши тады (шу) — Эта 
книга — его (книга). 


过 枝 钢 笔 是 学 生 的 (钢笔 ) чжэчжи ганби ши сюэшэнды (ган- 
би) — Эта ручка — студента. 


Во втором уроке мы отмечали, что в китайском языке прилага- 
тельное, выступающее в роли сказуемого, употребляется без связ- 
ки 是 ши и без суффикса 的 ды. 
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Примеры: 
ЖЗ чжоэбэнь шу хао — Эта книга хороша. 
ЖЕЖ набэнь шу бу хао — Та книга плохая. 


Предложения такого рода выражают качество предметов. 
Если же прибавить связку 是 ши и суффикс 的 ды, то такие 
предложения будут выражать разряд предметов. 


Пример: 


这 本 书 是 好 的 чжэбэнь шу ши хаоды — Эта книга хорошая. 
Это означает, что данная книга относится к разряду хороших 
КНИГ. 


8 2. Суффикс 的 ды при переходных глаголах 


Мы видели, что в китайском языке переходные глаголы, как 
правило, имеют после себя дополнения. 


Напр имер: 
ЖЕНЕ шо хуа — говорить (слова) 
写字 се цзы — писать (иероглифы) 
念书 нянь шу — читать (книгу) 


Если между глаголом и дополнением вставить суффикс 的 
ды, то мы будем иметь определение и определяемое. 


Например: 
ӘНЕ шоды хуа — сказанные слова 
写 的 字 седы цзы — написанные иероглифы 
3894 няньды шу 一 читаемая книга 


ЛЕЛ та седи цзы дуй бу дуй — Правильно ли то, 
что он написал? (буквально: иероглифы, 


написанные им, правильны?). 
他 设 的 话 你 都 明 та шоды хуа ни доу минбай ма — То, что 
НИЕ он сказал, вы все поняли? (буквально: 
слова, сказанные им, вы все поняли?). 
АУ F ЕНІ та няньды шу ши шуйды — Чья книга, KO- 
торую он читает? (буквально: им читае- 
мая книга есть чья?). 


Обратите внимание, что последнее предложение содержит во- 
просительное местоимение 4 шуды, и поэтому, как мы уже 
указывали во втором уроке, порядок слов в этом предложении 
в русском и китайском языках неодинаковый. 


$ 3. Глагол Жұ гэй 


Глагол # гэй „давать“ играет в китайском языке большую 
роль. 
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Если в предложении отсутствуют другие глаголы или же 
предложение содержит модальные глаголы, то ЖА гэй сохраняет 
свое основное значение — „давать“. 


Примеры: 
лр — ЖЗ гэй та ибэнь шу — Дать ему книгу. 


= ЖК п р чжэ лянбэнь шу ни кэи гэй та ма — Можете 
жул ВЕ ли вы дать ему эти две книги? 


$ 4. Глагол-предлог 42 гэй 


Если в предложении кроме глагола Жұ гэй содержится какой- 
либо другой (не модальный) глагол, то Ж гэй переводится на рус- 
ский язык предлогом „для“ или же, в сочетании с последующим 
словом, соответствует дательному падежу русского языка. 


Пример: 


is lil rR SAC во гэй та нянь чжунго баочжи— Я чи- 
таю ему китайскую газету. 


В этих случаях #54 гэй та, как правило, стоит перед сказуе- 
мым предложения и является косвенным дополнением к нему. 


$ 5. Модальные глаголы 可 以 кэн и 能 нэн 


В китайском языке возможность действия выражается раз- 
личными словами и оборотами. В данном уроке возможность 
действия выражена при помощи модальных глаголов 可 以 кэи 一 
„можно“ H 能 нэн — „мочь“, „быть в состоянии“. 

Модальный глагол 可 以 кэи служит для выражения согласия 
или позволения. 


При меры: 
可 以 不 可 以 кэи бу кзи 一 Можно (или нельзя)? 
ЗГ РХОЛИЗ Ж ни кзи гэй та чжэбэнь шу ма— Вы можете 
дать ему эту книгу?. 
За Е ДЕ Ж чжосе хуа кэи шо ма — Можно ли говорить 
это (эти слова)? 


Для выражения физической возможности — „быть в состоя- 
нии“, „мочь“ — употребляется модальный глагол BË нэн, |a не 
可 以 кзи. 

Примеры: 


我 不 能 作 во бу нэн цзо — Я не в состоянии сделать. 
ENER E чжэчжи ганби во бу нэн гэй та— Я не 


给 他 могу дать ему эту ручку. 
Модальные глаголы  нэн — „мочь“, ЕД кзи — „можно“, 
® хуэй — „уметь“, как правило, в прошедшем времени употреб- 


ляются с отрицанием Ж бу. 
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Например: 


Ека ЕБЕ во бу хуэй шо чжунго хуа — „Я не умею ro- 
ворить по-китайски“ — можно употребить и в прошедшем 
времени, введя в предложение обстоятельство прошедшего 
времени, и тогда предложение будет переводиться: „Я не 
умел говорить по-китайски“. 


$ 6. Глаголы-предлоги iR гэнь и + дуй 


В китайском разговорном языке функции предлогов выпол- 
няют преимущественно глаголы-предлоги. 

Русские предлоги „с“, „у“, а также союз „и“ выражаются 
глаголами-предлогами #8 гэнь — „следовать“ и 3 дуй — „соответ- 
ствовать“, „противостоять“. 


Примеры: 


我 跟 他 设 中 国 话 во гэнь та шо чжунго хуа — Я говорю 

с ним по-китайски. 

ЕЕЕ Р ЭЖ ни гэнь шуй нянь чжунго шу —У кого вы 
изучаете китайский язык? 

我 跟 张 同志 念 中 во гэнь Чжан тунчжи нянь чжунго шу 一 

国 书 Я изучаю китайский язык у товарища 

Чжана. 

АЗЕ Е 55 та дуй ни шо шэньма хуа — О чем он с 
вами говорит? (Что он говорит вам?). 


Обратите внимание на порядок слов: и ВЯ гэнь и Ж дуй со 
своими дополнениями, подобно глаголу-предлогу Жұ гэй со своим 
дополнением, стоят перед сказуемым предложения на правах 
определения. Так, например, #8 [ ЕЕ во гэнь та шо чжунго 
хуа буквально означает: „Я, следуя ему, говорю по-китайски“, 
т. е. „Я с ним говорю по-китайски“. 


$ 7. Употребление слова № се — немного, несколько 


Слово # се — „немного“, „несколько“ — употребляется для ука- 
зания неопределенного множественного числа. Главным образом 
些 се употребляется с указательными местоимениями 18 чЖЭ-- 
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„это“ и Ж на — „то“. 
Например: 
За чжэсе — эти 
那些 Hace — те 


Как правило, при употреблении # се какие-либо счетные 
частицы не ставятся. Это и понятно, поскольку слово # се yno- 
требляется для указания неопределенного понятия множества пред- 
метов, а счетные частицы 一 для указания определенного, кон- 
кретного количества. Поэтому при употреблении слова #6 се одно- 
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временное употребление каких-либо счетных частиц неправильно 
и нелогично. 

Исключениями из этого правила являются несколько идио- 
матических выражений, такие как за 4 чжоэсегэ— „эти“ и 好 些 个 
хаосегэ — „порядочно“, „много“. 


Примеры: 


Зан чжэсе чжоцзы — эти столы, 

НО 

аа UMI YUMAN чжоцзы 一 эти пять столов 
за РЕН Л чжэсегэ жэнь 一 эти люди, 

НО 

За ЛА Л чжэ цзюгэ жэнь 一 3TH девять человек 


Как видно из этих примеров, если в предложении есть числи- 
тельное, указывающее на определенное количество предметов, то 
слово 45 се не употребляется. 


Примечание. Особенность слова 些 се заключается в том, 
что оно всегда примыкает к предшествующему слову и 
употребление 些 се без предшествующего слова невозможно. 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


. ЖЕНУ ЗЕ МА 中 国字 对 不 对 ? 

ЖИЕ МЗ ЖЕН) а) ХЕ Е АУ 
ш. Hk ЖЕ? 

з. 你 对 他 HA ЖЕБЕ? | 

4. 他 褒 的 -中国 话 你 都 BJ A ВЕ? 

5. 我 会 说 "РЇ пй › ЖАН аа Ж? 

6. 他 府中 国医 我 明白 ， 可 是 我 不 知道 你 
明白 “不 明白 ? 

7. 你 可 以 和 给 他 эв АК р БИЕ? 
ЗЕН ДЕ Е 给 你 的 ， 
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о. 你 的 那个 同学 жу Жан? 
о. 他 说 的 中 国 话 РЖ 
п. 他 的 同学 有 中 国 书 没有? 
КЕНЕН? = 
із. 这 三 四 课 ` 中 国 书 你 都 能 ад ВЕ? 
ч. 他 写 的 那 五 十 个 中 国字 АЗЕР ЖЕ? 
15. 过 个 房子 好 不 好 ? | 
(Же, К 是 黄麻 33. 

Заполните пропуски нужными иероглифами. 
г 那些 同志 ( ) PRAA? 
2 MAFC ЕМС )? 
3. 他 ( ) 写 多 少 中 国字 ， 
4. 你 可 ( ЖЖ С ) WER? 
5. 你 ( ) 念 中 国 ( ЖЖ? 
6. 万 同志 ( ) 白 同志 说 其 麻 话 ? 
ЖУБА Еду ) Ж? 
.我 会 襄 中 国 话 ， 你 ( ) 会 说 中 国 ( ) ЖО 
„38 ( ) 东西 ， 是 认输 你 的 ? 
оС )®Ж, BFO) ИЖ? 


Переведите на китайский язык: 


1) Хороша ли Ваша ручка? У меня плохая ручка, (а) у това- 
рища Чжана ручка хорошая. 


2) Сколько тетрадей вы сможете мне дать? — Три. 
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3) Как фамилия того студента, который читает китайскую 
газету? Его фамилия Вань. (А) как его зовут? Его зовут Сань-мин. 

4) Вы не знаете, чей этот дом? Знаю, этот дом принадлежит то- 
варищу Бай. 

9) Вы умеете говорить по-китайски? Да, я умею говорить по-ки- 
тайски, (а) также умею писать по-китайски. 

6) Чей этот письменный стол? Это стол товарища Чжана. 


7) Эти студенты изучают китайский язык? Да, они изучают 
китайский язык. 


8) Правильно ли то, что он сказал? Все, что он сказал, пра- 
ВИЛЬНО. 


9) Вы можете дать мне ручку? Не могу. 
10) У кого вы учите китайский язык? Я учусь у товарища Мин. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


姓 学 万 会 日 寅 西学 东 念 跟 张 ВЕ ВЕ Е 
以 也 可 道 对 知 屋 多 家 少 房 都 些 作 同 百 话 
“ГЭВ a аж BH ж ЗЕ DL РЕ НЕ ЖАР ЛБ 
报 魔 其 不 作 夫 俄 中 书 他 个 的 你 


第 五 课 


чин | 15938452 МЕ TÜ ри 
BAF 不 对 、 

2. 你 的 父 СВЕ ЖИТ? Жнкй дка: 

RiR BERA AMRES. 

3. 13:13 да? RIR 8 Жэ А ақа. 

СЭ хөц 是 , 我 是 了 共产 党 员 № 

5. 我 说 的 话 ， 你 明日 不 明日 ? PR ве Bu > 

854 ЯН. I 


рази 
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ЭТТ ІЛЕТІН ІЛІП 
国医 ， 我 有 的 ' 明 白 ， 有 的 ' 不 明白 。 

7. 你 们 ' 是 ' 那 一 国 的 人 ?我 们 两 个 人 “是 俄国 
人 ， 他 们 三 个 人 是 中 国人 - 

Е нение» 我 有 сн т 
椅子 RARR 。 

ӨН! ЭВА ЕЕ? 38 把 椅子 “是 数 
вю. 

ОЙЫҢ! 你 有 多 № яд 我 有 вт ZEF 
两 块 钱 。 ' 

БЕТТІ 的 ? 那些 东 
西 是 ' 张 同志 的 ° 

о ERRA ЕЛЕЕ Ж? RE’ Е 
ТИ 

.他们 ' 都 作 其 度 ? ПИРИН ЛА, Е 
人 “写字 。 НАЗВИ аә dB 
ЖЕНЕВА ЯТ. 

4 555 ТЭР НЭР ӨР, Дэй жән 
了 三 十 多 个 "中 国字 。 о | 

о, ИЧ: У о 1.5: 5ө1:1 Ж АЗЕКЕ 
Ж ЕТА , Ри. 
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13. 


14. 


ИЕРОГЛИФЫ 


ЯН Е 3 = 149 
В за“ п 30 
[2] 52 ss 
[8125 № 80 
ЕМ а l 见 147 
[А-а же 
[B] ща 2 п 30 
[M] 2 л9 
Е! Ер : ка 
га че 3 生 100 
[党 | Яо m 203 
УЕ ЕА. п 30 
[把 ] 5 + в 


| 
| 8 | и 9 7277 Ж 15 


2% 1” & 167 


просить, приглашать, 
пожалуйста 


спрашивать 

отец, 

мать 

родственник, родной 
учить, преподавать 
член (организации) 


суффикс множественно- 
го числа личных ме- 
стоимений, а также 
лиц однородных про- 


фессий 


вместе, сообща 
производить, имущество 
партия 


вопросительная частица 


счетная частица для 
предметов с рукоят- 
кой: ножей, стульев 
ит. п. 


стул 


деньги, монета 


16. 


17. 


16. 


19. 


20. 


91, 


W 173 


ноль, мелочь 


+ 32 1) кусок; 2) счетная ya- 
стица денег, ручных 
и карманных часов 
ц 30 объявить, уведомить, 
просить 
4 = 149 сказать, сообщать, H3- 
лагать 
Л. 10 1) сын, дитя; 2) суффикс 
имен существитель- 
НЫХ 
Ру : 
Өс ) 6 глагольный суффикс 
СЛОВА 
‹]АЖН 
позвольте спросить, разреши- 
пилето те узнать 
Г.Х-Х 
727 родители 
сж lH к 
фуфинь š 
115415 
преподаватель 
цзяоюань 
<< |н тэн 
мудинь 
ЖҮН 
OHH 
тамфне 
тыге преподавать ить (кого 
4340 шу P OO) » уч 
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共产 党 & X 4271Ж 


“шан Ойн коммунистическая партия 
JUA 
9: 赏 员 оо член партии 
10. 有 的 | ыы | 1) некоторые, 2) имеется, бы- 
пон вает 
— 
li. КІН КА аа. вы (множественное число) 
Ү 
12. H — 22 который? какой? который из 
Рая них? 
Ж с г 5 
да: 我 们 вомынь ын 
14 椅子 стул 
ий ицзы у 
=> 人 
15. T: В шэг сказать (кому-либо), сооб- 
гаосу щитъ 
Л.Т 
16. B ТЕ сын 
Хг 5 | 
ы 我 们 的 С вомыньды | хан дыг 
"у | “оч 7) | 
18. HJ ваш (множественное число) 
你 们 С нимыньды | пра 
ды | 
е 他 们 的 с тамыньды | ын 
КАЛЛИГРАФИЯ 
483 2» 42704350 ~ {+} + +4 34320323. sç) 
Ао 8 ә ә о о! ol sf = 日 
“Миш Э 3 
[е]: 
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шарени 


/ `X +s / S ` 27% 7“ 


NE я К 

F:L д QAG? 

азы 
ШЕ ВЕК 

ЖЭ 775 11346 
Жо 


O о © g 


Е: | а Е] А 目 目 目 (/0) 
f 47 2 А АРА 428 со 
ДЕ. + sm. орж сүр 3 = 3 (в) 


жама Ë 
Ё (71) 


е амин „ш ды ив Ah Ap ор 


оК, I 


11:7 


+: 
жээ 


Ж 


— 80 Я ав 


о 97 97 oP ар ор (8) 
ами зи 
РР 
ог 
44444114 

7 > h ар то P Gb E 
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ГРАММАТИКА 


1. Суффикс 个 мынь. 

2. Глагольный суффикс 了 ла и частица 了 ла. 
3. Окончательная частица HE ни. 

4. Вопросительное местоимение ЖМҚ) на. 

5. Употребление слова 有 的 юды. 

6. Употребление № вань и 58 лин. 


5 
$ 
Š 
Š 
5 
5 


S 1. Суффикс [9 жено 


Множественное число личных местоимений образуется при по- 
мощи суффикса 9 мыны: 
我 从 вомынь 一 мы 
你 个 нимынь — вы 
4 ЇГ) тамынь — они 


Кроме того, суффикс 个 мынь служит для образования MHO- 
жественного числа для лиц однородных профессий или занятий. 
Примеры: 
я] 5 тунчжимычь — товарищи 
学 年 们 сюэшэнмынь — студенты 
ЖЕ цзяоюаньмынь 一 преподаватели 
Примечание. Суффикс || мынь не употребляется: 


1) Если множественное число лиц однородных профессий 
или занятий уже указано с помощью числительного. 


Пример: 
三 十 个 学 生 санышигэ сюэшэн 一 тридцать студентов 
2) С некоторыми сушествительными, которые сами по себе 
содержат значение множественного числа. 


Примеры: 
ЛЕ жэньминь — народ 
ЗА цюньчжун — массы и др. 
3) С существительными, обозначающими животных и неоду- 
шевленные предметы. 


$ 2. Глагольный суффикс 了 ла и частица 了 ла 


“Глагольный суффикс 了 ла ставится непосредственно после 
глагола-действия и выражает завершенность или законченность 
действия. В этих случаях он иногда произносится „AAO“. 

Примеры: 

你 写 了 多 少 中 国字 ни села дошао чжунго цзы — Сколько 
иероглифов вы написали? 


我 寅 了 三 十 个 中 国字 во села санышигэ чжунго цзы — Я na- 
писал 30 иероглифов. 
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Частица 了 ла ставится всегда в конце предложения и озна- 
чает перемену состояния. На русский язык эта частица в боль- 
шинстве случаев переводится наречием „уже“. 

Примеры: 

我 不 吃 了 во бу чи ла — Я больше (уже) не хочу кушать. 
没有 了 мэйю ла — больше (уже) нет 
吃饭 了 “u фань ла — (уже) покушал 


После модальных глаголов 了 ла всегда выражает перемену 
состояния, т.е. является частицей. 


Пример: 
ва ба Г та хуэй шо чжунго хуа ла 一 Он (уже) умеет 
говорить по-китайски. 
Частицу 了 ла можно употреблять для любого времени. Выше- 
приведенный пример можно перевести: „Он (уже) научился гово- 
рить по-китайски“. 


$ 3. Окончательная частица 呢 ни 


Как уже указывалось во втором уроке, частица }Ж ма, постав- 
ленная в конце любого утвердительного или отрицательного пред- 
ложения, превращает его в вопросительное предложение. 

Окончательная частица UE ни не образует вопроса, а ставится 
в конце предложения тогда, когда предложение само по себе явля- 
ется вопросительным, а частица 呢 ни лишь подчеркивает содержа- 
щийся уже и без нее вопрос в предложении. 

Примеры: 

ЗЕЕ ни ю шэньма шу ни — Какие же у вас есть 
КНИГИ? 
ВЕЕ та ши шуй ни — Кто же он? 


Окончательная частица WE ни самостоятельно образует подчерк- 
нутый вопрос только в неполных предложениях без сказуемого. 


Пример: | 
我 写 了 三 十 个 中 国字 во села саньшигэ чжунго цзы ни ни 一 
你 呢 Я написал 30 иероглифов, a Вы? 


$ 4. Вопросительное местоимение 那 ( 哪 ) на 一 какой? который? 


Когда № на произносится не в четвертом, а в третьем тоне, 

то оно означает вопросительное местоимение „какой?“, „который?“. 
Примеры: 

你 是 那 一 国 的 人 ни ши наигоды жэнь — Какой вы нацио- 

нальности? (Вы — человек какого госу- 


дарства?) 
那 一 本 书 是 你 的 на ибэнь шу ши ниды — Какая книга ваша? 
Примечание. Ж на в значении „какой?“, „который?“ часто 
употребляется с — и (Ж— на и). 
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8 5. Употребление слова 有 的 юды 


Слово 有 的 юды-- не что иное, как особый вариант выраже- 
HHH „несколько“, „некоторые“. 

Суффикс 的 ды сохраняет и здесь свое определительное зна- 
чение, а постановка 有 的 юды перед подлежащим образует понятие 
„есть“, „имеются такие, которые...“ или короче: „несколько“, 
„некоторые“. | 

Примечание. В отличие от 有 些 юсе, которое всегда зна- 

чит „несколько“, слово 有 的 юды значит не только „не- 
сколько“, но и „один“. 

Примеры: 

有 的 人 юды жэнь 一 некоторые люди (может быть „несколько 
людей“ и может быть „один человек“ 

有 些 人 юсе жэнь — некоторые люди (только в смысле „не- 
сколько человек“). 


$ 6. Употребление % вань — 10000 и = лин 一 ноль 
В числительных при пропуске одного или нескольких разря- 
дов обязательно ставится Æ лин — „ноль“. 
Примеры: 
205 二 百 零 五 эрбай лин y 
4006 HFE; сыцянь лин лю 
Если пропуск разряда находится в конце числительного, то 
58 лин не применяется. 
Примеры: 
9000 — ДАР цзюцяно 
8700 — 八 千 七 百 бацянь цибай 
В отличие от русского языка 10000 в китайском языке обозна- 
чается специальным числительным Ж вань. 
Примеры: 
10 000 = — & ивань 
67 000 = ЖАР лювань цицянь 
240 000 = 二 十 四 万 эршисывань 
983 456 = AHAT цзюшибавань саньцянь сыбай yuu- 


四 巨 五 十 六 лю 
1670000 = -В АНЕ ибай люшицивань 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


КН, НЕНІ ШЕН)? 
2. 请 和 沿 ， 你 的 父母 ТЕ ЕТ? 
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НІН» НЕЕ Ж Е В Ж? 

4. ВЖЕ ЕЕ 给 你 的 ? 

5. IRER RE ЭР яа? 

6. 那 一 张 ЗОН 是 你 的 ? 

7. 那 一 个 人 是 日 同志 的 ' 父 杂 ? 

3. 你 的 同学 ' 都 是 ЖЛЕ за А ДЮ? 

о. 我们 的 08 › КИЯТ ЖЕДЕ? 

10. [в] ”-283 НЭГЭ? 

п. КВ RIER Е ЖЕНЕ? 

2. 你 知道 不 知道 ВОН БЕ? 

з. 你 知道 不 知道 ， 那 个 人 是 那 一 国 的 人 ， 

4. 他 有 ЗЕ Е УЙ? 

5. 那个 人 ЕЕЕ ? 

16. 75-10 椅子 是 你 的 ? 

7. 第 五 课 的 中 国字 我 都 9-8 271748 

в. КЗК R НО ВЕЛЕВ ЕР В ав Ж? 
Заполните пропуски нужными иероглифами. 

L 288) ( ) ЖЕМ? 

РЕ а, #0 )®, AF 
( ) МЕ» 

ӘНІН» КИЕ: (С ) ЕЕ ? 

s BANE ) 日 同志 (人 ) №? 
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N 


е 


5s. 请问， 你 ( ЖЖ? 
6ЇКС ) Жи Ч ( ) 4? 
7. RPR AE C )Р А? 
.你 有 ( ) С) ве? 
ШС ) 你 说 甚 订 话 ? 
0.150 ) 东西 是 黄麻 人 的 ， 


Переведите на китайский язык: 


ОО 


е 


1) Скажите, пожалуйста, зтот студент правильно говорит по- 
русски? Да, он говорит правильно. 
2) Что спросил преподаватель Чжан? Он спросил, чем занима- 
ются мои родители. | 
3) Скажите MHe, пожалуйста, вы изучаете китайский язык? 
Да, я изучаю китайский язык. 

4) Ваш отец член Коммунистической партии? Да, он член 
Коммунистической партии. А вы? 

9) Чей этот письменный стол? Это письменный стол нашего 
преподавателя. 

6) Кто написал эти иероглифы? Эти иероглифы написал това- 
рищ Бай. 

7) Как зовут того студента? Я не знаю. 

8) Кто дал вам эти веши? Эти веши дал мне мой отец. 

9) Дайте мне, пожалуйста, ручку. У меня нет ручки, но есть 
карандаш. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


EE Y НІНЕН ВЕ ЖЕ ЖБ йты 
Уля а nu nj Sr нЕ [п] 2 26 5 p ня ва 
RERU на А382 КВ: ЖИ НІНІ 
Яз Зв В АНЕ RD PE НИН Бо ВЕК Но В 
ЖАСЫЛЫ ХАРА ТН 
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第 六 课 
‚ВАН REFR a ЕЕЕ? ЖМ 
天 天 念 中 国 书 ° 
.我 明天 Е Р 要 请 你 吃饭 ， 不 知道 
你 有 工夫 没有 ? 谢谢 你 ， 明 天 十 一 点 
三 十 分 (48) 我 没有 工 天 。 
一 年 有 放 个 月 ?一 年 有 十 二 个 月 。 
.你 有 ин,» RA Ри. 
.请 你 古 诉 我 ， Зет В ГО» ЮМ РЕ 
тем): 
他 要 п: Е "他 要 Bh — K. ° 
ЖАХ ТАВНУ тк B Y ÀS ° 
ЛЭГ? ЖТА. ЖЕЛІГЕ 
有 ?我 号 好 了 。 
9.38 ЕНЕ ТЕН ? 38 Век ХЕ ЇЕ BR МЛ 
ТЕНУ ° 
о. 甚 麻 时 候 是 你 的 生日 ? 五 月 三 十 一 日 
丰 我 的 生日 。 
п. 谢 同 志 ， 你 叫 我 56 фа ВЕ 字 呢 ， 我 请 你 $G 
RETER Л ERAF ° 
ЕЖЕ 是 你 的 ЗЕ Hi BJ p ЗЕ Ж 
古 我 的 ' 古 教员 的 。 
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— 


N2 


ъ O 


сл 


© 


~J 


ОО 


pi 


з. ЗЕЛА Ж ЕНУ ?ЕНЕМЕЗЖ 
ДАН) ° 
и ВЖЕ Ка ТЕН? JR 一 本 ' 我 昨 


天 念 完了 ， 


5. BE ! 


зэ 
— 


хз 


HR H ! 


Жена. 


ИЕРОГЛИФЫ 
一 人 р 
“Мэй. 9 ВЕ 80 каждыи 
KIA 
F л 1) день, сутки, 2) небо 
лія 
о Ж 203 1) точка, капля (употребляется 
цагг Тәй для обозначения времени); 
на / 2) немного 
бань 1,,, 十 24 половина 
HX/ ` 
7777 l < 167 колокол, часы 
| Z 
4 而 146 1) хотеть, должно, нужно; 2) Ha- 
Р мереваться 
4 
57 1 П 30 кушать, есть 
LA 
/Ж- 
тай ‚ в 184 пища, еда, рисовая каша 
t 
2 4 8 149 1) благодарить; 2) фамиль- 
к: ный знак 
| ~ 
фоль 7 18 1) минута; 2) делить 
Б б: 
HAHO | + 51 год 
t ғ 
= 4 А 74 месяц 
103 
PX 
-- 4 
Шой 9 手 6 рука 
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14. Ek — 3 Ж 167 часы (карманные) 


| 


сй 
15. Я) Ез, 口 30 пить 


кә) 
16. | 之 


17. К дээ 3 水 85 вода 


rura u Л 


2 Жж 112 чашка 


x d 
A i. ш, Я 
18. [А | т 1 人 9 сегодня, нынешний 


19. [2] а 


20. [时 | Е 2 Н 72 время 


йр 140 чай 


21. [ 候 ] 二 人 9 1) время, 2) ожидать 
日 
22 Н 24 R72 день 
- ТЯ 
23. 8. азай 4 Г] 13 снова, опять 
24. В аны 4 Я 147 видеть 
tjen 7, 
ç Я ` с / 4 
25. 38 3, 2 # 162 еще, все еще 
х H 
26. = 2 =, 40 закончить, завершить, конец 
вань 
ухе. 
27. НЕ йй 24 Н 72 вчера, в прошлом 
uu 2 
CJIOBA 
ХА | 
1. 每 天 каждый день, еже- 
мэй тянь дневно 
А | ВАН 
2: 天 天 a ежедневно 


13. 


14. 


>| LZIB 
минтянь 


17 | HH X Z 
идянь чжун j 
ДЕН 
чи фань 
ттъттъ 
сесе 
А r. € 


РХО | Ж 


шоубяо 


J |HX 175 


цзиньтянь 


ПхеєсгЧ7”1(ЫН) 


цзофаньды (жэнь) 


P] X 


шихоу 


Рч-Ү PJ X 
шэньма шихоу 


PLA 
шэнжи 
тя ДІН 
цзайцзянь 
ЯР 
йши 


7 
! 
2 


和 Y XF 


чавань 


ха їл 
цзотянь 


-|/жЖІҢДІҢ 


минтянь цзянь 


завтра 


час, один час 


кушать, есть 


спасибо, 
рить 


благода- 


ручные часы 
сегодня 

повар 

время 

когда? в какое 


время? 


день рождения 


ДО свидания 


ИЛИ 


чайная чашка 


вчера 


до завтра! увидим- 
ся завтра! 


81 


КАЛЛИГРАФИЯ 


егт 
ТЕ 


пое а е я 44 | 
Е 5 КА PE ЕС?) 


қалы 


© 
onb 


zh 29 28 
(17) 


АА 个 А ғ" 


ЖЖ. 


Ж: 
де: 


Y 
ү 
Ї 


= =. (6) 

2 шал 

ке 

САДЕ И р 522 


k с? 


‚т 
у ШО 
МЕ 


„ду“ 
“ух 


3 
` Q O О с” oF o? об) оў) o% 


08) 02) 


ПЛОДА Æ BRP EF EF 5 


596. (13) 


] J 1 Жо 
/ MAA) 


7 ЖЕЖ ӨЗ 
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ея 
АЖ, 0o) 

日 :1 Nn A g G) 

в: | nn mase 

AI NAAB с?) 

R 


` сз я? я? Ф € д «0 4) е 
: о > X Z 


—— — =” ——.A 4” 
оказа 07) 
一 一 ° 5 : 2) r= 一 7 з y—? 


ері n n p m в- oT BF ofo) 
ГРАММАТИКА 


$ 1, Обозначение времени. 

$ 2. Имена существительные в роли счетных частиц. 

$ 3. Модальный глагол 要 яо. 

$ 4. Слова 好 хао и 52 вань как показатели результата действия. 


$ 5. Альтернативный оборот (Æ)... Æ (ши) ... хайши. 


$ 1. Обозначение времени 
Для обозначения времени употребляются слово ФЕ чжун 一 
„час“ (буквально: „колокол“) и счетная частица #5 Оянь (буквально: 
66 
„удар“). 
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Примеры: 
— ӨФӨ идянь чжун — один час 
И ляндянь чжун 一 два часа 
7< 8 людянь чжун 一 шесть часов 


В тех случаях, когда нужно выразить, что после целого часа 
прошло еще полчаса, то между счетной частицей 点 Оянь и сущест- 
вительным 甸 «жун 一 „час“ ставится слово ZE бань — „половина“. 


Примеры: 
- 8488 идянь бань чжун 一 половина второго 


ЕЕ саньдянь бань чжун 一 половина четвертого 
--— 8698 шиидянь бань чжун 一 половина двенадцатого 


Минуты выражаются с помощью слова 5) фэнь — „минута“, 
которое, как и слово ZE бань — „половина“, ставится между счет- 
ной частицей # Оянь и существительным 4 чжун — „час“. 

Примеры: 


pq — += ЖАЙ сыдянь эршиуфэнь чжун — 25 минут пятого 
七 点 三 十 五 分 甸 цидянь саньшиуфэнь чжун — 35 минут вось- 
MOTO 


Часто B устной речи при выражении часов C минутами слово 
甸 чжун опускается. 


Пример: 
雨点 二 十 分 ляндяно эршифэнь — 20 минут третьего 


Вопрос о времени в смысле „который час?“ образуется при 
помощи слова Ë цзи — „сколько?“. 


Примеры: 
ВЭ Д цзиОянь чжун — Сколько времени? (Который час?) 
ВЕСЕ Г цзидянь чжун ла — (Уже) который час? 


Примечание. При подсчете количества часов употреб- 
ляется слово ИА чжунтоу 一 „час“, которое употребляет- 
ся со счетной частицей 4Ш гэ. 

Примеры: 

{8885 саньгэ чжунтоу — 3 часа (180 минут) 
Z+ uA эршисыгэ чжунтоу — 24 часа (одни сутки) 


- В китайском языке при счете месяцев употребляется счетная 
частица 4Ї гэ. 
Примеры: 
一 个 月 игэ юэ 一 один месяц 
WINA лянгэ юэ — два месяца 
九 个 月 W31023 юэ — девять месяцев 
--ЕЛЖМИЯ и нянь ю цзигэ юэ— Сколько месяцев в году? 


При названии месяцев счетная частица 个 гэ не употребляется. 
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Примеры: 


一 月 июэ 一 Январь (буквально: первый месяц) 

二 月 эрюэ 一 Февраль (буквально: второй месяц) 
四 月 сыюэ — Апрель (буквально: четвертый месяц) 
十 月 шиюэ 一 Октябрь (буквально: десятый месяц) 


Примечание. Имена существительные 年 нянь — „год“ 
и Ж тянь — „день“ не употребляются со счетными части- 
цами. 

Примеры: 


一 年 и нянь — один год 

FPS E лян нянь — два года 

十 三 年 шисань нянь — тринадцать лет 
一 天 и тянь — один день 

三 天 сань тянь — три дня 


$ 2. Имена существительные в роли счетных частиц 


В китайском языке имена существительные нередко употреб- 
ляются в роли счетных частиц. Так, например, существительное 
Ви вань — „чашка“ (предмет посуды) может употребляться как 
единица измерения и поэтому в таких случаях оно употребляется 
без счетной частицы. 


Примеры: 
Фи; Т— ВЕ ВХ во чила ивань фань — Я съел миску каши. 


ЇЇ T RRA ни хэла цзивань ча — Сколько чашек чая вы 
ВЫПИЛИ? 


Когда слово Ву, вань — „чашка“ употребляется в своем основ- 
ном значении, т.е. как предмет посуды, то оно, естественно, тре- 
бует счетную частицу 4 гэ. 


Примеры: 
--ДЕРЕ игэ вань — одна чашка 


两 个 某 碗 лянгэ чавань — две чайные чашки 
ЗӨ  саньгэ фаньвань — три миски 


$ 3. Модальный глагол 要 яо 


Модальный глагол 要 яо — „хотеть“, „желать“ употребляется 
для образования будущего времени в тех случаях, когда отсут- 
ствуют другие признаки (показатели) будущего времени. В этих 
случаях № яо также сохраняет свое первоначальное значение 一 
„хотеть“, „желать“. 


Примеры: 
我 要 吃饭 во яо чи фань — Я хочу есть. 


ÆRE ни яо вэнь шуй — Кого ты хочешь спросить? 
MERI ни яо се шэньма — Что вы хотите написать? 
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$ 4. Слова 好 хао и 5ú вань как показатели результата действия 


Слова 好 хао — „хорошо“, „хороший“ и 完 вань 一 „окончить“, 
„кончать“, поставленные после глагола, выражают результат 
действия. 

Слово # хао, поставленное после глагола, придает ему значе- 
ние доведения действия до благоприятного, желательного конца. 


Примеры: 


我 吃 好 了 во чихаола — Я накушался (досыта). 
我 蝎 好 了 во хэхаола — Я напился. 


Слово 完 вань, поставленное после глагола, придает ему значе- 
ние законченности действия, но в отличие от 好 хао не придает 
оттенка достижения желаемой цели. 


Примеры: 
我 写 完 了 во севаньла — Я написал (кончил писать). 


我 吃 完 了 во чиваньла — Я покушал (кончил кушать). 
我 喝 完 了 во хэваньла — Я выпил (кончил пить). 


В утвердительных предложениях слова 好 хао и 52 вань, по- 
ставленные после глаголов, обычно сопровождаются суффиксом 了 
ла для подчеркивания завершенности действия. 


Примеры: 


吃 好 了 чихаола 一 покушал (досыта) 
吃 完 了 чиваньла — покушал (кончил кушать) 


$ 5. Альтернативный оборот (Æ)... 还 是 (ши)... хайши 


Альтернативный вопрос в китайском языке нередко обра- 


зуется при помощи оборота (Ж)... #8 (ши)... хайши, который 
переводится как „или (же)“. 
Примеры: 

ЖАНҒА ЖЕЗ чжэбэнь шу ши ниды (шу) хай- 
ши цзяоюаньды — Эта книга 
ваша или (же) преподава- 
теля ? 

ЖЗНЕ Ер ши чжэчжан чжоцзы хао хай- 
ши начжан чжоцзы хао — 
Какой изэтих столов хорош: 
этот или (же) тот? 

那个 人 是 中 国人 膛 是 俄国 人 нагэ жэнь ши чжунго жэнь хай- 

ши эго жэнь — Тот человек ки- 
таец или русский? 


Примечания: 1) Если именная часть сказуемого в аль- 
тернативном обороте выражена существительным (хотя бы 
подразумеваемым), то употребляется оборот Æ ... жы 
ши ... хайши. 
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Пример: 
ЖЭ Л Ав) ЕВА чжэбэнь шу ши ниды (шу) хай- 


ши цзяоюаньды — Эта книга 
ваша или (же) преподавателя? 


2) Если сказуемое в альтернативном обороте выражено прила- 
гательным, то можно употреблять как (Æ) ... 还 是 (ши)... 
хайши, так и одно ЗН: хайши. 


Пример: 
(EERTE ви (ши)чжэчжан чжоцзы хао хайши Ha- 
ҮЗЭН 


чжан чжоцзы хао — Какой из 
этих столов хорош: этот или (же) 
ТОТ? 


Ш 好 


| Fb АРИ 
: 谢谢 你 ， 很 好 。 好 和 久 R AIR › RAG 
НЫ АР? 


Н: 谢谢 你 ， 也 很 好 。 
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ИЕРОГЛИФЫ 
1. Н Ati gs ІҢ 102 первый знак десятиричного UHK- 
цэл ла, соответствует „А“ в русском 
языке 


за 
s| —4 
е|- 
ШЕ" 


Л. 10 прежде, ранее, сперва 


9. ІС) 41 | H 30 а (конечная частица, подчерки- 
вающая восклицательный, во- 
просительный или повелитель- 
ный характер предложения) 


| š 
4. ¿ ; 1 2,5 второй знак десятиричного цик- 
= ла, соответствует „Б“ в русском 
языке 
2 ГН 
5. 1В 9 4 60 очень 
хань Ы 


6. [A] 145 З 2/4 долго, давно 


7. [5] al 1 身 158 тело, туловище 


8. ЕСІ al 3 Б 188 тело, форма 


СЛОВА 
19 [н] Ж X i! Ж справиться O здоровье 


вэньхао 


Эс 2 
2. ЖЕЛЕ Ши 1) учитель, 2) господин (только об осо- 
амссан бо уважаемых лицах) 


Е ! X 
92 ЇРЛ — хаоцзю ЕЕ давно 


ННА 1 
4. ----- тело (человека), телосложение, здоровье 
іне ЭТТЕ (человека), телосло , здор 


КАЛЛИГРАФИЯ 
(9 (э) о) Ө P (4) 


т" 
Ж.” 7 + R E E E со) 
ср: о 97 93 ор еВ opa орат (11) 
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м | а. 
有 nn тол д. в а а 
8,7 Пр» в в nmd пф аф 
АА... ЭЭ 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


1 你 今天 ЗЕТЕ Е? 

2. 你 昨天 写 了 多 少 中 国字 ? 

з 我 很 入“ 没 见 ' 张 先生 ， 你 知道 不 知道 ;他 
Меры Же? 

4. 你 父母 的 身体 ЖЫН? 

5. 你 们 今天 E TR RA ? 

ЖЕКЕН 是 你 父 秽 的 有 还 是 PF BEAN НО ? 

ани ° 一 年 用 个 月 ? 

3. 请 问 ， 一 个 月 有 多 少 天 ? 

о. Зе Ви За AE МЕ НО 2 

о. 你 喝 水 不 喝 2 

п. EBRR КРЕМ р ? 

о. 明天 是 8 Н ЖН 2? 

з. WER ВЕК НТ? 

4. ВХ ЇЕХР ТЖ? 
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5. 那些 Ж ЙЕЛ 还是 ЗЕ Не Зе ИРИ? 

в. Ж ЖЕШ {К 教员 给 你 们 ЖР 2 

7. АҒАС НОВ ак? ТИМЕ? 
в. Ж ЖЕ Е ДО АВЕ ? 

о. 明天 是 五 月 一 日 КН же?» 

20. Я] ? ЕМ ЗОЛ 26 A 26 ВЕ А? 


Заполните пропуски нужными иероглифами. 


L 你 邻 天 请 他 吃饭 ( ) 是 请 他 上 赐 茶 呢 ? 
2. ВИ в] ( ) 鱼 ?三 点 ( ) 
ШО Эм, НА? 

4. 明 天 是 ( )ЛЯС ӘН? 

5. 你 请 你 的 同学 ( ) ЕЯ? 

6. 你 知道 不 知道 С ) 说 俄国 话 的 那个 学 生 
的 名 字 ( ER? 

7. 他 说 的 中 国 话 ( ) КЖ? 

8. 你 吃 ( ) 了 没有 ? 谢谢 你 ;我 ( ) 
好 了 。 

LR ) КЕНО, ЕЕ Г? 

0. ЖК (С ) 中 国 话 的 那个 学 生 ，( ) 
ФЕ? 


Переведите на китайский язык: 


1) Скажите, когда вы будете свободны завтра? Я буду свободен 
завтра в 12 часов. 
2) Вы кушали? Нет, еше не кушал. 
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З) Преподаватель попросил меня написать иероглиф „вань“, 
а я этого иероглифа не знаю. 

4) Я давно не видел товарища Се; вы не знаете, как его здоровье? 

5) Кто готовит вам пищу? Моя мать. Хорошо ли ома готовит? 
Да, пища, которую она готовит, очень хорошая. 

6) Разрешите узнать, когда день рождения вашего отца? День 
рождения моего отца — 6 марта. 

7) Сколько дней в одном месяце? 30—31 день. 

8) У кого вы учите китайский язык? Мы занимаемся у това- 
рища Бай. 

9) Сколько чашек чая вы выпили? Две чашки. 

10) Я хочу пригласить вас завтра в три часа пообедать. Благо- 
дарю вас, но завтра мне некогда. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


昨 姓 请 完 问 白 逮 父 名 АЙЫН НЕ Н 
们 着 呢 修 党 把 明 话 时 同 些 以 对 茶 椅 房 家 今 
可 和 给 能 跟 水 东 万 共 告 西 碗 说 ЕН ІҢ 
块 儿 手 第 会 月 作 都 年 少 百 谢 на 分 学 饭 张 
КЕЗЕН 点 俄 ЕЭ as 
ЕЕ КЖ Hy Y Ju 书 子 七 
{йш Z ЛЕ ЖИ 


第 七 课 
L. Е ЭНА ао 星期 日 我 们 不 
акта“ 
2. 你 每 天 Вале И Е Бо RER 
нн ПРВИ 上 学 校 去 。 
КЕТСЕ САЗ? ЖЫ F — Fk 98 
吃 午 饭 去 。 
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4. 上 秆 天 ЇЕЇЇЛЕН ЖЭ? ЕКВ 
国 书 ， 写 中 国字 。 

s. BR ERER EK? 明天 “晚上 ' 我 想 ' 
КНР ЖЭ = 

с. МАЛЕ ЛЭХ? ЕЕЕ: 
Ж-Е у Л Е ВЯ, i F 
五 ， 1367 ' МУН ° 

т. 请 问 ! RET RRRA? REA , Е 
我 要 去 吃 晚饭 ° | 

ӘЛЕН ЗУЛ У ЕЛЕ Ж 121 Л 
ХАЛ ЕРЕКЕ ЖТ > 

о. Æ ДЗ ЛЕВ Е Ж? ¿jË HH pu“ p F 
ХЕ ШЕ? ТЕХ ЕЗІН 
同学 家 ЕЕ» ' 跟 他 们 说 中 国医 ， 写 中 
国字 · 

0. ЕТЕНЕ? 有 的 时 RRMA 
写字 ， 有 的 时 候 我 拿 钢笔 写字 。 

П.ЯЁРЄТ ЕНБ ЯЛЫ? ЖЕТЕ 
也 有 ЖАР“ 

12. пе, Кл ЖУ ç Be Y R 
8k Í "我 早晨 ЛЕТЕ Y HL SR ° 
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з. ЙК ТЕЗЕ ЖР ҮЙІНЕ! 我 不 能 给 他 ， 38 
本 书 ' 不 是 我 的 是 张 同 志 的 。 

4. 你 的 同学 都 来 了 麻 。 我 的 同学 都 来 了 

5. ЛАНЫ ЖАН» ВЕК 想 一 想 能 。 

о. 那 张 ' 长 模子 ' 是 座 的 ? ЖЕНГЕ 
ЖЕНУ 2 


ИЕРОГЛИФЫ 
T] Z 
. [E] —! Н 72 звезда 
41 
2: ЕН 77 | Н 74 период, срок 
B z 
3. ва ы 3 Я 72 рано, утро 
49 
4. [Ж] зоо Н 72 утро, рассвет 
5. [Е] 2 4 - 1 1) верх, вверх, 2) напра- 
ав вляться; 3) прошедший; 
4) подниматься 
6. В] ЦАР. 4 Ж 75 школа, училище 
7. [F] аз 十 24 полдень 
Нд 
8. ЕСІ ЖУЛТ 9 日 72 полдень 
хн 
9. 179 s Н 72 поздно, вечер 
ç LI 
10. $ 777 4 人 28 отправиться, удаляться 
TIK 
п. 8 一 一 3 心 61 думать 
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21. 
22. 
23. 


24. 


кеі 
» 


Мә 


; [ЖЄ |(%Я) A 3 Ж 145 внутри, внутренность 


1 1-3 
[ 拜 ] 4 
[81] 17. 
在 тыл“ 
Ха“ 
с ВЕ 4 


ит 
来 лай 2 


Жо» 
на 
Үү 
ВЕ ба i 
tA 
长 чан 2, 


. 星期 日 


示 113 поклонение, церемония 
Æ 64 поклон, посещать 

4 Е 96 теперь, в настоящее время 
+ 32 находиться, существовать 
Ж 37 большой 


в 170 1) огражденный двор; 
2) ведомство 


人 9 приходить 
4 — 1 1) низ, под; 2) спуститься; 
3) будущий 
Я 101 использовать, употреблять 


= 64 брать, взять 


网 122 1) грамматическая части- 
ца; 2) забастовать 


Hi Ж : 
ЗЕ 168 1) длинный, долгий; 2) 
сеи старший, начальник, 
расти 
СЛОВА 
Т 12441 
—T неделя 
синци 
TIZIA 
— BOCKpeceHbe 
синцижи 
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ав иа 
цзаочэнь 了 


学 校 TUET% 
каз учебное заведение 

午饭 и ó 
уфань aQ 
PHX 

llin] р “шанжу. полдень 

л РАЗПАТОЕ 

ЇЗЭХ первая половина дня 
x 5 P X 

晚上 “оо вечер, вечером 

8 УЛ. 
И 品 aa 1) куда? 2) где? 
— J I Y7ZI 

жи “ориг дома 

: ділі | 

ӘН ава юни 

> љут | 

МЫ FE либайи | 
рет | понедельник 

星期 一 синции 


Р 22 7) 1 Ч ЯЛ. 
得 Ж = либайэр 


星期 二 Т 144 1Л, шин 
2У4--- синциэр 
д ае 71597850 
пе FF = либайсань 
среда 


= TEASTAS 
星期 三 синцисань 


15. 


вы FF 00 
星期 四 
稳 拜 五 
星期 五 


. МУР 


星期 六 
ле F H 


. 晚饭 


现在 


.大学院 
.下 个 天 
‚ 有 的 时 候 
ОНЫ 


Жж 
工作 


97159» 


— лцбайсы — 


| 
түгж | 
| 
| 


синцисы 


915 qh x 


~ либайу | 


Т14141х 


синциу 


715927 | X 


либайлю 


Т1ї:24121Х 


синцилю 


7159Н 


либайжи 


хацса 
ваньфань 


тїп 
сяньцзай 
ду тцеъна 


дасюэюань 


ТГУ | В 


сябаньтянь 


ІУЛІРГХ 
юды шихоу 
NC 
цзаофань 
"5 Ү 7) | 
нали 
«жу рхе 
гунцзо 


четверг 


пятница 


| суббота 


воскресенье 


ужин 


сейчас, в настоящее 
время, теперь, ныне 


академия 


вторая половина дня 


иногда 


завтрак 


1) где? 2) куда? 


работа 
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КАЛЛИГРАФИЯ 


cet V Яя е 


g 
: F RE f W # R E B) BH 


ЕҢ ЕА (12) 


7? пе е 

‚Ө g ө g е 

Р Р Ë 
:| F 上 


Жы чо) 


2 P” > СУ 
а H B 07067 В 86 Co) 
ән в” в” pé Бе с 
АА: 
214 £ Ж 


7” 
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~ 十 土 二 去 


ниво 


1153 ККЕРР 


(5) 


$n n +A %8 #8 


11А А 2749 49 Д9 
ДР 1% os) 
2 1 ў > қарары ығы 


29 29 29 Л? А on 


РЕНО 
-= 2 4 5 А8 38 39 


3001) 
ЕЕ ДЕМ 

:一 广大 3) 

з pop ро р? p= p> рх. Uo) 
TT f Же 
‚т TO 

) ЛАЛА 


эш ыы 


Ко “емтетртеоое 
Вк,“ ( 月 
зада. 
E: ГЕЕЕЕЕЕС) 
ГРАММАТИКА 


61. Дни недели. 

62. Глагол-предлог 把 ба. 

$ З. Глаголы-предлоги 用 юн и Ж на. 

. Глагол-предлог 在 цзай и послелоги ли, Ё шан, T ся. 

. Указательные и вопросительные наречия места }& & 
чжэли и ЖЕ нали. 

. Обстоятельства места и времени в предложении. 

. Глаголы направления движения Ж лай и 去 цюй. 

. Частица ЗЕ ба. 


OID «Фо 
ОО NO ел > 


8 1. Дни недели 


Понятие „неделя“ выражается в китайском языке посредством 
двух различных слов: 星期 синци и АЗ либай. 

Дни недели выражаются путем добавления числительных 
— u, — эр, = сань, [d сы, Ж у, Z< лю после слов 星期 синци и #9 
ЗЕ либай. 


Примеры: 
星期 一 синции ТЕЗ --- либайи — понедельник 
» » 2. Синциар » » — либайзр 一 вторник 
> » = синциеань |, „ = либайсань — среда 
» » Я синцисы ә » [q либайсы — четверг 
» » 4. синциу ә » 4. либайу — пятница 


„ » 7х Синцилю „ » = либайлю — суббота 


„Воскресенье“ выражается путем добавления слова H жи 一 
„солнце“, „день“ после слов 星期 синци и уа Е либай. 
星期 日 синцижи MIHA либайжи — воскресенье 


Вопрос о днях недели выражается числительным цзи — 


„какой»“, „который?“. Это числительное также ставится после 
слов 星期 синци и 8% либай. 
Примеры: 
ARRIER цзиньтянь либай цзи — Какой сегодня день He- 
дели? 


ARAE цзиньтянь либайу — Сегодня пятница. 
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Количество недель выражается постановкой числительных — (8 
u23, ВЛЕ лянгэ, -- А саньгэ и т.д. перед словами 星期 синци и 89 
+ "либай. | 

Примеры: 

一 个 月 有 蕉 个 如 大 игэ юэ ю цзигэ либай-- Сколько недель 
(имеется). в одном месяце? 


一 个 月 有 四 个 各 大 игэ юэ ю сыгэ либай — В одном месяце 
(имеется) четыре недели. 


Вопрос о количестве недель выражается числительным #8 
цзигз — „сколько?“, которое также ставится перед словами 星期 
синци и ЗЕ либай. 

Как видно из примеров, между числительным и существитель- 
ными MAJ либай и 星期 синци обязательно ставится счетная ya- 
стица 个 гэ. 

Для того чтобы выразить понятие „прошлая неделя“ или 
„прошлый месяц“, употребляется слово 上 шан (буквально: „верх“). 


Примеры: 
上 星期 шан синци 一 прошлая неделя | 
上 月 шан юз-- прошлый месяц 
.上 年 天 шан баньтянь — первая половина дня 


Для того чтобы выразить понятие „будущая неделя“ или „бу- 
дущий месяц“ употребляется слово 下 ся (буквально: „низ“). 


Примеры: 


下 月 ся юэ — будущий месяц 
下 星期 日 ca синцижи — будущее воскресенье 


8 2. Глагол-предлог 把 ба 


Как мы уже знаем, в китайском языке прямое дополнение, 
которое в русском языке обычно выражается винительным паде- 
жом, ставится после глагола (сказуемого). 


Примеры: 
我 喝 茶 во хэ da 一 和 пью чай. 


他 念书 та нянь шу — Он читает книгу. 


Если прямое дополнение нам хорошо известно (о нем уже го- 
ворили), то его можно поставить перед глаголом. В таких слу- 
чаях перед прямым дополнением ставится глагол-предлог 把 ба 
(буквально: „взять“), который с последующим словом соответ- 
ствует винительному падежу русского языка. 


Примечание. Как правило, инверсия с помощью глагола- 
предлога 把 ба применяется в тех случаях, когда речь идет 
о конкретном, определенном объекте и когда имеет место 
перемещение данного объекта. 
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Примеры: 
请 你 把 和 过 本 下 给 цин ни ба чжэбэнь шу гэй та ба— Дайте 
他 能 ему эту книгу (Прошу вас, взяв книгу, 

дайте ему). 

谁 把 我 的 饭 吃 了 шуй ба воды фань чила — Кто съел мою 
пищу? (Ктс, взяв мою пищу, съел?). 

па АУ ВЕ T та ба ниды фань чила--Он съел твою 
пищу (Он, взяв твою пищу, съел). 


Как видно из этих примеров, основной глагол в этих случаях 
должен иметь после себя или косвенное дополнение, или же какой- 
либо глагольный суффикс (в приведенных примерах глагольный 


суффикс 了 ла). 
$ 3. Глаголы-предлоги 用 юни # на 


В китайском языке совершение действия с помощью каких- 
либо орудий выражается посредством глаголов-предлогов } юн — 
„употреблять“ и Ж на 一 „брать“, „пользоваться“. Эта граммати- 
ческая конструкция как бы соответствует творительному падежу 
русского языка. 


Примеры: 

你 用 什么 笔 写 字 ? ни юн шэньма би се цзы — Чем вы пишете? 
(Вы, употребляя какие пишущие пред- 
меты, пишете?) 

Жаа ЕР во на цяньби се цзы — Я пишу карандашом 
(Я, пользуясь карандашом, пишу иеро- 
глифы). 


В тех случаях, когда нужно специально подчеркнуть, с помощью 
чего или из чего сделан тот или иной предмет, слово, обозначаю- 
щее этот предмет, выносится в начало предложения в виде подле- 
жашего, а сказуемое выражается оборотом 是 .… 的 ши...ды. 


Для примера сравните: 


4 9128 та юн цяньби се цзы-- Он пишет карандашом; 

ЕЕ RL. ВЫ чжкзсе цзы ши юн цяньби седы — Эти He- 
роглифы написаны карандашом (Эти 
иероглифы есть, пользуясь каранда- 
шом, написаны). 


Примечание. Первый пример отвечает на вопрос „Что 
он Делает?“, а второй — на вопрос „Чем написаны эти иеро- 
глифы?“ 


$ 4. Глагол-предлог Æ цзай и послелоги Ж ли, Е шани F ся 


Обстоятельство места (которое в русском языке обычно выража- 
ется предложным падежом с предлогом) в китайском языке пере- 
дается конструкцией, состоящей из глагола-предлога и существи- 
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тельного-послелога. Наиболее часто употребляется глагол-пред- 


лог 在 цзай — „находиться в...“, Который сочетается с послело- 
гами Ж ли — „внутри“, E шан — „поверхность“, ся — „низ“ 
H T. Д. 

Примеры: 


ЕФЕ: та цзай сюэсяоли нянь шу — Он зани- 
мается в школе (Он, находясь в школе, 
занимается). 


在 模子 上 有 什么 东西 узай чжоцзышан ю шэньма дунси 一 
Какие вещи имеются на столе? (На 


поверхности стола имеются какие ве- 
щи?). 


Примечания: 1) Во многих случаях употребляются толь- 
ко послелоги без глаголов-предлогов. 


Пример: 
(ЇЕ) 2203 Л 7 (цзай) цзяли ю жэнь мэйю — Есть 


кто-нибудь дома? 


2) После названий стран и городов послелог Ж ли не 
употребляется. Например, „в Китае“ следует говорить и 
писать ЕФ цзай чжунго и не следует говорить или пи- 
сать ДЕН цзай чжунголи. 


3) Обратите внимание: по-русски мы говорим „про- 
читал в газете“, а по-китайски — „прочитал на газете“: 
ТЕЖЕ Е цзай баочжишан — в газете... | 


$ 5. Указательные и вопросительные наречия места (4 Ж ижэли 


и ЖЕ нали 
Указательные местоимения 38 чжэ — „этот“ и Ж на — „тот“ 
и вопросительное местоимение WE Ha? 一 „какой?“, „который?“ ny- 


тем присоединения к ним суффикса 6 эр или послелога Ж ли 06- 
разуют наречия места, которые могут сочетаться с глаголом-пред- 
логом 在 цзай. 


(ЖҒНЕ (цзай) чжээр 
(ЇЕОЗ-В (цзай) чжэли 
(在 ) 那 儿 (цзай) назр | там 

(Æ) (цзай) нали 

(ЇЕ) 25 (цзай) нали | где? 
(在 ) 哪 儿 (цзай) на?эр ' 


В тех случаях, когда речь идет о движении, направленном к 
одушевленному предмету или от него, то после обозначающего 
этот одушевленный предмет слова обязательно должно быть по- 
ставлено наречие места, чаще всего Ж нали — „там“ и RE цзяли— 


с с 


„дома“, „Домой“. 


| здесь 
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Примерьы: 
我 上 他 那 误 去 во шан та нали цюй — Я иду к нему (туда). 
我 请 你 明天 .上 我 家 во цин ни минтянь шан во цзяли лай 
иф, А, ВК чи фань— Я прошу вас прийти зав- 
тра ко мне (домой) пообедать. 


S 6. Обстоятельства места и времени в предложении 


Обстоятельства места и времени в простом предложении, как 
правило, ставятся перед сказуемым. Причем обстоятельства времени 
обычно предшествуют обстоятельствам места. 

Примеры: 

ЖЕ во цзиньтянь саньдянь чжун цзай 
FER цзяли чи y фань-- Я сегодня 
в три часа обедаю дома. 
天 天 我 在 张 同志 的 家 可 тяныпянь во цзай Чжан  тун- 
ЕН Ч ЕЕ чжиды цзяли сюэ чжунго хуа — 
Я ежедневно занимаюсь китай- 
ским языком в доме товарища 
Чжана. 


Примечание. При акцентировании внимания на обстоя- 
тельстве времени оно может быть поставлено в начале пред- 
ложения перед подлежащим (пример 2). 


$ 7. Глаголы направления движения Ж лай и 去 цюй 


В китайском языке направление движения по отношению к 
говорящему выражается посредством глаголов ЗЕ лай 一 „прихо- 
ДИТЬ“ и 去 цюй-- „уходить“. 

Если движение происходит по направлению к говорящему, то 
употребляется глагол Ж лай. Если движение происходит по направ- 
лению от говорящего, то применяется глагол 去 цюй. 

Умение применять эти глаголы — первейшее условие для того, 
чтобы правильно говорить по-китайски. 

Примеры: 

他 来 了 та лайла — Он пришел. 
我 不 去 60 бу цюй — Я не пойду. 

Примечание. Глаголы Ж лай и = цюй очень часто при- 
соединяются к другим глаголам, выражающим направление 
движения, например к глаголу .上 шан, причем Б...2 шан 
..лай и |... шан... цюй расчленяются и между ними 
ставится обстоятельство места. 

Примеры: 

他 上 大 学 院 去 了 та шан дасюэюань цюйла — Он пошел в 
академию. 

Ёк ЕЖЗЕ-Е? ни шан naau цюй — Куда вы идете? 

ЕЕ Е ЖЕ ? цзиньтянь ни нэн шан во цзяли 


лай ма — Вы можете сегодня 
прийти ко мне (домой)? 
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$ 8. Частица ВЕ ба (Ш) 


Частица & ба, как и всякая частица, ставится в конце пред- 
ложения и придает последнему оттенок повеления (приказания), 
приглашения или сомнения. 

Примеры: 

а) Повеление (приказание): 

你 去 吧 ни цюй ба — Ступай! (Уходи!) 
АЗ ни шо ба — Говори! 

6) Приглашение: 

请 你 吃饭 吧 цин ни чи Фань ба — Пожалуйста, кушайте. 

请 你 喝 茶 吧 цин ни хэ ча ба — Пожалуйста, пейте чай. 

请 你 .上 我 家 цин ни шан во цзяли лай ба 一 Пожалуйста, 
F KIP приходите ко мне (домой). 

в) Предположение, некоторая неуверенность: 

他 不 来 吧 та бу лай ба — Он, наверное, не придет. 
ИНЖ Ш чжэбэнь шу та ю ба--Эта книга, наверное, 
у него есть. 
Примечание. Частицу ВЕ ба надо отличать от глагола вр 


ба — „прекращать“, „кончить“, „приостановить“, который 
пишется тем же иероглифом. 
Пример: 


BË Г багун 一 забастовать, бросить работу 


ГА] РІ 


请 问 ! ЛЕМІ? 

Қ» ЖИН FER” АТИК 1—18) 6 
先生 能 |! 

张 先生 ! 请 你 告诉 我 , ВТЕ ВЕ Г? 
жълт 1—4 ° 

: 谢谢 你 : RÆ РОВЕР ЕЛЬ 
去 接 我 的 姐姐 跟 妹 妹 ， 可 是 不 知道 
来 每 及 来 不 及 。 


пы: ге 
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别 忙 ! EKER” ЕТ КАК н 
ПАА ° 

УЕ {КИР ? 

ЗЕЯ, А сы. 

谢谢 你 ， 我 要 上 火车 站 去 。 


ИЕРОГЛИФЫ 
$ | 
ЕЛ 3 走 156 1) подниматься, 2) начи- 
ни нать 
1 Ү 
= F 1 YT 48 разница (разниться) 
XE 
: [ 火 | 52 3 Ж 86 огонь 
+ = 
; [车 | T 1 Ж 159 повозка, вагон 
п, 
УҢ с УГ 117 1) станция, стоянка; 
«жань 2) стоять 
| + | 
ВЕ А | = 64 1) получать, принимать; 
ӨРЕ 9) встречать (гостей) 
114 
I [ 姐 | 12 3 38 старшая сестра 
зА“ 
ЕЗ E 4 女 38 младшая сестра 


93125, Я. , | 
ЕН 55 2, Ээй 3 + 60 шэн 2) получить, 


15] 


又 29 достигнуть, поспевать 


55:97 
цзи 


10. 


7 1+ | 
Я] === 8 Л 18 1) не, не смей! (перед ска- 
зуемым); 2) другой, чу- 


ЖОЙ 
一 无 

Б 一 一 一 2 Ü 61 спешить, быть занятым 
ман 

Еч л 128 
H слушать 

= х 

НЭХ = = 149 1) опаздывать; 2) ошибаться 


СЛОВА 


”) х ХХ < | 
对 不 起 ж— извините, виноват 


дуйбуци 


火车 厂 D o = Би 


F x= + =H 5 | 
KHEN 一 一 一 -一 一 железнодорожная станция 


хочэчжань 
11541148 
姐姐 ЖТЗ сс сыны старшая сестра 
цзецзе 
ESN IAN | 
妹妹 зк = ЕН младшая сестра 
мэймэй 
ну DADEA | 
来 得 及 лайдэцзи успеть 
ЯЯЯХД | 
来 不 及 не успеть 
_ лайбуцзи | | 
У і%- 
Я] М 一 oan 2: не торопись! погоди! постой! 
шин не волнуйся! 
К1 4 Рха 
paat 一 -一 一 -一 говорят, что.., по слухам.., 
ош слышал, что... 
ав х7 | 5 
върна —удянь опоздать (против расписания} 
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КАЛЛИГРАФИЯ 
起 өө 
4 7 -/ 


* (10) 

х. 

7 7 же 

\ í 7 = е Ф 


за и +! 
25 22 


Р" (11) 


х А ANAA ЗА ЯН g) 


ыз хк рК 


чи 


1! 


(2) 


35 


Со) 


-1131112Т33 


тяж 


|: 7 ЛЖ я с 

ко J + TP TRE eo 

Je: T TF Ff FE J J H 3 3 
FFF ек у 
$ Те (22) 


Ар, >> > > 4 4 4 +40 36 24 
28): = Š 5 в s о“ ез 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


оваа» ЕД H: k 54532 ? 

请 你 ' 把 过 本 书 ' 答 他 晨 ， 好 不 好 ? 
.请 你 告诉 我 ， 壳 些 字 ИИ ЖСН? 
在 棒子 上 Е? 

ова» RER EER REKA Пе НЕ ВК? 
你 们 今天 НЕЕ ЖЕТЕН? 
他 天 天 ' 跟 你 在 大 学 院 庄 за 

上 星期 日 你 上 那儿 去 了 ? 

请 你 上 十 诉 我 ， 他 今天 来 不 来 ? 


Ган 


о о а ооо в о ә 


10. 明天 你 能 ЖЖЖЖ? 

п. 下 月 你 们 8: 中 国 书 呢 ? 

2. В [в] › ЖЕ ë ВСЕ ЗРК) ВАА: 
念书 ? | 

з. 在 那个 ЕАМ) НЕ В? 

4. 98 [8] > ХЕ? 

项 癌 ， 你 的 姐姐 КАУ И: Зад те Е? 

6. 你 昨天 ЕХЭ ЭНЭ ЕЕ? 

17. 现在 RIKER We “F BR JBE о 

18. 他 今天 Е) ЕХ ЕЕЕ? 

19. ЕЛ ЗУЕВ ПК Г? 

20. ШЕ В НУ 那个 学 生来 了 没有 2 

НІН» 2 K BJ K А РЫ Ы? 

22. 请 你 тъ КВ? ДЕР f F BJ 6526 东西， 是 
ШЕЙ)? | 

23. КРКА AS TE ? 

24. 星期 一 上 午 日 同志 的 父 秽 РЕЖ ЖЖ? 

25. 你 Ë JBE sp ЫН ЕЕЕ ЖЕ 2 DE ? 

26. 你 想 一 想 › ГЭЖ 我们 还 有 EELE ? 
Заполните пропуски нужными иероглифами. 

REC ) 94-58. 

2. Ша ЧА КС ЖЕНЕ РЕ. 


110 


aa 


pad 
сл 


М 
тэй 


EBC ) 棒子 上 的 东西 ， 是 ( ) 的 ? 
‚ 今天 你 能 上 他 家 训 ( AEE? 

5 ЕШ 223 (К ) Е? 

6. 家 ( BARB? | 

тС ) 钢笔 写字 ° 

3. 我 不 能 (4 ) 那 本 中 国 书 给 你 。 

9. 你 要 上 上 火车 站 (人 ) J? 

10. 一 点 ( ) 是 多 少 ( ) М? 


Переведите на китайский язык: 


1) Ты не знаешь, когда придет сюда товариш Бай? He знаю. 

2) Чем пишет иероглифы ваш преподаватель? Он пишет кис- 
точкой. А вы? Я пишу ручкой. эд 

3) Разрешите узнать, вы поужинали? Да, я поужинал. 7% 

4) Я слышал, что утром к вам приходил товарищ Чжан. Вы 
не знаете, где он сейчас? 

5) Сегодня я завтракал в восемь часов утра. А вы когда по- 
завтракали? 

6) В какое время вы будете ужинать сегодня? Я буду ужинать 
дома в половине девятого вечера. 

7) Скажите мне, пожалуйста, куда ушел ваш отец? Он ушел 
на работу утром и еще не приходил. 

8) Разрешите узнать, в какой день недели вы думаете поехать 
к товарищу Се? Я еще не знаю. 

9) Вы не знаете сколько сейчас времени? А то я иду на станцию 
и не знаю, успею ли я встретить своих родителей. 

10) Утром ко мне приходил товарищ Бай и дал мне три ки- 
тайские книги и две китайские газеты. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


ЕРЕ Б AB ЦИ НЕЕ Ле "ЕР ВЕЖ 
拿 请 把 共 少 上 生 有 御用 百 占 BB 52 F inj pi 2 
Ре F ЕЕ Sh Е ДЕ [5] Ж: НК Ва 书 父 些 
屋 分 没 好 拜 名 以 员 稳 年 先 七 见 ЖШ 对 喝 天 学 
AB ЗЕ Б Шо ФА aF НА H "РЕ НР 起 再 教 
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差 家 块 房 火 蓝 今 久 身 忙 手 接 站 及 МАНЯ Ж 
妹 每 很 道 多 吃 知 第 要 作 水 跟 百 Æ 共 你 甲 褒 
WAT 


е ——————— 


29442: 
ЖЕ E ЖЖ 店 跟 铺子? Жан 
休 竺 上 有 百货 商店、 书包、 饭店 、 БО 
跟 НАЛ В ° 
ЕЕЕ НЕЕ? ЖЕСЕ 
= > ИЖ БЭ» = ЕН ° 
3. 在 百货 两 店 囊 的 货物 多 不 多， 在 百货 
商店 器 的 货物 很 多 ， 甚 订货 物 都 有 。 
星期 日 Ре КЕМЕЖ ET? 星期 
НЭЭ, ЕН 25235 RT —ik 四 方 
的 棒子 。 
МӨН 长 方 的 棒子 RDR? RRHH 
у ЛАВ», (RHS ° 
.你 把 EFKE Be ГЖ ЛЕВ: Ж? REE 
хе И ГЖ 要 和 给 洗衣 演 的 洗 一 洗 ° 
RB 中 一 件 大 衣 ， 不 知道 要 多 少 钱 呢 ? 
一 件 大 衣 RTL HR. 
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> 


о 


< | 


КЕЛСЕ ЕзримщЕ 要 是 你 ' 买 钢笔 去 ， 那 
какава в-к 好 ,好 ! 我 
Е: ВВ 

o ИЛ ЕЕ, Еко ? 那个 人 
是 ' 从 中 国 ' 来 的 ,他 是 一 个 中 国 ' 小 学 校 
的 ' 校 长 。 

ЖЕ ХАСАН» РН? 
有 是 有 ， 可 是 ' 贯 一 点 。 

и 和 白 同志 “ 评 你 ' 明 天 早晨 ， 把 我 的 书 ' 答 我 : 
жж! 对 不 起 ， 你 的 ' 那 本 ЭН 
完 ， 我 明天 晚上 ' 答 你 拿 来 ' 好 不 好 ° 

2 过 本 中国 书 ， 你 看 完了 ' 疫 有? аж 
我 看 完了 ,要 是 你 要 看 ， 请 你 拿 去 
Ж. 

із. ЖЕЙ ЛИ Ж EE SE > 在 苏联 ' 大 学 院 ， 大 
学 校 ， 中 学 校 ' 跟 ' 小 学 校 ' 都 有 。 

u ЖЄ кво ЕЛИ? EKER 
是 ' 别 人 的 ' 是 我 的 。 

15. BA РЕЗ Y ВЕ? АЖ 
ТЕТ. 


8—31 113 
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13. 


14. 


сл 


15. 


ИЕРОГЛИФЫ 


ж 75 


行 144 


广 53 


счетная частица для рек, дорог, 
улиц, рыб и других длинных 
предметов 


улица 


1) торговля, купец, 2) совешать- 
ся 


магазин, гостиница 
лавка, магазин 
товар 

зал 

продавать 

вешь, предмет, товар 
земля, место 


место, квадрат, сторона, напра- 
вление 


покупать 
1) дорогой, ценный, 2) Ваш 
дешевый, малоценный ° 


счетная частица для одежды, 
дел, вещей 


8% 


| 
[Ж] 2 | Ж 145 платье, одежда 
Р 
ЕЗ Жі. 1 Ж 145 платье (верхнее) 
K >x = 
Де 肉 130 снимать, раздеваться 


° T! 
Е 2 9 К 85 мыть(ся), стирать 
J: ç + 32 сломать(ся), разбить(ся), испор- 
сш титься, негодный, плохой, 
РУТ ГНИЛОЙ 
4 х Р 
{ё цун Я 60 из, от, с 
| 
修 小 42 маленький 
сяо 
7g 
A GHO Н 109 смотреть 
A X 
су фр 140 1) советский; 2) фамильный знак 
7) 1 4 
ЕС | Е 耳 128 союз, соединять 
s х8 жив 
чуань уа надевать, носить (платье) 
СЛОВА 
Р 207 15 
商店 магазин (торговый 
“ шандянь | 


дом) 


鱼子 лавка, магазин 
ARDIE 


ЗягхєРЖ91Ч 


байхо шандянь универсальный ма- 


газин 
P x K x | 
ке] книжный магазин 
шупу 
饭店 5,212 иш 
фаньдянь р р 
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10. 


11, 


CAH 
ВХ ттт фаньтан. 
ше | Xx 
FA Ши С чжоипу 
PHY 


шэньмады 


四 方 的 2507. 
长 方 的 ЛЕЕ. 
ЖО шог 
ЕТ(Ж) 
akxa 122321 
大 衣 22 

要 是 | Z P 


яоши 


rata Т.) 
ЖЖ намо (ма) 


ТТНТ 
人 小学校 — osos ^^ 


сяосюэсяо 
TIEA 
р: сяочжан 


也 Y 力 历 
ЭЖ-шыг 


хет Ү(9%) 


тося(лай) 


столовая 


мебельный магазин 


и так далее 


товар 


местность, место 


четырехугольный, 
квадратный 


прямоугольный 


одежда 


раздеваться 


прачка 


пальто 


если 

то, в таком случае 
начальная школа 
директор учебного 


заведения 


принести 


22. 


93. 


24. 


25. 


26. 


YU 


拿 去 “нацюй. отнести 
21 СССР 
ВЕ 一 cs ~ Сулянь | 
хер ВАШ высшее учебное за- 
дасюэсяо ведение 
H x т Т 14 
中 学 校 — y среднее учебное за- 
чжунсюэсяо ведение 
“7 | + нн 
别 Я 人 一 -一 一 一 ИЯ ы заахын 
КАЛЛИГРАФИЯ 
人 
J А А 人 1 47 {= АЖ А<- 705 
Кое 
/ /- /+ 14 / ‚+ ИЖ /#- 
/ 1-4 í f 006 {= Е дЕ 
/+- /%- 
АЕ (12) 
, РЕА 5 -., „> —— -一 -人 一 -Хг, р 
° : ` ын 7 7 ! ) 
ГОР) ийг С 
b Зе эй» ' 2- 
лл 
° ⁄ 人 一 “оға ДЕ 
САРА к бо бі ғ 
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хс 


5; 


‘Ofr 


Р 4 4” 化 化 化 
I Г] 

1227 

g С 

| ! ' „ 4. м, 

Е £ 5 ы x 4 

Жок Е 

5 © 8 (5) 


АС 化 


A A 
V, 3, 
8,29% 
> Ж 
ғ т 


А hk 


иона 


Я 


спе 


8% ВХ (15) 


:- # J ҙа ЗАЯ), co) 
23. — T 43) 


o ст ст? m m m 


(/2) 


(/2) 


:1 NN A HE B R в 


27/4 人 4H ра pk (6) 
` SF ZA 


В B< 


RO AARRE A R МД. en 
> Ир ,2.2-2 Ж 
Ж 1- + y з” yU тур 
}® РФ ФОР yE ҮШҮ os 
У ыг ыг: 
ДК cu) 
251 2) azh 
£ : 2 4. Р???" 
мм. УУКУЬЕЇ24 
БЕЗ W É MW 8 Ek eo 
ДИ: T f F E J J J R J 
ДЖ Ж Ж е 
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ГРАММАТИКА 


51 Глаголы ФК налай и Ж-Қ нацюй. 

62. E uan n Т ся как суффиксы результативного вида. 

$ З. Глагольный суффикс 着 «жо. 

$4. 3 чжао как показатель законченности или завершенности 
действия. 

$ 5. Грамматическая конструкция 要 是 ... АЕ aouu ... нама. 

$6. Отрицание 别 бе. 

$7. Предложения типа НЖЖ та седи дуй бу дуй. 

$ 8. Выделительное значение грамматического оборота Ж... 


ÉS ши...ды. 


$ 1. Глаголы &Ж налай и 拿 去 нацюй 


Как уже указывалось, глаголы Ж лай и 去 цюй показывают 
направление движения по отношению к говорящему (来 лай — дви- 
жение к говорящему, 5 цюй 一 движение от говорящего). 

При соединении с другими глаголами Ж лай и 去 цюй сохра- 
няют это свое первоначальное значение. 

В данном уроке встречается соединение Ж лай и 去 цюй c гла- 
голом Ж на — „брать“. 

Ф.Ж. налай 一 приносить 
拿 去 нацюй — относить, уносить 

Особенность глаголов зтого типа заключается в том, что до- 
полнение или обстоятельство места не может стоять после зтих 
глаголов: в зтих случаях глагол расчленяется и дополнение или 
обстоятельство места (отвечающее на вопрос „куда?“) ставится 
между главным и вспомогательным глаголами. 

Пример: 

па ка — ARK цин ни на ивань ча лай — Прошу вас npu- 
нести чашку чая. 
газа ЕС РЫН ни на чжэсе дунси сян шан нали цюй — Куда 
EREK вы собираетесь идти C этими вешами? 
(Куда вы думаете отнести эти вещи?) 


При инверсии, т.е. в тех случаях, когда дополнение выносится 
перед сказуемым при помощи глагола-предлога 把 ба, глаголы 
拿 来 налай и Ж-Қ нацюй, само собой разумеется, не расчленяются. 

Примеры: 

ЖЖ цин ни ба набэнь шу налай — Пожалуй- 
ста, принесите эту книгу. 
ав Етна цин ни ба чжәсе дунси нацюй — Ilo- 
жалуйста, отнесите эти вещи. 
请 你 把 我 的 锁 笔 给 我 цин ни ба воды ганби гэй во налай 一 
拿 来 Пожалуйста, принесите мне мою 
ручку. 
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ЖЗ ВЕБ ЗЕНА цин ни ба чжэ цзичжан баочжи гэй 
аше Чжан тунчжи нацюй — Пожалуй- 
ста, отнесите эти несколько газет 

товарищу Ч жану. 


Если же предложение с вынесенным перед сказуемым дополне- 
нием содержит еще и обстоятельство места, отвечающее на вопрос 
„куда?“, то глаголы ЖЖ налай и ЖК нацюй расчленяются, и 
обстоятельство места ставится между главным и вспомогательным 
глаголами. 


Примеры: 


ЗЕН 2 53455 цин ни ба чжэсе дунси на дао 
и в0 цзяли цюй — Пожалуйста, от- 
несите эти вещи ко мне домой. 

ВАЗЕ Е URSD] цин ни ба вомынь майды шу на 
Ере дао дасюэюаньли лай — По- 
жалуйста, принесите в aka- 

демию купленную нами книгу. 


Иногда в разговоре вместо глагола Ж налай 一 „приносить“ 
употребляется глагол Ж лай, который в значении „приносить“, как 
и всякий другой глагол, ставится перед дополнением. 


Пример: 


请 你 给 我 们 每 人 来 цин ни гэй вомынь мэй жэнь лай и паньцзы 
-Ж-АҒНЯСВ байцайтан -- Пожалуйста, принесите 
каждому из нас по тарелке шей. 


5 2. Е шани Т ся как суффиксы результативного 
вида 


上 шан и 下 ся весьма часто употребляются как глагольные 
видовые суффиксы, показывающие завершенность действия. В этих 
случаях 上 шан и 下 ся нередко утрачивают свое основное значение. 


Примеры: 
АКТ цзося — сесть 
B Г moca 一 раздеть( ся) 


55 чуаньшан — одет ся) 
М.Е гуаньшан — закрыть 


$ 3. Глагольный суффикс $ чжо 


Суффикс % чжо относится к числу наиболее употребительных 
Глагольных суффиксов. Он показывает состояние или продолжи- 
тельность действия и часто в сочетании с основным глаголом до 
некоторой степени соответствует деепричастию несовершенного 
вида в русском языке. 
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Примеры: 


ЖЕН ЕЕ цзяоюань чжаньчжо шо чжунго хуа-- 
Преподаватель стоя говорит по-китай- 


CKH. 
S АЛИЯ сюэшэн цзочжо тин — Студенты сидя слу- 
шают. 
E PK hi Р ЛЭ BE чжэчжан чжоцзы сяньчжо ма — Этот стол 
свободен? 


8 4. 着 чжао как показатель законченности или завершенности 
действия 


Иероглиф 33, выступая в качестве показателя законченности 
или завершенности действия, в отличие от глагольного суффикса 


“ 


着 чжо, произносится не „чжо“, а „чжао“. 
Пример: 
ВТ майчжаола — купил 


Примечание. В разговорной речи часто говорят Я] f 
майдаола — „купил“. 


В тех случаях, когда надо выразить невозможность совершения 
действия, между главным глаголом и ж. чжао ставится отрицание 


Ж би. 
Пример: 
ЕЖУ майбучжао — невозможно купить 


Примечание. В разговорной речи часто говорят |Ж) 
майбудао — „невозможно купить“. 
ж чжао как самостоятельный глагол имеет значение 
„произойти“, „случиться“. 
Примеры: 


37 к ү чжаола хо ла — Произошел пожар. 
аі ни бе чжаоцзи — Не волнуйся. 


$ 5. Грамматическая конструкция 要 是 ... ВЖ яоши ... 


нама 
Конструкция 要 是 ... BEE aouu ... нама 一 „если.., то...“ слу- 
жит для образования условного предложения. 
Пример: 
5... 请 你 给 我 aouu ни май ганби цюй нама 
也 里 一 枝 吧 цин HU гэй вое май ичжи 


ба — Если вы пойдете поку- 
пать ручку, то, пожалуйста, 
купите одну (ручку) и мне. 


8 6. Отрицание 别 бе 


Помимо отрицаний Ж бу и 3$ мэй, о которых мы говорили выше 
(уроки №№ 1 и2), в китайском языке часто употребляется отрица- 
ние 中 бе, которое также ставится перед сказуемым и имеет запре- 
тительное значение „не“, „не смей“. 


Примеры: | 
АҢ ни бе шо — Не говори! 
你 别 去 ни бе цюй — Не ходи! 
{ЯЗВ ЖЗ ни бе чжэма шо 一 Не говори так! 


$ 7. Предложения типа 69% та седы дуй бу дуй 


В одном из предыдущих уроков (урок № 4) мы рассматривали 
предложения типа & 584 == РЖ та седи цзы дуй бу дуй. В этом 
предложении 他 写 的 字 та седы цзы является подлежащим, WRH 
дуй бу дуй является сказуемым. В свою очередь, подлежащее со- 
стоит из определения 4884 та седи и определяемого ЕЕ цзы. 
Предложение переводится: 

Иероглифы, написанные им, правильны (или нет)? 

В предложении 4  ЗЇ В ЖЭ та седи дуй бу дуй подлежащим 
является местоимение 他 та, а сказуемое выражено целым предло- 
жением ЖИЧ ЖЭ седы дуй бу дуй, состоящим из подлежащего 
写 的 седы (то, как он пишет) и сказуемого Ж дуй бу дуй. Пред- 
ложения такого типа употребляются в тех случаях, когда для 
говорящего наиболее важным является не само действие, а его 
качество. 

Предложение 他 写 的 对 不 对 та седы дуй бу дуй в целом означает 
„он пишет правильно или нет?“. В утвердительной форме можно 
сказать: 

他 写 的 对 та седи дуй 一 OH пишет правильно. 

Так же обстоит дело в других подобных предложениях. На- 
пример, в предложении 他 走 的 快 不 快 та цзоуды куай бу куай 一 
„Быстро ли он идет?“. 

По-русски в этом предложении „он“ будет подлежащим, „идет“-- 
сказуемым, „быстро ли“— обстоятельством образа действия. В 
китайском предложении подлежащим является 4 та, а сказуемым-- 
走 的 快 不 快 цзоуди куай бу куай, которое в свою очередь состоит из 
подлежащего 4 цзоуды и сказуемого 快 不 快 куай бу Kuat. 

В утвердительной форме можно сказать 他 走 的 快 та цзоуды 
куай — „Он идет быстро“. 


$ 8. Выделительное значение грамматического оборота 
是 ... ÉS ши... ды 


В тех случаях, когда необходимо специально подчеркнуть 
обстоятельство времени или места или какое-либо другое слово, 
кроме сказуемого, употребляется конструкция Ж... 的 ши... ды. 
Такая форма особенно часто употребляется в вопросах и ответах. 
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Примеры: 
他 (是 ) 从 甚 床 地 方 та (ши) цун шэньма дифан лайды — От- 
куда (именно) он прибыл? 
他 的 那 件 衣裳 (是 ) тады нацзянь ишан (ши) шуй гэй та сиды— 
谁 输 他 洗 的 Кто (именно) выстирал ему ту одежду? 


В первом примере конструкция Же... 的 ши...ды подчеркивает 
или выделяет обстоятельство места, во втором примере — вопро- 
сительное местоимение ЗЕ шуй. 

Обратите внимание на то, что выделительная конструкция 
Б... 的 ши... ды при глаголах действия употребляется только в 
прошедшем времени и никогда не употребляется ни в настоящем, 
ни в будущем времени. 


Примеры: 
ТЕН ЖЕЗ ни цзиши лайды — Когда вы приехали? 
我 昨天 来 的 60 цзотянь лайды 一 Я приехал вчера. 


饭 堂 
: ЖАН! ЖЕНА ETIE ? 
ТЯ ТЕРЯЯ REETA ° 
那个 时候 请 你 等 一 等 我 ， 我 们 一 块 
в ° 
Ж-Е! 
за ки ЖЕ? 
: 是 ， 先 生 们 请 坐 。 先 生 们 要 吃 甚 度 
ВЕ 2 
: ЖЖ. 
ЖЕ M ШИЕ НЕ! 
给 我 们 ЛЖ МНЯ, 一般 
子 肉 丸子 HL AX 4, ле, 
Л ЭНЭ), ° 


Зэ. 477 252 


РЧ: 
В: 
РЧ: 


tN 


© 


先生 们 ЗЕ Я: È ? 

请 你 ' 答 我 们 “ 拿 两 碗 ' 茶 来 ， 请 你 ' 把 构 
ЛХ. 

好 ， 好 。 | 


ИЕРОГЛИФЫ 
2 Ж 75 1) лес; 2) фамильный знак 

4 60 1) после, потом, сзади; 2) буду- 
щий 

Р 118 1) ожидать; 2) род, сорт, класс 

ІҢ 169 1) праздный, незанятый, свобод- 
ный, безделье; 2) посторон- 
ний, не имеющий отношения 

ЗЕ 123 глагольный суффикс 

— 1 третий знак десятиричного цик- 
ла, соответствует „В“ в рус- 
ском языке 

4 32 сидеть, садиться 

# 140 1) овощи, зелень; 2) блюдо, KY- 
шанье 

п 30 1) список, листок; 2) нечетный, 
ординарный 

HI 108 тарелка, блюдо 

水 85 1) суп, бульон; 2) подогревать, 


горячий 
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12. 


22. 


23. 


ЫХ 


2 ху i 
[21] — вань 
Г = 
.和 一 一 24 
ДІҢ 
л цзинь 
г“ 
дъъъ шон 
хэн 
-14 
| | 一 
[B] Z 


[B] e 
[71% та 
54 P: | 


肉 130 мясо, мясной 

ч 3 шарик 

H 30 n, c (союз) 

Ж 119 рис (очищенный) 

Я 69 фунт 

ЖА 203 черный, темный 

Ж 199 мука 

2120 вмещать, обертывать, 
вать 

Ж 75 ложка 

7) 18 нож 

Я 29 вилка 

=. 64 вытирать 

СЛОВА 


pap 11126 


сякэ 


ЛХ 


ихоу 


以 和 后 


| 7 А. 
Ия 


икуайэр 


„эз 777713 
Жа цайдань 


заверты- 


идти с урока (по окончании уро- 


ка), конец урока 


потом, после, позже 


вместе 


меню 


хор 
盘子 паньцзы 


TAEA 
H Ж “байцай. 


тет А 2с 
H Ж Во байцай тан. 


Н Хх 
内 Х, шэ оо жоуваньцзы 


FR | 
日 Ж “байми» 


тарелка | 


капуста 


котлеты 


рис 


0" | сп 
H жит ТА рисовая каша 


— | 5 7 
题 包 мяньбао 


РЖП 
ЕЕН бан 
75 р 
Л F даоцзы 
{ҮП 
又 于 чацзы 


24.4 7 / 
Á > ⁄ А 
人 人 
илл 
人 人 АК 
Pa (/2) 
= 


хлеб 


ложка 


нож 


вилка 
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УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


1 你 早晨 在 那儿 吃 早饭 ? 

ЖЕН», НЯ: Е 写 中 国字 ХЕ 2 

.你 一 个 月 ЛБ ИН? 

REKT EA RERET? 

请 你 "明天 晚上 “把 过 些 本 УЖЕ‘ К 

好 不 好 ? 

6. 在 那 人 条 ‘大街 上 “有 其 麻 丙 店 呢 ? 

7. 请 问 ， ЛЫН ӘЛЕ {Ж В? 

в. А” Ж. ЖЕЙДЕ а НОМЕР? 

о. 883) › REMER МУР 24-22 

оО ВУ ӨГ. J] f ЯШ Х-Р 
RE? 

АЖ ЕЖЕН НАНн IR 9 — т 
ню? 

2. ОВ РК ЖАЯ фа ЛЕВЫЕ о 

3.1 МВ В Бе D F AE TE E ЖИ 77 

ню» 

4. 你 的 钢笔 坊 】 了 了 没有。 

5. 在 过 人 条 街 上 有 没有 АЯ ? 

6.38 26 "东西 ДЕШЕ 拿 来 的 ? 
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t> 


л A Q 


ма 


— 
рана 


17. 在 百货 ТӘ, НЕМА? 
18. ЕЕ Я РЖИ 大衣 о 
о. ІЛЕСЕ ЖЕНИ Jy 来 的 ? 
20. ЕЛЕНЕ» НЯМА 饭店 ， 
21. ВВЇВ| › ТЕН) 2525 ЕВЕ 给 你 洗 的 ， 
д.а ЗЕ Н 22 ТВ — N? 
з. ВВ [В] › 38:56 Х1-Р ЛУЗЕ Е Ek ШЕ 地方 
ЯН? 
24. КА ER ДЕ: ЕЕ TRIE о 
.明天 晚上 ВЕ А ВЕЛЕ 5 556 Б 
们 呢 ? 
АВК АХ 把 那 本 书 拿 来 给 我 看 一 看 ， 
好 不 好 ? 
27. За ОС 是 你 的 还 是 别人 的 ? 
Заполните пропуски нужными иероглифами. 
1. 明天 是 ( ууж )? 
2. 你 们 每 天 ( внес ) ШЕ? 
з 过 个 ( ) 西 是 (4 ) ЕЖУ? 
4. 你 来 的 时 ( ) 张 同志 在 那 匈 ， 
5 БФКМ С) ERE? 
6. 要 是 书 铺 避 有 好 钢笔 ，( ) C ) 87 
答 我 买 一 校 。 


эш 


ND 
сл 


к5 
өр! 
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7. 张 同志 来 了 ( УЛ» ЖЫЫЖЕТ 2 
3. 请 你 ( Же. 

. 苦 你 把 过 些 东 西 ( ) 去 。 

о. ЖС ) 过 件 衣 党， 要 作 甚 厌 9 

и. 在 椅子 ( ) 坐 春 的 那个 人 是 蕉 ， 

2. BRRR TE? 


Переведите на китайский язык: 


cO 


1) Как читается этот иероглиф? По-моему, этот иероглиф чи- 
тается „цзи“. То, что вы сказали, неверно. Подумайте, пожа- 
луйста. 

2) Сколько сейчас времени? У меня нет часов, я спрошу у то- 
варища Су. 

3) Говорят, в книжном магазине на этой улице продаются 
китайские книги. 

4) Вы не знаете, где можно купить пальто? На этой улице есть 
несколько магазинов, в которых есть любая одежда. 

5) Этот костюм очень хорош, однако дорог. 

6) Куда вы идете? Я иду в Академию. Подождите меня, по- 
жалуйста, и мы пойдем вместе. 

7) Откуда приехал ваш отец? Он приехал из Китая. 

8) После обеда я хочу сходить в институт и принести оттуда 
китайскую книгу. 

9) Что вы будете кушать? Я хочу скушать тарелку щей и кот- 
леты с рисом, а также выпить чашку чаю. 

10) Вы прочитали эту книгу? Еще нет, но завтра я ее дочитаю 
и смогу дать вам. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


Же ЖЕЙ ДУ ДН 5538 晨 9] JJ Е Р 5,548 Ж 
#1: Л ЖИРЫ е 26 3 ЖЕЛ ВТ АЛЕН 
ЖН ТЕК ЖО AKRE ЖЕ ІН 
ЖЕКЕ 1⁄4 bc E АВЕ с А Ж 
ХА ЖЕ ЗЕ АН АИК W A ERFA 
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ЖЕЖІН 11:34:24 К РЕЖЕ 
КЕНЕ ЛО № 父 块 诉 员 RE 
T ВЕ ЖИ 


第 九 课 

„каже ЕЕЕ? 我 天 
хн К-ға БҮЛ. 

ЖЕКЕ ЖІ? ЗАК 
宕 七 点 咎 句 的 ‘时候 ‘起 来 了 。 

з. IRER E ВЕНЕ 880 ? RER TEA 
ТРИ Ж 

ЖЕҢ CAS АЕ ТЕ S Ek Ga B ° 
Т Ж AA 的 ' 作 ' 六 ВЕ, 
ЖЕМЕ A EK ТТ. ° 

5. 在 苏联 ' 有 没有 ' 外 国人 ? ER 联 有 很 多 
外 国人 ° 

в. 苏联 的 "学生 学 外 国 话 度 ? 苏联 的 ' 学 生 : 
学 外 国 话 ° 

7. 他 从 前 在 其 订 地 方 作 工 ?” KEMEN 

外 “贸易 部 里 ' 作 工 ， 今 年 ' 他 在 ' 针 外 и е 

Кар: в. 
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С ӨЯ Ч НЭХЭВ ИЛ? 在 ' 他 М 
有 ' 三 口 人 ， 就 是 “他 的 父母 ' 跟 他 。 

,请 你 ‘告诉 我 ， 在 ' 那 一 年 (你 :加 入 了 ' 中 Ви 
ЖЕН? 我 在 ' 一 九 三 五 年 ' 就 加 入 了 ' 中 
国共 产 党 。 

о ЕЖЕ В 94? ЖК ма 

Bj fE ° 
У жк? TARR yE 
家 去 。 
ARRE? заз E Же 去 呢 ? 今天 
HE’ реже пут 去 ' 买 一 点 儿 ' 吃 
的 东西 。 
ЖА БӨ ЖШ ЕЖЕ? 今天 ' 我 不 
去 ， 前 天 ' 我 去 了 ， 可 是 ' 他 没有 ' 在 家 壬 。 
REPR LARTIK 
и ЖА ЧЕ ЕИ ДЕ Шун 候 ， 可 р ЕИ 
иж) 教员 ' 在 课堂 里 教书 ЛЫ НЕЕ, 
也 ' 不 可 以 说 于 话 。 

5. ЯНА ж ЕЖ? ЖЫ ЖЗ ЧА 
Ж › ЕЛЕУЛЙ Їй Ж 中 ЗЕ ET › ЗИ 
明年 四 月 ， 34 d ТЕСЕ 32/3 


N 


CD 


6. ЖЖ Р ASSAN? 苏联 有 两 万 
万 多 人 口 ， 中 国有 六 万 万 多 人 口 。 

17. 你 昨天 fE S8 АВР НУ ЖЛ FER ШЖ 
好 ? ЖЖ, КЕЛЛИ, PE BD =P 
МО? 我 的 Ре. = 


г. ГВ] 22-4 
>. 188 үй 
з. [8k] — 
4 [外 ] 2 
5 1 152 


СЕН 
8. 

ШЕ 

0. Ж тх, 
и. [加 ] = | 


ИЕРОГЛИФЫ 
Н 109 спать 
Я, 147 чувствовать, осязать 
广 53 завод, мастерская 
36 внешний, снаружи, вне 
Л 18 1) перед, прежде, впереди; 
2) прежний 
Ң 154 торговля, торговать 
Н 72 1) меняться; 2) легкий, нетруд- 
НЫЙ 
а, 163 министерство, часть, отдел 
п 30 1) рот, отверстие; 2) счетная ча- 
стица для людей 
Ж 43 тотчас, немедленно, то, тогда, 
в таком случае 
力 19 прибавлять, увеличивать 
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12: 


13. 


14. 


Н х 
АЕ" н 
Hi > 


m ( 同 ) — П 31 
到 7%, 7) 18 
[Ж] - = 心 61 
[ 样 ] 志和 жә 
15 24 心 61 
СЛОВА 
ER 
起 来 r. 
Ж ан 
外 国 ше 


外 国人 


和 从 前 广义 人 《| 号 


вайгожэнь 


Н!) цунцяно 
514 
去 年 цюйнянь 


няс: 


хит K x = нн 


BXOJIHTb, проникать 


жить, проживать, кварти- 
ровать, останавливаться 
(на ночлег) 


1) возврашаться, 2) раз 
ДОХОДИТЬ, ДОСТИГАать до 


как? каким образом? по- 
чему? 


модель, образец, вид, ма- 
нера 


быстро, скоро 


медленно, медлить 


спать 

вставать 

фабрика, завод 
иностранное государство, 


заграница, иностранный, 
заграничный 


иностранец 
раньше, прежде 


прошлый год, 
году 


в прошлом 


торговля, обмен 


24. 


25. 


ях хх | 
对 外 贸易 — бей маш 


внешняя торговля 


у XN хх | ^7 х министерство 
对 外 贸易 部 — дийвай maou бу _ внешней тор- 


дан гэ 


цзиньнянь 
13 J | ХР 
NK ЖЕ цзюши 
Jj I! Y N >x 
加 入 一 一 一 


С цаяжу | 
эв KH < | В 
IRNI ———— 


F 学 T алан + 
ШЕТІ цан л JL 
前 天 umama 
BR “mae 


课堂 7 Е А7 


кэтан 


ар 1 15 Г х Y 
Р BIB сяньхуа 


ПҢ-Ү1Ж 
® ВЕК цзэньмаян 
| 1415 
VIRI — 


ж 71271065 
明年 миннянь 


Хи Hn 了 又 


жэнькоу 


Hi X Z 7 | ZX х 
2522 чжунбяопу 


ГОВЛИ 


в этом году, нынешний год 


именно, именно и есть 

вступать 

рядом с 

окончание уроков, уйти из 
школы 

немного, чуть-чуть 

позавчера 

послезавтра 

аудитория, класс 

болтовня 

каким образом? как? каков? 

прежде; до; до того как... 

будущий год, в будущем 
году 


население 


часовой магазин, часовая 
мастерская 
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BÉ : 


КАЛЛИГРАФИЯ 
| ñf ñ в H g4 6 pr В 
D ВЕ ВЕ DE oa) 


еее 6 па е 


ва сү (20) 
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У ЖДУ ЛА os) 
:7 H 4 А 外 ° 


./ oL 12. мМ >- КУЛ — „м 


“107 ñ 8 Я B) ©?) 


ым ¿ а (57 07) ey (/2) 


25009509 9 2 Р (8) 


~ + ыу + + 
о ез Fp (11) 


га с a 9) 


ЕК к + + тото 97 90 З 


‚/ A A Ло до 59) 
ло) 

7-4 f 474548 о 
21 7 1197 (5) Ө cé) 


УТҮмРРЕВРВННН 


Ж. (/5) 


ГРАММАТИКА 


61. Наречие Ж цзю. 

$2. Вспомогательный глагол 起 ци. 

$3. Глагол 到 дао. 

$ 4. Грамматические конструкции (ЖЕ)... 以 前 (узай)... ицянь; 
(ДЖЕ)... 244 (цзай) ... ихоу; (Дж)... 的 上 时候 (цзай) ... ды 
шихоу. 

$5. Обстоятельство времени перед сказуемым и после ска- 
зуемого. 


$ 1. Наречие 就 дзю 


Наречие Ж цзю играет важную роль в разговорной речи. Зна- 
чения его очень разнообразны. Чаще всего 就 W310 служит для 
обозначения последовательности смены действий. Когда одно 
действие немедленно следует за другим, перед вторым сказуемым 
обязательно употребляется 就 цзю, которое в этих случаях пере- 
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водится: „и“, „сразу же“, „тогда“, „вслед за тем“ и т. п. В ряде 
случаев 就 цзю может оставаться совсем без перевода. 


Примеры: 
ЖИЕ ТЕРА Ы) қ чиваньла фань вомынь цзю цюй-- 


Пообедаем и пойдем. 

所 同志 来 了 我 就 告诉 你 Бай тунчжи лайла во цзю гаосу ни — 
Как только товариш Бай придет, я 
сразу же вам скажу (дам знать). 

TEERAA в 5 сясюэ ихоу во цзю хуэйцзя цюй — 
После занятий я сразу пойду домой. 

ЖЕ ЕЕЕ ЕЛЕ ВЕ ни цзяо во цзо шэньма во цзю uso 

шэньма — Что вы мне скажете 
(велите) сделать, то я и сделаю. 


就 цзю в сочетании с глагольной связкой № ши имеет разно- 
образные значения: 

1) 就 是 цзюши часто означает „даже“, „даже если“, и обычно 
тогда за ним следует 也 е в придаточном предложении. 


Пример: 
时 个 东西 就 是 我 们 两 个 人 чжэгэ дунси цзюши вомынь лянгэ 


LEPEK жэнь е набуцилай — Эту вещь 
мы даже вдвоем не можем под- 
НЯТЬ. 


2) 就 是 цзюши часто употребляется для утверждения, что 
данное лицо или данный предмет являются именно тем лицом или 
предметом, о котором идет речь, и в этих случаях переводится: 
„именно“, „как раз“. 
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Примеры: 
那个 人 就 是 他 的 父 杂 нагэ жэнь цзюши тады фуцинь — Имен- 
HO тот человек его отец. 
. 我 就 是 姓 张 的 во цзюши син Чжанды — Моя фамилия и есть 
Чжан. 

联 共 就 是 我 们 的 最 好 先生 ляньгун цзюши вомыньды цзуй хао 
сяньшэн 一 „Именно ВКП(б) aB- 
ляется нашим самым лучшим 
учителем“ (Мао Цзэ-дун). 

就 是 我 цзюши во — Именно я, как раз я. 


3) Иногда 就 是 цзюши применяется в значении „но“. 
Пример: 


东西 好 是 好 就 是 贵 一 点 дунси хао ши хао цзюши гуй идянь — 
Вещь-то хороша, HO дороговата. 


4) 就 是 цзюши в сочетании с 了 ла часто употребляется в конце 
предложения для выражения удовлетворения, согласия и т. п. 
В этом случае 就 是 цзюши зачастую не переводится. 
过 本 叫 我 明天 早晨 给 他 拿 去 чмэбэнь шу во минтянь цзаочэнь 
就 是 了 23 та нацюй цзюшила-- Эту 
книгу я отнесу ему завтра 
утром (и дело с концом). 


$ 2. Вспомогательный глагол 起 yu 


1) В качестве вспомогательного глагола 起 ци, как правило, 
употребляется с Ж лай (起 来 цилай — „вставать“, „начинать“). 

Поставленный после глагола или прилагательного, ЖЖ цилай 
показывает начало возникновения действия или состояния. 


Примеры: 
联合 起 来 ляньхэцилай — Объединяйтесь! 
天 所 用 起 来 了 тяньци нуаньцилайла — Погода стала теплее 


(потеплело). 


Иногда слово 起 来 цилай, поставленное после главного гла- 
гола, выражает направление действия главного глагола. 


Примеры: 
拿 起 来 нацилай — поднять (действие снизу вверх) 
站 起 来 чжаньцилай — встать 


2) 起 来 иилай в соединении с отрицанием Ж. бу показывает 
невозможность совершения действия. 


Примеры: 
ЖЖЖ Ж сянбуцилай 一 не в силах вспомнить 
拿 不 起 来 набуцилай 一 нельзя поднять 


В этой же отрицательной форме 起 ци, но без Ж лай, пока- 
зывает, что действие не может совершиться вследствие недостатка 
средств у действующего лица. 
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Примеры: 
iË ЛЕНУ ЖЕ «жэма гуйды дунси во майбуци — Такую до- 


ЖЕЖ рогую вешь я не в состоянии купить. 
ЕЖЕ чжэцзянь ишан во чуаньбуци — Эту одежду 
ЖЖ мне носить не по средствам. 


Примечания: 1) Отсюда возникают некоторые выраже- 
ния, как например: 
看 不 起 каньбуци — пренебрегать 
对 不 起 Оуйбуци — виноват и др. 
2) 起 ци, употребленное самостоятельно, означает „начинать“, 
Пример: 
ЖЕЛЕ... цун саньдянь чжун ци — начиная с З часов... 


$ 3. Глагол 32] дао 


1) Глагол 到 дао имеет значение „доходить“, „достигать“, 
„прибыть“. 
Примеры: 
你 (是 ) 佬 时 到 的 ни (ши) цзиши даоды — Когда (именно) вы 
прибыли? 


我 (是 ) 今 天 到 的 во (ши) цзиньтянь даоды — (Именно) ce- 
годня я прибыл. 
о ВЭ ИЖ РН тяныпянь цун цзаочэнь шидянь 
Фе rh Ж чжун дао ляндянь чжун во нянь 
чжунго шу — Ежедневно с 10 ya- 
сов утра до 2 часов я занимаюсь 
китайским языком. 


2) 到 дао очень часто употребляется как глагол-предлог. 
В этих случаях он обычно имеет после себя обстоятельство вре- 
мени или места и по-русски в таких случаях переводится предло- 
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гами „до“, „к“. 
Примеры: | 
а) 你 到 他 家 圳 去 作 甚 麻 ? ни дао та цзяли цюй изо шэньма 一 
Зачем ты идешь к нему (домой)? 
6) #5: 338 ЖА: Г ma нянь дао чжээр W310 бу няньла — 
Он дочитал до сих пор и перестал 
(читать). 
РЕ: № 1 та се дао чжээр цзю бу села — Он 
написал до сих пор и перестал 
(писать). 


Примечание. Обратите внимание на то, что в примере 
„а“ обстоятельство места стоит перед сказуемым, а в при- 
мерах „б“ — после сказуемого. В первом случае обстоятель- 
ство места указывает направление действия, а во втором — 
обстоятельства дополняют или уточняют сказуемое. 
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$ 4. Грамматические конструкции (№)... 以 前 (цзай) ... ицянь; 
СЕ) … Atk (цзай) ... ихоу; 在 … ВЕ (цзай) ... ды 
шихоу | 
(ЇЕ)... 以 前 (цзай) ... ицянь переводится „до“ или „тому назад“. 
Примеры: 
(在 ) 十 月 革命 以 前 (цзай) шиюэ гэмин ицянь — до Октябрь- 
ской революции 
(在 ) 五 年 以 前 (цзай) у нянь ицянь 一 пять лет тому назад 
(ЇЕ) ... 24 (цзай) ... ихоу переводится „после“, „спустя“. 
Примеры: 
(在 ) 十 月 革命 以 和 后 (цзай) шиюэ гэмин ихоу — после Октябрь- 
ской революции 
(EE (цзай) у нянь ихоу — через (спустя) 5 лет 
(ЖЕ)... 的 时候 (цзай) ... ды шихоу переводится „в то время, 
когда...“. 


Эта конструкция применяется для соединения двух предло- 
жений или сказуемых и указывает на то, что оба действия или 
происходят в одно и то же время или же второе действие проис- 
ходит в то время, когда первое действие уже закончилось. 


Примеры: 
а) 在 念书 的 时 候 不 要 设 半 няньшуды шихоу бу яо шо 
话 сяньхуа — Во время занятий 


не следует заниматься посто-` 
ронними разговорами. 

6) о вомынь чивачьла фаньды шихоу 
цзай шо ба — Когда кончим ку- 
шать — поговорим. 


Примечание. Обратите внимание на то, что во втором 
примере после сказуемого первого предложения имеется 
суффикс 了 ла — поскольку действие уже закончилось; 
в таких предложениях конструкция (ЖЕ)... МЕН (цзай) ... 
ды шихоу переводится обычно наречием „когда“. 


$ 5. Обстоятельство времени перед сказуемым и после сказуемого 


Если обстоятельство времени отвечает на вопрос „когда“?, 
то оно всегда ставится перед сказуемым. 
Примеры: 

你 每 天 在 什么 时候 念 中 国 书 ни мэй тянь цзай шэньма шихоу 
нянь чжунго шу — В какое 
время вы ежедневно занимае- 
тесь китайским языком? 

你 晚上 在 什 和 床 时 候 睡 党 ни ваньшан цзай шэньма шихоу 
шуйцзяо — В какое время (Be- 
чера) вы ложитесь спать? 
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Если обстоятельство времени отвечает на вопрос „сколько?“ 
(в смысле продолжительности), то оно всегда ставится после ска- 
зуемого, превращаясь в определение к дополнению, и поэтому 
обычно имеет после себя суффикс определения 的 ды. 


Примеры: 


(ОРХОНЫ ВН: Щ ни мэй тянь нянь цзидянь чжун- 
387 ды чжунго шу — По сколько 


часов ежедневно вы занимае- 
тесь китайским языком? (бу- 
квально: вы „ежедневно H3- 
учаете сколькочасовую китай- 
скую книгу?) 


RERAMA rR ща во мэй тянь нянь саньдянь чжун- 
ды чжунго шу — Я ежедневно за- 
нимаюсь три часа китайским язы- 
ком. 


MERER ЕЕ НО ВЕ ? ни мэй тянь шуй цзидянь чжунды 
цзяо ни —Вы ежедневно спите 
сколько часов? (буквально: вы 
ежедневно спите сколькочасовым 
сном?) 

RERE X Ek ЕНЕ 60 мэй тянь шуй бадянь чжунды 
цзяо 一 Я ежедневно сплю по 
восемь часов. 


ВЕРА y — НЕВЕ цинвэнь нимынь ue3 либай нянь 
中 国 书 цзитянь чжунго шу — Разреши- 
те узнать, сколько дней в неделю 
вы занимаетесь китайским язы- 

КОМ. 


В отрицательном предложении, поскольку действие не совер- 
шено, обстоятельство времени, хотя и отвечает на вопрос „сколь- 
ко?“, всегда ставится перед сказуемым или точнее перед отрица- 
нием к сказуемому. 


Примеры: 
他 三 天 没有 来 та сань тянь мэйю лай — Он три дня не 
приходил. 
RARER во лян тянь мэй шуй цзяо — Я два дня не 
спал. 
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Ес с 403 


У = С 


НЕНІ 


: 请问 ， 过 条 ' 便 带 ' 要 ' 多 少 钱 ? 
: 过 休 ' 便 带 ' 作 块 七 毛 五 。 
тізі аа 有 没 有 ' 再 


好 一 点 的 pH ? 


: 我 们 ' 芯 订 ' 样 子 的 都 有 ,我 现在 就 拿 


出 来 请 先生 ' 看 一 看 。 


Ж, ЖОЙ 58—01 
г ЯН] › 你 们 “有 没有 四 十 一 号 的 皮鞋 


和 十 号 的 套 鞋 ? 


: 有 ， 有 ! WEAH 
: 过 人 允 鞋 很 窄 ' 不 合式 ， 有 宽 头 的 没有 ? 
: A ARR ЖЕН Н Е ТН», ЖБ 


Е w DET • 


H: RETE 也 好 ,一共 多 少 钱 ，? 
С: 扩 圣 和 套 畦 一 共 一 百 七 十 块 钱 。 
H: 今天 我 伦 的 钱 不 少 了 。 
ИЕРОГЛИФЫ 
2 2) 14 
1. ЕЗ 3 В 181 1) руководить, вести; 2) no- 
пи лучать; 3) шея, воротник 
2. 127 = п 50 1) пояс, кушак; 2) иметь 


10—31 


при себе, взять с собой 
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13. 


14. 


16. 


毛 
ЕЗ 
ЕЗ 
[出 ] 

9 
Ба 
[+6] 
[=] 
ЕЗ 

Эр 
[12] 
[N] 


Я 
ЯН 


-Ж 
мао 


ХІ, 


пяо 


313, 


лян 
{ х 
1 
чу 
ГА 
хао 


ХІ, 


пи 


2 


Tit 
-----9 


се 
А x 4 
тао 


РХЖ 


шуан 


HLI: 


чжай 


J = 
2 
X3 


Р 
ши 


7 x D 


4 


куань 


АХ, 


тоу 


Па 


цза 


2 


毛 82 


皮 107 


革 177 


大 37 


АЕ 172 


x 116 


п 30 


4- 56 


= 40 


Н 181 


1) гривенник; 2) шерсть, 
перья; 3) фамильный 
знак 


1) красивый; 2) плавать, 
носиться (по воде); 3) ко- 
лыхаться (на ветру) 


1) ясный, светлый; 2) блеск, 
блестящий 


выходить, происходить из 


1) номер, марка, обозна- 
чение; 2) дата | 


кожа 
ботинки, башмаки 
чехол, футляр 

пара, парный, четный 
узкий, суживать 
соответствие, совпадать 
правило, закон, норма 
широкий, обширный 


1) голова, начало, первый, 
передний; 2) суффикс 
имен существительных ' 


17. 


18. 


10% 


Ж 755: жш 

ДЕ Е ри | 种 140 
CJIOBA 

тти 


漂亮 515217 


пяолян 


| ЖП 


样子 ын 
жж 22577 
皮鞋 
ж “== 
合式 -二 一 


AIRY 
JZ ( + ) 


| K x 人 
игун 


了 义 马 去 又 急 | 
куаньтоуды 


ХІП 


пицзы 


2» 


желтый 


расходовать, тратить 


галстук 

1) красивый, хорошень- 
КИЙ; 2 нарядный 

вид, образец, модель,образ 

вынимать 

ботинки (кожаные) 


галоши 


ПОДХОДИТЬ, 
вать 


соответство- 
широконосая (обувь) 
кожа 


всего, итого, все вместе 
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КАЛЛИГРАФИЯ 


АА АФ 7 


АВ 58 58 $B се: 


$ F ** (5) 


ж: Жжж) жж ж 


= (70) 


| | о 8 
В.Ф в 48 


ЖЕ 
сан 1 


TE Go) 

№ АУ А £ о) 
ЖЭ ан 

ЕЖ ` ; г? уг тя % асау 


Мо! 
АїН 
) 
ду 
9) 
91 
ха) 


А: — + таа е ДЕ + 
в 35 02) 

+} 一 А 132 44 44 xF + 

С: ПЖ“ 
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УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


.你 每 天 学 ДЕН УК ЗА 2 

2. 他 的 那 件 衣裳 ЖЕЛЕ 给 他 2669 ? 

з. 你 今天 ЕКИН ИНЕ ЖӨН 1: 5 р 

4. 你 的 Зе ЖЕ ВЕ) ТЕ ЖИЛ НЮ? 

5. ВЕ 黑 皮 圣 的 Fk Y ЯВИ, Хр ЧП)? 
с. ША 6 你 穿帮 合式 不 合式 2 

7. КЗ ЗЕМ 皮鞋 和 28 #E ， 

8. ИРК 看 看 XS аи газ е, 

9. В 4? ЕЕ 竺 上 有 没有 百货 两 店 ? 
10. 你 明天 可 以 不 可 以 早 一 点 上 大 学 院 

ЖЕ? 

п. ЕЕ ВЕ НИ 来 的 ? 

12. 戎 问 ， 过 个 教 中 国 书 的 教员 ， 姓 甚 订 ， 
13. 他 其 麻 时 候 加 入 了 共产 党 ? 

14. 请 问 ， 你 的 手 刍 一 天 慢 АРЫ? 

5. 我 说 的 话 ， 你 蝎 明 日 了 没有 

16. 你 看 过 个 屋子 好 ， 逮 是 那个 屋子 好 呢 ? 
17. ВВ › зе [ДК Ж ЕВЕ RSA 

笔 ПЕ ЕЗ. ? 
в ГИ, Е ЕЖ КИ) 
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о АЖЕ › Же КЕЛК) Ж? 
wo. 你 每 天 "早晨 ' 甚 床 时 候 ' 起 来 ? 
21. 过 个 东西 你 能 拿 起 来 县 ? 
22. 我 想 不 起 来 Е H: ЖЖ > LF DB 不 知道 他 
ЩЕ Hk: ВК ? 
23. 你 今天 到 ЭХ #E ТЕН. Ж? 
24. КЕ КМ Е > ЖАНА, ЖЕ 
ЕЖ» 
25. ТЕН ЕУІ 1% 5 PF ЖЕ Т) F ЖӨН 
方 去 呢 ? 
Заполните пропуски нужными иероглифами. 
L (C 个 东西 好 ，( ) 是 那个 东西 好 呢 ? 
2 过 ( )ЖЭЛАЕ( ) 你 洗 的 ? 
з 下 学 以 和 后 RC ) ЩЕ: 
4. BERKER.’ (C) С )Ж- 4: 
s 姓 日 的 (4 ) CDR? 
6. АЕА М, b ) Же: 
7. @ y ( ) 我 们 念书 。 
8. 他 是 ( ә ФЕЈ о 
о 要 是 他 不 来 ，( ) С) КЕНЖЕ? 


‚ Переведите на китайский язык: 


1) После того как я кончу читать эту книгу, я пойду к това- 
рищу Вань. 
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2) Я изучал китайский язык, когда жил в Китае. 

3) Мне нужно купить письменный стол. Вы не знаете, где на- 
ходится мебельный магазин? 

4) Я буду писать иероглифы кисточкой, когда я вернусь домой. 

9) Если я завтра его увижу, то приглашу его на воскресенье 


к себе обедать. 
6) Сколько часов в день вы занимаетесь? Иногда 6 часов, 


иногда 8 часов, а по средам 9 часов. 
7) Мой учитель — китаец, но он очень хорошо говорит по- 


русски. 

8) Скажите, пожалуйста, у вас есть черные ботинки 39 номер? 
Да, есть, но они немного узкие. Не знаю, подойдут ли вам. 

9) Сколько стоит эта пара ботинок вместе с галошами? 

10) Сколько сейчас времени? Мои часы немного спешат, но я 
думаю, сейчас без двадцати минут пять. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


мее EUR а WIB ЕЕЕ 大 车 外 晚 
ий Bg E 3L ЖЕ ЖИ) ЁШ ЖЕРЕ a а] 起 忙 2212. 
H ERAD АНЫН ЖШ пара 
ЕЕ ИНДЕ ав ШИК 方 ERAEN 
врилилджини ВОН Е X DB 
БЕД ВЕ Е ЖЕЛИШ О 32 W ПЁ 从 R 
аза 


第 十 课 
Е 中 国 共产 营 和 ЛЕ на? 
毛泽东 辐 志 是 中 共 跟 中 国人 民 的 、 
ЖД ЯН ° 
2. 现在 中 国 跟 ДЕЙ 都 是 ЕЛЕ 国家 呢 2 中 
иж ЛЕККЕ Ж Ж Ел е Е 
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ыж» ЛЕ КАН, ЛЕДЕ 
ЖЕЖ (ЖЖ) ж та 府 ' 便 导 ' 之 
ТОНН. 

ЗЭР Л SEE 中 ЕН 
щот вилата“ 

AKER ИН ГЛ? 
RE ВЕ E E T 点 和 十 二 点 
шт TER ж 家 ' 答 ' 他 ТЕ 
В: 

AKER MZH KLANY T. 88485911. 
юга век? 不 一 样 ， 男 工 ' 俩 的 ' 工 
钱 多 ， 女 工 ' 什 的 ' 工 鲁 少 。 

5 那个 掌 生 ， 到 ' 我 们 的 ' 课 堂 守 来 “ 作 其 度 ? 
WARBER E 水 ' 跟 毛笔 ,今天 ' 他 们 ' 
用 毛笔 ' 富 "中 国字 。 

27764133 Р 他 是 职员 ,白天 
ЕЕ, и ERE 

ОБСЕГ Ви, ПЕЕВ? 

RMB OER AZM PE RE 
班长 
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о. RARES RRR PAER? 我们 现在 
Аже 第 九 课 ， 今 天 我们 的 教员， 在 黑 
板 上 要 给 我 们 写 第 十 课 的 生字。 

0. 你 看 见 RERA? 我 一 个 多 稳 拜 (23 
вит, Nú K к Еж, nj 
是 我 没有 在 家 ° 

п. АЖ 早晨 教员 给 我 们 ЕНУ [ БЕ, ТК 
НЕ фар 是 ， 我 都 ОН Y ° 

2. 在 棒子 上 的 那 本 小 说 ЖИЕН ? 在 棒子 
上 的 ' 那 本 小 说 是 我 们 教员 的 ° 

ЗЕКЕТ» АКТ, 
我 要 HEERE 买 一 件 新 的 ， 可 是 不 
知道 ЛЕК ЕНЕ? Я>ЖИ 
ER Я: ЕЕК 都 有 。 

14. РР? ЭШТЕ 谢 同 志 说 的 中 国医 怎 麻 株 ? 
他 在 中 国 作 了 三 年 工 ， 上 月 他 和 从 中 国 回 
FI ЫЙ Ж Y > ЗЕ 他 说 的 中 国 话 和 中 
国人 一 栋 。 
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10. 


11. 


12. 


ВР 
ЕСІ 


минь 


ТЕХ, 


CIO 


出 人 


[1 сен 


ИЕРОГЛИФЫ 


Е 83 


Ж 145 


= 149 


斤 69 


А 154 


народ, нация 


рукав 


блестящий, влажный 


главный, хозяин 


община, агентство 


принцип, суть, справедливость 


управлять, правительственный, 
административный, политиче- 
ский 


1) присутственное место; 2) пра- 
вительство 


руководить, вести 


служебное слово 


соорудить, основать, строить, 
созидать, учредить 


установить, устроить, расста- 
ВИТЬ 


НОВЫЙ, Обновленный 


капитал, средства, заработок 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


(шеші 


— 


> 


女 
3 


нюй š ж 38 
+g 
нань ? Н 102 


| 55 | зэс 55-24 


ва 22) Н 128 заведовать, служба, профессия 
| t 
ЕЗ 2 4 Ж 75 занятие, профессия 
t 
1 | 2 4 3 36 ночь 
HE ж 玉 96 группа, отделение (солдат) 
бань | 
45 
№ р З Ж 75 доска 
27) х 4. : 
ЇЕ дин 3 ү» 61 понимать 
Ж sl. 4 Н 134 старый, давнишний, подержан- 
гын НЫЙ 
СЛОВА 
CA в Ен-ін СУРА 
Жэньминь. род 
BALTIX 
领袖 一 一 一 вождь 
линсю 
> еж = Z7Jx ¿L 
ERR “Мао Цзэ-дин _ Мао Цээ-дун 
y HX Z K x Z 
中 ЭЕ 一 RE Коммунистическая партия 


женщина 


мужчина 


тушь 


Китая (сокр.) 


10. 
11. 
12. 


13. 


15. 
16. 
17. 


18. 


=i HHX 


КЕ 


(х 2414 
工钱 гунцянь 


ер = 和 JG Ht x 


чанчжу 


Жжж L 


цзыбэньцзя 


RUANG демократия 
2 РЕГХ\ 
ЛЕ 一 一 一 一 一 一 общество, общественный, со- 
шы ды циальный 
出 X | | : 
| з — 1) (основной) принцип, уче- 
чжуи ние; 2) суффикс имен суще- 
ствительных, соответствует 
суффиксам „-изм“, „-ство“ 
в русском язъке 
= Раг ххх | 
Ле -Е 3% -------:------- социализм 
шзхузйчжуи 
2 x (K x ¿ 
5% ЭЕ : Коммунистическая партия 
cCgegtt Советского Союза (сокр.) 
Hi ¿L C x 
政府 правительство 
чжэнфу 
ТА ѓ8 一 -一 一 шээг, КОВОДИТЬ 
7 линдао | РУ ë 
Jj 15 P = 
建设 一 一 一 一 строить 
цзянышэ 
&x ¿Z f 5 H x | 
Ж-а» “-Бунаанбажиг КОММУНИЗМ 
资本 205 
—— капитал 
цзыбэнь 
B 7 HH x | 
к 本 + © 一 一 -一 一 一 капитализм 
цзыбэньчжии. 


заработная плата 


фабрикант 


капиталист 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


НХ А 
Жү ee 


нюйгун 


男 工 2н 
— = 
墨水 2277 
p= 
职员 二 一 
ВЖ быть 
夜校 一 二 一 
班长 ок 
Bi o 
PLP 


Ра 
Жон 73419 


каньцзянь 


X| Z¿ZJx ¿L 
el li тиндун 


小 襄 ATXE 


сяощо 


РАЦЕЪ 
13 ағы» “шантюэ 


работница 


рабочий 


одинаковый 


чернила 


профессия 


служащий 


день, днем 


вечерняя школа 


староста группы 


классная доска 


незнакомые иероглифы 


видеть, увидеть 


понимать 


рассказ, роман, повесть 


прошлый месяц 


КАЛЛИГРАФИЯ 


К: РЕ с: 


дв: 
48) (lI) 


ЛАХ А па 


: СО : аср 4 с Ч .op | 
Яс) яя 


Ж: 


Е 16) 
“ЗЕ ЕХО) 


б 4 4 F h b 
“А шор ж Ж оз) 


СТЕБ P ДТУ JA 9) 


=Й ЕЛЕЙ эн 


Ой 8 8 EL са) 


7 2009 


тнт = Z + ж ж £ o 


“一 -, ел, п, >п, (1 
га а о ы” 
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W 
Y 

я 

& 

үү 
yr 
чу 
si 
kr 
ша 


5 ЗГ 新 (13) 


2 Ш Ja 22 4 3) 


ЖАРА 


20% "т > B c) 


кка мә Ж 0% 


ЗЕ Зо) 


KO ттк» 


Z: ` ег £ # #£# Á: 

ЭУ}: 7 = F о я I IF Ih 
班 си) 

У жа) 
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ГРАММАТИКА 


$1. Союзы 和 хә, В гэнь, Ш тун; PR ...— гэнь ... иян. 
52. Вспомогательный глагол 48 дэ(дэй). 
$3. Вспомогательный глагол Я, цзяно. 


$4. Конструкция ФЕ ... 之 下 цзай ... чжися. 


$ 1. Союзы Яп хэ, гэнэ, Ї | тун, В... —Ж гэнь .. иян 


В китайском языке наиболее употребительными союзами слу- 
жат 和 хэ— „с“, ER гэнь — „у“, „с“, „и“, Fi] туч — „совместно 
с...“. Они употребляются для соединения однородных членов 
предложения 一 подлежащих или дополнений. Союз ҰЯ гэнь в ne- 
кинском говоре употребляется чаще, чем союз 和 хэ, а соедини- 
тельный союз [п] тун больше всего употребляется в центральной 
части Китая. В северном Китае наиболее распространенным яв- 
ляется союз 和 хэ. 

Примеры: 

工人 和 职员 都 作 工 гунжэнь хэ чжиюань доу цзо гун — И pa- 

бочие и служащие работают. 

我 跟 他 一 块 兄 去 во гэнь та икуайзр цюй — Я пойду вместе 
с HHM. 

今天 我 同 他 去 цзиньтянь 60 тун та цюй — Сегодня я 
пойду с ним. 

же ЖЖ та ганби цяньби хэ бэньцзы доу ю —У He- 

都 有 го ecTP и ручки, и карандаши, и TeT- 

ради. 

Примечание. Необходимо отметить, что в ряде слу- 
чаев в китайском предложении союзы и союзные слова не 
употребляются. Это особенно относится к противопостави- 
тельным предложениям. 
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Примеры: 
ЕЕЕ та кань шу во се цзы —Он читает, а я пишу 
(Он читает, я пишу). 
我 去 他 不 去 во цюй та бу цюй — Я пойду, но он не пойдет. 
При сравнении одинаковых или сходных предметов или объек- 


тов употребляется грамматическая конструкция  (Жп > ||) ...—#& 
гэнь (хэ, тун)... иян. 


Примеры: 
我 写 的 中 国字 跟 ( 和 ， 同 ) 他 写 во седи чжунго цзы гэнь (хэ,тун) 
的 中 国字 一 样 та седы чжунго цзы иян — 
Я пишу иероглифы так же, 
как и он. 
ЭГ ОД 09 138 (ЯП»Ї ABI нюйгун линды гунцянь гэнь (хэ, 
АУ 9—06 тун) наньгун линды гунцянь 


иян — Заработная плата, по- 
лучаемая работницами и рабо- 
чими, 一 одинаковая. 


$ 2. Вспомогательный глагол 得 дэ (дэй) 


Вспомогательный глагол 48 дэ (дэй) — „можно“, „нужно“, 
как и всякий вспомогательный глагол, ставится после главного 
глагола и обозначает возможность совершения того или иного 
действия. 

Если перед вспомогательным глаголом 得 дэ стоит отрицание 
Ж бу, то оно указывает на невозможность совершения действия. 

Примеры: 

Ж АЕК НИ ЖАЗ чЭїсэгэ hano чидэ чибудз — Эта пища съе- 

добна (или несъедобна)? 

ЗЕКЕН чжэгэ фань чибудэ — Эта пища несьедобна 

(нельзя есть). 

Примечания: 1) Вспомогательный глагол 得 09 гораздо 
чаще употребляется в отрицательной форме (... Ж ... бу- 
дэ), чем в положительной форме ( 吃 得 чидэ, 48 хэдэ). 

Пример: 

ЗЕ РЕ ЕЕН ЖАҢ чжэсе хуа шобудэ — Эти слова нельзя TOBO- 

рить. 

2) В двух случаях: 懂得 дундэ 一 „понимать“ и 记得 цзидэ 一 
„помнить“, 得 дэ не является вспомогательным глаголом и поэтому 
перед 得 дэ нельзя поставить отрицание Ж бу, т. е. нельзя сказать 
懂 不 得 дунбудэ и 记 不 得 цзибудэ, а следует говорить 不 懂得 бу дун- 


дэ — „не понимать“ и Ж 4 бу цзидз 一 „не помнить“. Как camo- 
стоятельный глагол 得 дэ означает „получать“. 
Пример: 


4648 T Ў Т та дэла бинла — Он заболел (буквально: он NO- 
лучил болезнь). 
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$ 3. Вспомогательный глагол Я, цзянь 


Вспомогательный глагол Я, цзянь — ‚воспринимать‘ имеет pe- 
зультативное значение. 


Например: # кань — смотреть, 
ЖЯ, каньцзянь — (у)видеть, 
Яң тин — слушать, 
W Я, тинцзянь — (услышать. 


Для выражения возможности совершения действия перед вспо- 
могательным глаголом Я, изянь ставится 48 03. А для выражения 
невозможности совершения действия перед вспомогательным глаго- 
лом Я, цзянь ставится отрицание Ж бу. 


Например: %4 Я, тиндэцзянь — слышно 
ЖИ, каньдэцзянь — видно 
Ж АК Н, тинбуцзянь 一 не слышно 
ЕА Я, каньбуизянь — не видно 


Примеры: 
我 在 黑板 上 写 的 字 你 看 得 见 во цзай хэйбанышан седы цзы 
看 不 见 


ни каньдэцзянь каньбуцзянь — 
Видны ли вам иероглифы, на- 
писанные мною на доске? 

ЖЕММЕН Е R 8 Я, во шоды хуа нимынь тиндэцзянь 
тинбуцзянь — Слышно ли вам 
то, что я говорю? 


$ 4. Грамматическая конструкция 在 .之 下 цзай ... чжися 


Грамматическая конструкция ЖЕ... Г цзай ... чжися nepe- 
ВОДИТСЯ „под“. 


Пример: 
中 国人 民 在 中 国共 产 党 从 «жунго жэньминь цзай чжунго 
着 之 下 建设 新 中 国 гунчаньдан линдао чжися цзянь- 


шэ синь чжунго—Китайский Ha- 
род под руководством Коммуни- 
стической партии Китая строит 
новый Китай. 


Примечание, Иногда в этой конструкции опускается 2 
чжи (fE … 下 цай ... ся). 
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я = HE ЗУ = N + 


1. 


2. 


3. 
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看 朋友 


: 张 同志 ! КН E E ЖЕТЕ 


ям МЕ ? 


КАМЕЛА Л ЛЖ. 方便 一 


点 多、 你 看 Е ЕД ? 


: ERE E E! RER RA EERE 


的 事情 ， 甚 麻 时 候 去 都 行 。 


: 马 同 志 ЛЕЖ ВЕ? 
: 请 你 们 SEKRE 1Н 微 等 一 会 儿 ， 他 就 


要 回来 。 


: 他 上 那儿 去 了 > 
КАН 点 心 去 了 ,请 你 们 


抽 一 枝 НЕЕ ! 


: 谢谢 ,我 们 都 不 会 抽烟 ; 要 是 他 很 


E PAX 我 们 再 来 看 他 。 


: 他 不 忙 ， 现 在 WK 2 8] Ж ° 


ИЕРОГЛИФЫ 
Ж L 
[BB] чэн < ДА 74 друг, приятель 
| 5 | к Җ 29 друг, дружить, дружествен- 
Ы ный 


5 23 3 Б 187 l) конь, лошадь, 2) фамиль- 
шан ный знак 


14. 


15. 


— 
С 


D 61 


47 144 


ж. 162 


Ж 115 


60 


` 


k 86 


= 64 


Ж 76 


1) удобство, бъть удобнъм; 
2) естественная нужда 


следовать за, в соответствии 


1) важный, настоятельный, 
2) крепко-накрепко 


дело, занятие 
обстоятельство (дела) 
ладно, можно (разг.) 
продвигаться, входить 
ничтожный, немного 
мелкий, малый 

сердце 

извлекать, курить 
дым, табак 
скручивать, свертывать 


раз 
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10. 


12. 


13. 


14. 


15. 


СЛОВА 


朋友 二 二 一 

方便 роль 

随便 СТН 

a 

事情 -元 

稍微 ахх 

一 会 ся) 0 
Шы ашы 
ТҮНІ ЖАМАНЫ 
抽烟 一 

烟 挫 илла 


ЕА TIYIS 
PeR сяицы 
ИЛ. 

女 兄 нюйэр 
Л.Н 
Уа - 


эрнюй 


друг, приятель 


удобство, удобный 


как удобнее, как угодно 


необходимый, важный 


дело, обстоятельство (дела) 


ВХОДИТЬ 


немного, чуть-чуть 


немного, 
мени) 


момент (вре- 


пирожное, сладости 

кондитерская 

курить 

папироса 

следующий раз, в следую- 
щий раз 


ДОЧЬ 


сыновья и дочери, дети 


КАЛЛИГРАФИЯ 


АҢ) Л у 月 ДА «г 

X: = 7 77 Ж е. 

E:T ГОР Р F £ Е É, 8, 
Е, (/0) 

татыу ДФ 09) 

а? F P р рр Pt B РА B 
ГА £ ҚА oo 


Ex. r r ОР ОВ F É ву БХ БА 


% 


сә = СС ‘= => (8) 


i 1166) 


гэ... 


х 
一 个 
= 
~ 

| 
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ДА {ху ДУК 03) 
Жә, До, 4 Cu) 


16:- 144 Ко 6 ір раз, 

Жи 
ŁR] (/0) 

F: T 11125258 Yo 


`/ š уж 
а Б 25 27 -人 (6) 


УПРАЖНЕНИЯ 


рени на русский язык. Ответьте на вопросы на китайском 
язык 


ТӘН ЗЕ Е 职业 ? 

2. 你 的 朋友 “Hh YH о 

з. Ж А 33 3 是 小 说 不 是 ? 

4. 你 看 送 件 毛衣 的 ' 标 子 好 不 好 ? 


168 


в. ЖЕЕ ТВ) жүген 微 ' 等 我 一 
Ва Ж? 

6. 请问 ， 在 那 人 条 ' 街 上 ， 有 点心 凶 ' 没 有 ? 

ЕЖЕН т, ЩТ ЙӨЗ 
TR — 2? 

в. ЕК ЕЕ аа? 

ЖЕН Ht 2 

10. 今年 ' 你 的 ' 女 儿 ' 在 其 床 ' 学 校 壬 念书 ? 

п. 你 知道 “不 知道 ， 他 的 儿女 ' 都 作 ' 甚 大工 ? 

о. 他 住 的 房子， 是 不 是 ' 工 厂 的 2 

з. КЛЕ ЕЕ, RA LRE ? 

АЛЕ» ӘЗІР НЖЖ? 

5 ВЕКА 8 ЕНЕ ВЕ 
БЕЖЕМЕ ? 

6. ВЯ У ЕР БЕ › ТКЕН ЕЖ? 

т. Ет СВ ВО В 些 中 国字， 你 看 得 
见 ' 看 不 见 ? 

в. 今天 ' 你 同 难 ' 上 马 同 志 的 ' 大 学 校 ' 去 呢 ? 

о. 38 5 上 火车 站 去 ， 方 便 ' 不 方便 ? 

об. Н> КЕ 度 ' 时 候 ' 去 看 ' 你 的 ' 朋 А 
志 呢 ? 
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Заполните пропуски нужными иероглифами. 


ЖЖС ) 街 上 有 没有 ( )ВЁ Л 

2. 你 晚上 ( ) 家 ( ТЕЖ? 

з. АНУ ( ) ЖИ? 

„ВЖК С ) «ЖИЛ ( ) T? 

5. 戎 你 ( ЕНЕС ) 他 ( ) 去 。 

HEC DRC ) рай? 

7. 要 是 他 还 不 来 ， 我 ( ) 回 家 去 。 

в. ров Ву гр В па? A Ву ДЕС Эм, М 
(ЖЕ. 

о ШЕЖЕ ЕБС ) 那 些 中 国字 ,你 看 
( )ЯЖ? 

ю ВЖ ( ) ум 买 一 ( хх. 


Переведите на китайский язык: 


1) Завтра день рождения моего отца. Вы не знаете, где можно 
купить хороший галстук? 

2) Каково население СССР и Китая? В СССР — 200 миллионов 
человек населения, в Китае — 600 миллионов человек населения. 

3) Когда вы видели товарища Се? Я видел его несколько дней 
тому назад, он сейчас работает в Министерстве внешней торговли. 

4) Советский народ под руководством Коммунистической пар- 
тии строит коммунизм. 

5) В капиталистических странах рабочие трудятся по 10—12 ча- 
сов в день, а зарплату получают очень небольшую. 

6) Из чего сделаны эти ботинки? Эти ботинки сделаны из кожи. 

7) Мужчины и женщины в капиталистических странах выпол- 
няют одинаковую работу, а заработную плату получают неодина- 
ковую. 

8) Мои ботинки износились. Я хочу пойти завтра в обувной 
магазин купить новые. | 

9) Товарищ Ма, вы курите? Спасибо, я не хочу курить. 

10) Кто староста в вашей группе? Наш староста — товарищ 
Линь. 
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Прочтите и напишите следуюшие иероглифы: 

ЖИА ӘЛІН ЕШ 快 部 职 朋 
ШЕЛ ЕРЕН 004: 878: 套 业 便 易 
ЖӘН НУ ЗАН RRR ВНЕ 
Z ВЛ sS A) OD X BS е Пн НЕ КЕНИ 
ЗЕ KOP АЛЕ ЕНІН ЁО НЛГ: ял 姐 最 接 
别 拿 晚 妹 拜 更 院 长 期 想 身 很 生 学 就 问 


一 


第 十 一 课 
我 的 家 
去 年 ' 秋 天 ' 我 到 对 外 贸 易 ' 大 学 жа 
书 ， 我 5 和:' 我 的 ' 同 学 们 ' 住 在 ' 大 学 院 的 ' 宿 
ав. паживтчве?Р вх) 在 
ШЕНГЕН SE - 
今年 ' 多 天 ' 在 寒假 以 前 ;我 接 ЖҮ 
给 我 来 的 一 封 信 ， 我 的 ' 母 杂 ' 在 乡村 守住 ， 
她 说 ' 她 很 想念 我 ， 呈 我 在 ' 放 寒假 的 ' 时 候 : 
一 定 ' 回 家 去 “休息 ， 因 篇 ' 现 在 ' 只 有 веч 
A E ERRE” RER 梦 ' 在 我 小 的 ' 时 
BERET > RAI EIER Н ET 
53 ДЕ “b M RBE ХАК ET. ° 
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AE Be RERE TE RI ЫЫ ЖЕ ЕНЖЕЛ, 
Н.Е ИИН ЗЕ 有 一 人 条 ' 大 河 。 夏 天 的 : 
时 候 可 以 在 МЕ В, КН nf p) 
在 河上 请 冰 ` 也 可 以 在 树林 УВЕ. ж 
天 的 вик ERME TRIR ЕЗІН 
者 很 多 的 花 。 夏天 和 ' 秋 天 的 时 候 ， 在 果 
ЯН ЕНЕ Ы ҚА MIL RE EE 
Жан СЫН ЖЖ Д8 


ИЕРОГЛИФЫ 
1. [X] мн | Ж115 осень 
2. ГВ! Е 4 8-40 ночевать 
з. [42 -E 4 щ 135 гостиница, жилье 
4. гара 2,5 чистый, сухой 


» 14. 
9. [28] ЕЕ 水 85 чистый, прозрачный 


цзин 
| 
6. Х. емі % 29 опять, снова 
Л 1 5 1) промежуток, интервал; 
7. | ІН | ДӨЯНЕ 1 РУ 169 2) счетная частица для 
комнат 
H" Hi 
8. К 20 3,1 п 30 только, всего лишь 
>x N 
9. | 位 | 227 А9 1) место, положение; 2) счет- 


ная частица для людей 
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ЖҮ 
| 51-52 

Г.Ж 
Ж = 


ЕГЕ 
ІН 
инь 
х N 
вэй 
ТНА 

сюн 


7) | 
ке 


1 


ГІЗ | 
(181 
[ 兄 ] 
[35] 


2 


l 


ж 66 


人 9 
心 61 
П 31 
Ж. 87 
儿 10 


а 57 


зима 


мороз, холодный 


отпуск, досуг 


1) счетная частица для пи- 
сем, 2) запечатать 


письмо, весть 
село, деревня 
деревня, деревенский 
она 


1) пустить, распустить; 2)по- 
ложить на.., в... 


1) определить, установлен- 
ный; 2) обязательно; 8) за- 
казать ` 


отдыхать 
отдыхать 

так как, потому что, причина 
ради, Для 

старший брат 


младший брат 
173 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Со 


3]. 


гээн 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


cO 


114 


ГІН | 
河 
ЕЗ 
из 


MAHD 


Т в: 


ХЭ 


T 


С 


ПЖ 


изао 


2 


3 


17 
Га 
8 


女 38 


+ 69 


+ 32 


A 9 


CMepTb, умереть 


выходить замуж, выдавать 
замуж 


фамильный знак (употреб- 
ляется для транскрибиро- 
вания иностранных слов) 


город 
окружать, объезжать, вокруг 


окружать, окружность 


но, однако, только 


Ж 75 дерево, саженцы 


而 126 однако, а, но 


- 1 


итак, пока, к тому же, притом 


ІН 176 лицо, лицевая сторона, по- 


水 85 


верхность 


река 


М 35 лето 


水 85 


МЫТЬСЯ 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


хуа k 85 
дь. ЖЕТЕ 
К бин l 7 15 
Е Яа 3 м1 
хе 
ЕЗ чунь е 
бог 
[#1 — Ж 75 
— > 
[X] Ж 75 
[Ж] о па 
- 
BB ЕЭ ва 169 
F > Y 
+ шас! №0 
[о жш 
> x 
|Ж1-2-3 яв 
рх 
ЕЭ о Н 72 
СЛОВА 
«1 Хі 
秋天 цютянь 
AXPE 
не сушэ 
(5412 
ГА o ганьцзин 


СКОЛЬЗИТЬ, СКОЛЬЗКО 
Лед 


снег 


фрукт 
дерево 
сад, парк 


1) открывать, отворять; 2) на- 
чинать, пускаться в путь 


цветы 


1) завязь (у плодов); 2) за- 
вязать, связывать 


1) счетная частица домов; 
2) все то, что... 


жара, солнцепек 


осень 
общежитие 


ЧИСТЫЙ 
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10. 


11. 


14. 


15. 


16. 


7х5 Ү 


宽大 


куаньда 
= ТОВПа 
学 я сюэюань 
хаки 5 
% 天 дунтянь 


ейн IN, 


ханьцзя 


Бе 


цзедао 


乡村 Таза ат 


сянцунь 


TIIG 


177112 
= Е идин 


TIXT | 
Ж Да сюси 


ІҢ хх 
因 篇 иньвэй | 

ТЧА Z| 
元 % сюнди 


SIYAH 
斯 大 林 Сыдалинь 


118574 


просторный, широкий 

слушатель (учебного заве- 
дения) 

зима 

зимние каникулы 

получить 

деревня 

скучать, вспоминать 

обязательно, непременно 

отдыхать 

потому что, в виду того, 
ЧТО 

младший брат 


выйти замуж 


Сталин 


2XA7JY7) | H í L 
斯 大 林 城 pr город Сталинград 


HX X N 
用 图 чжоувэй 


окружность, 
ружающий 


вокруг, ок- 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


- хм ЛЕН 
不 但 … 而 且 С. будань зрце 


Е ыы 
前 面 и 
夏天 一 一 
洗澡 一 
滑冰 = 
滑雪 一 
春天 215 
две 
ЖЖИ — ongoa 
开花 а 

ga ЕСЕ 
Ж н Р ^^ 1 в. 
所 以 二 一 
暑假 P>J I Y 


шуцзя 


KACU 


не ТОЛЬКО.., HO И... 


лес 


° впереди 


лето 


мыться, купаться 


кататься на коньках 


кататься на лыжах 


весна 


сзади, позади 


фруктовый сад 


расцветать, 
пускаться 


цвести, рас- 


завязаться (о плодах), при- 
нести плоды, привести к 
результатам 


фрукты 


поэтому 


летние каникулы 
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КАЛЛИГРАФИЯ 


ЯС” 2 f f £ ҰРЫ 


в: ' T P P T ТТЕ Е 


1:7 "РР FF Pl 
fa] Fe] oz 


Дао O о 9 (5) 


7% ° 7 Я х 


АРА 位 «99 
Жі” ААА G) 


a 


жізт кор т Ф е ЧЕ Жос?» 
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12% 


(а: 
f T f 
Др сто мэ 
е ч | 
+ + | 
[к :7 цаа 
стве 
Е ШЕ МВА » қ 
Я Эр аз) е 
| 
ща НА 
ий 4-4 如 好 好 | 
= 22 и 
Ç м» > r уд? єз? N 
Z 4 0 да 
в: ( f гита 
а я 
8, (70) нэ 


m: 
NAAMAA“ 


ar 


ñ i «енинә ини? «е — ее” 


7 7 7 ЯЖ“) 


4 Хх 37347373) 3) 3) Я 


4% (/3) 


ж-та R E Ж. 


ЕР 斯 (/2) 


Жо-аз Уи МА 


H 


.) ЛАЯЯЯЯЯ® 


图 :| ПППААААРРГ! 


88) 


但 :1/ 4 А Да Да jaja? 
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НИ: AE AE E A l E ВВ 
ЕН 
ПОТ) MA 


Нсі ПП R B 55» 


Эд 03) 
Ж: о > 2 Л 冰 (6? 
РР. T - > жї? г ағ ар жї o 
-2- * 


Е сп) 


А: 7 = Е +£ £ £ £ £ £ ° 
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рийн, 
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ГРАММАТИКА 


$1. Наречие 只 чжи. 

$2. Грамматическая конструкция 因 篇 … 所 以 иньвэй... соц. 
$ 3. Грамматическая конструкция 不 但 … ШІН. будано... эрце. 
54. Грамматическая конструкция X ·..% 10...10. 

$5. Глагол № го. | 

$6. Грамматические конструкции Æ- АВ цзай... чжоувэй, 


在 … 前 面 цзай.. цяньмянь, ДЕ: 598 цзай...хоутоу, 
在 … 跟 前 цзай...гэньцянь. 


$ 1. Наречие Я чжи 


Наречие Я чжи имеет значение „только“, „всего лишь“. Наре- 
чие чжи, как и другие китайские наречия (например $È цзю), 
стоит перед глаголом. 


Примеры: 


我 只 有 五 块 钱 во чЖи ю укуай цянь — У меня всего 
лишь пять рублей. 

Е Е (Е = цзай мэй цзянь уцзыли чжи чжу лян 

位 学 员 саньвэй сюэюань — В каждой комна- 

те живут только два-три слушателя. 


Наречие Я чжи входит в состав очень распространенных обо- 
ротов: 


只 好 чжихао | ничего другого не остается, как только... 
只 得 чжидэ 


Примеры: 


НЕА ХЕ bú n чжихао изо цзай чжээр ба — Ничего 
другого не остается, как сесть здесь. 

要 是 他 不 去 只 得 我 去 яоши та бу цюй чжидэ во цюй — Если 
он не пойдет, ТО ничего не остается, 
как самому пойти. 


$ 2. Грамматическая конструкция 因 篇 … 所 以 иновзй---сои 


Конструкция 9 25... А иньвэй ... сои переводится „так как.., 
поэтому...“, „Из-за того, что.., поэтому...“ ит. п. 

Эта конструкция обычно употребляется в сложноподчиненном 
предложении, когда придаточное предложение выражает причину, 
а главное предложение — следствие. 

НЕ иньвэй обычно находится в придаточном предложении, а 
所 以 сои — в главном предложении. 
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Пример: 


因 篇 我 现在 没有 工夫 所 以 иньвэй во сяньцзай мэйю гунфу 
езика Е-Е соц во бу нэн дао ниды цзяли 
цюй--Так каку меня сейчас 
нет времени, то я не могу 

пойти к вам. 


Возможна также инверсия, когда в начале предложения выража- 
ется следствие, а во второй части предложения — причина. В 
этих случаях 所 以 сои никогда не употребляется. 


Пример: 
今天 我 不 能 到 他 家 庄 去 因 цзиньтянь во бу нэн дао та цзяли 
篇 我 没有 工夫 цюй иньвэй во мэй ю гунфу 一 Ce- 


годня я не могу пойти к нему, 
потому что у меня нет времени. 


$ З. Грамматическая конструкция 不 但 … ШІН бу дань ... эрце 


Конструкция 不 但 ... 而 且 бу дань... эрце является составным 
союзом и переводится „не только.., но и...“. 


Примеры: 


ЖАНЕ Ст Н 82:98 та бу дань цзо гун эрцехай нянь 
шу 一 OH не только работает, 
но еще и учится. 


За МАРИНА Кт НЯКВА чжэцзянь уцзы бу дань хэнь сяо 
эрце хэнь хэй — Эта комната 
не только очень маленькая, 
но и очень темная. 


在 我 人 乡村 的 周围 不 但 有 村 {зай вомынь сянцуньды басан 
林子 而 且 在 村 子 前 面 有 一 бу дань ю шулиньцзы эрце 
kkm цзай цуньцзы цяньмянь ю UMAO 

да хэ — В окрестностях нашей 
деревни имеется не только лес, 
но имеется и большая река пе- 
ред деревней. 


$ 4. Грамматическая конструкция X-X ю..ю 


Парное употребление Х ю 一 одно из многочисленных средств 
в китайском языке для выражения одновременности двух или не- 
скольких действий или совокупности качеств какого-либо предмета. 


Примеры: 
t S RE ALE та се чжунго цзы седы ю куай 


ю хао —Он пишет по-китайски 
и быстро, и хорошо. 
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ЕШ R Pd X R£ X И чжэгэ дунси ю цзянь ю хао — Эта 
вещь и дешевая, и хорошая. 
ЗЯЯВЖ-РХЖЛРХЖ чЖэчжЖан чжоцзы ю гуй янцзы 
ю бу хао кань — Этот стол и 
дорогой, и некрасивый на вид. 


$ 5. Глагол 38 го 


1) Глагол 38 го имеет значение „проходить“, „проводить“ и 
обычно употребляется с глаголами Ж лай и 去 цюй. 


Примеры: 


WRK цин ни голай — Пожалуйста, подойдите сюда. 
MAE цин ни гоцюй 一 Пожалуйста, проходите. 


2) В Ж голай и A гоцюй могут употребляться как вспомога- 
тельные глаголы. 


Примеры: 


ЖЕ Ж цин ни наголай — Пожалуйста, принесите (сюда). 
ва каза Е цин ни нагоцюй — Пожалуйста, отнесите (отсюда). 


Как и перед другими вспомогательными глаголами, перед 1828 
голай и 38:55 гоцюй можно поставить отрицание Ж бу. 


Пример: 


SPRK набуголай 一 Не смогу принести сюда. 
ЖЖЭ ЭЭ набугоцюй 一 Не смогу отнести. 


Примечание. Слово ВЖЕ каньголай каньгоцюй 
является идиоматическим выражением и переводится „смо- 
трел и так, и сяк“. 


З) Как самостоятельное слово 3 го означает „проходить“, „про- 
водить“, „переходить“, „через“ и часто употребляется в идиома- 
тических выражениях. 


Примеры: 


== 5 го сань тянь — через три дня 

8-33 го цзи тянь цзай шо — Через несколько дней 
еще поговорим. 

ж ЕН го шэнжи — праздновать (проводить) день рождения 

过 新 年 го синь нянь — праздновать Новый год 

В ЕЕ го шэнхо — жить 


4) От глагола Ж го „проходить“ необходимо отличать суффикс 
ІҢ го. Как и всякий глагольный суффикс (например 了 ла), 38 го 
ставится непосредственно после глагола. Суффикс 3 го показывает, 
что действие совершилось в неопределенном прошлом H, возможно, 
не один раз. 
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Примеры: 
ЖЭ цюйго — был, бывал 
$8 Я в тинцзяньго — слышал 
3В ЛЕ НЗ чжэгэ дунси во мэй каньцзяньго — Эту вещь 
A я He видел (мне не случалось видеть). 
Ка 9131858 2655 во мэй шого чжэсе хуа — Я не говорил этого 
(этих слов). 


$ 6. Грамматические конструкции ЖД... ЖЕ цзай... чжоувай, 
E: В цзай.. цяньмянь, E- 19 цзай.. хоутоу, 
在 … 跟 前 цзай ... гэньцянь 


Грамматическая конструкция ЖЕ... 8 цзай... чжоувэй nepe- 
водится „вокруг“, „кругом“. 
Пример: 
在 我 住 的 乡村 周 图 有 树林 子 цзай во чжуды сянцунь чжоувэй 
Ю шулиньцзы — Деревня, в KO- 
торой я живу, окружена ле- 
сом. (Вокруг деревни, в кото- 
рой я живу, имеется лес). 


Грамматическая конструкция 在 .前面 цзай...цяньмянь nepe- 
водится „впереди“, „перед (передо)“. 


Пример: 
在 村 子 前 面 有 一 人 条 大 河 цзай цуньцзы цяньмянь ю итяо 


дахэ — Впереди деревни имеет- 
ся река. (Перед деревней про- 
текает (имеется) река). 


Грамматическая конструкция ЛЕ... 5A цзай... хоутоу перево- 
дится „сзади“, „позади“. 


Пример: 
ЖЗА 06 9А АУ КЕ цзай вомынь фанцзы хоутоуды 
天 着 很 多 的 花 гомуюаньли кайчжо хэнь доды 


хуа — В фруктовом саду, на- 
ходящемся позади нашего до- 
ма, распустилось очень много 
цветов. 


Грамматическая конструкция 1... ВУ цзай... гэньцянь перево- 
ДИТСЯ „около“, „рядом“, „возле“. 
Пример: 


我 在 大 学 院 跟 前 住 ao цзай дасюэюань гэньцянь чжу — Я жи» 
ву рядом с академией. 
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= (CN = CN я 


-Е 


15 88% 


: 昨天 你 出 去 以 后 就 来 了 一 个 人 。 

. ЖЕ ? 

: 他 说 他 来 找 你 。 
НИЯСЫ? 
ИЕНІ» ЖЕ, ЕЗ 


自 给 你 说 ° 


: ЖИ ТН ШЕЕ, ДЖУН 


и: ДЕ ? 


ШИИ ATA b Айй 


ВЖЖ › ҮК ЖЖ 等 一 等 他 ° 


: fh L E K ЖЖ Be Hü E X UU ? 
: пате: 
АХ ЖТ ХЕ, ед 


他 明天 来 ， 问 一 疝 他 ， 和 从 前 他 到 我 家 
壬 来 通 没有， 你 哇 他 说 明日 他 姓 其 
Ж» ҖЕ ЖЕҢ > 


БҮЗУ 1 ? 
: 说 不 襄 ' 随 他 的 便 能 - 
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pat 
е 


ИЕРОГЛИФЫ 


k = 9 Æ 64 искать 
[В] 4 Н 132 сам, само собой 


| 
Вл 20 2 ІН 102 оставлять 


[T] ЖАЙЫ; 4 Н 91 карточка, открытка. | 


д | 
J 2 Æ 64 1) говорить о.., упоминать; 
2) поднимать 


° «ха р 
[58 1 Ж 162 переходить, пройти 


日 х 
[如 ma S f# 38 1) если; 2) подобно, словно 


5) 5 
Эй И 4 ЗЕ 160 делать, исполнять 
СЛОВА 
Н Е ç l H| 
5 一 一 一 一 一 一 лично, сам 
циньцзы 
7) 1Х.Т | Ү 
э —V оставить 
ЛЮСЯ 
> | Джа 
АЛ —— визитная карточка 
минпянь 


ха 03504314 
ВЕ —— `` первая половина дня 
цзаобаньтянь 


ы X54515 
Не “Е < ------------- вторая половина дня 
ваньбанытянь 


A x K x 
如 果 -zx&xE ын 


КАЛЛИГРАФИЯ 


К:- 1 РАКАКО 
8: (08888 


ры 


mir опора аад 
ЗЕ) 19) 03) 

а + л а 2 + 5 5 $) 
іг Pt р а зв p uo 

%9:4 & 4 Х ío Zo cé) 
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УПРАЖНЕНИЯ 


Е на русский язык. Ответьте на вопросы на китайском 
язык 


-你们 都 在 ЕСІ ЖЕЗ. 2? Ден в" 
КЕ КЕТЬ ? 

2. 每 月 你 给 RERE ` Жр Яп ІЗ ІН Ж 
ЭМЭ Та ШЕ? 

з 一 个 月 你 洗 ЕЕЕ ? 

4. 你 每 天 ЕЕ ВЕН ВЕ? 

5. 那 件 事情 是 不 是 他 杂 自 葵 你 说 的 ? 

6. 你 的 父母 ЕЯ ВВ ЕЕ? 

7. 你 们 的 学员 都 在 黄麻 地 方 吃 午饭 呢 ? 

.你 有 类 个 兄弟 和 妹妹 о 

о. КАЈ 朋友 ERIR A Е МЕ 事情 2 

о. 要 是 ` 他 能 Е РЖ , № ВЕ; ав ЛІГІН 
牢 天 来 ， 好 不 好 ， 

и. Е ЖЖ 16 Пу By £ ЕГЕМЕН 
жы? 

12. 你 的 姐姐 ЗН ЛЕ ТЖ, Hb ТЕ м 
地 方 作 工 ? 

i3. 在 你 住 的 地 方 周 Л Я ЖЕ, ARM 
疫 有 ? 
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4 多 天 的 上 时候, 你 要 到 ' 甚 庆 地 方 去 ' 沸 
Ж Ер; 


15. 今年 ДА 16 Кука ре» КЕЗГЕН 
去 休息 ? | 

16. Ж Ж ФЕ 31:14 ВАЛЕ) ЖЕМ Ы 
结果 呢 ? | 

ҚЫ ХЕ их Жэн 
IR A Ж? 

в. 你 知道 > E Е ЕН Hh J Ж? 

19. W RA ХА ЖЗ Ж, Ж ЖТК 去 不 
А? 

20. 818] › КЫН ERRERA? 

21. 你 到 НЕМ жк зе А Ж? 

22. 88 [а] › КЕ ЗВ ТЕ ВУ ЕН» Е 
WIK 迪 新 年 呢 ? 

23. 他 因 篇 晚 征 天 “很 忙 ， 所 以 ' 不 能 来 ， 你 能 
ЖЕНЕ ЖЕ ЕЕ? 

24. 你 们 的 学 校 ， 每 年 ' 放 类 天 “寒假 呢 э 

ЖЕНГЕ» ЕНЕ 1724 ? 

26. 8 [8] › ів 264» {ЕЛЕ ЖЕН ре ВВ Ше. ? 

от. а [п]! ЕН] хх ЛЕНЕ ІНЕ» НЫ. 
BIREN ? 


No 
сл 
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в. 夏天 的 “< 时候， 你 到 “其 订 地 方 去 洗澡 ? 
29. 各个 fe +E H › ТЕЖ ЖЫН Жл Б) 
МЕ 5 ЖЕ ? 


Переведите на китайский язык: 


1) Когда слушателей нашей академии распустят на зимние ка- 
никулы, я обязательно поеду отдохнуть в деревню к родителям. 

2) Товарищ Чжан, пожалуйста, дайте мне 50 рублей. Я не могу 
дать вам 50 рублей, так как у меня всего лишь 25 рублей. 

3) Наш преподаватель умеет писать иероглифы не только руч- 
кой, но и кисточкой. 

4) Раньше я работал на заводе, а год тому назад поступил в 
Академию внешней торговли. 

5) Вы не знаете, когда вернется в СССР товарищ Се? Я думаю, 
что через несколько месяцев он должен вернуться. 

6) Я попрошу вас оставить визитную карточку. Как только то- 
вариш Су вернется, я скажу ему, что вы придете завтра в 11 часов 
утра. 

7) Если вы хотите видеть товарища Вань, то приезжайте в Мини- 
стерство внешней торговли во второй половине дня. 

8) Где вы думаете отдыхать во время летних каникул? Я хочу 
поехать в деревню вместе с моим приятелем. В окрестностях де- 
ревни есть лес и небольшая речка, так что там можно очень хорошо 
отдохнуть. 

9) Скажите, пожалуйста, где вы жили, когда вы учились в 
академии? Когда я учился, я жил в общежитии академии. 

10) Вчера я получил письмо от товарища Бай. Он пишет, что 
через несколько дней выедет в СССР. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


Ж йе PE БТЛУ BB нн нн 
ЕЖЕН И 共 斯 人 口 嫁 人 部 5601 
ЖЕКЕЛЕ АЛИЯ 
Зале АЕ Е bc hb НЫ БЕ ЗВ НН PR Жр 21.26: Sr Gb 
ЖЕЖ УЖЕ РН тати BO Ш ЗАЛЕ 
Н.Ю Ж УЕ {Н Pa h 图 К ЕЕ 
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ЭД ЯН ВА Të ВУ 5k Ва ЛИЕ 5688 У) 2 ЕЖ 
ME b АЛЕ ІН НИХ КЕК [и] у АЕ ДК 
ЕЗ КЕ Ж РАВ Х, И 办 午 喝 如 道生 
EER PERR А R 14:31 F R 
Жа H WS Ep тага: 


Et 
ка 

去 年 ' 夏 天 的 ' 时 ко RIAD KE 
院 ' 把 ' 第 二 年 级 的 学 员 ， 派 到 ' 中 国 去 实 者 。 
入 月 十 三 日 ， 我 ' 和 ' 我 的 ' 同 学 ' 带 着 "自己 
的 行李 ' 坐 小 汽 车 ' 到 火车 站 去 。 在 火车 站 
аим 的 ' 朋 Ж REKER 
MRT ВИР АМ Т 37% Н 
的 ' 车 ' 票 “都 是 ' 隐 车票 ， 各 人 ' 有 自己 的 ' 铺 位 ， 
ЕНЕ RR вто ЕШ, ив 
СЫ ТЕ ТРЕ, ФНО. 
吃 早饭 、 午 饭 " 和 ' 晚 饭 的 ‘时候, RA 
训 去 ' 吃 ， 有 时 候 ' 我 们 ' 在 路 上 ' 逮 ДЖ 
RE иа такива UTO I SE: 
КЕСЕ И 
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“СЕРЛЕ ЕТТЕГІ 
ЕТЕНЕ ТЕЗ YR + BR oH 
以 和 后， 我 们 ' 坐 中 国 的 ' 特 别 Велинова: BI 
演 ' 到 ' 中 国 的 “首都 北京 。 可是， 现在 我 们 : 
不 用 转车 ， 坐 莫斯科 一 一 北京 的 ' 火 车 ' 到 了 
北京 。 

ЖЕЖ ЖОН КОНЫ ТЕ Ж BI 的 
同志 来 迎 接 ' 我 们 。 我 们 ' 到 了 北京 第 二 天 
ШЕ ЖЕЛІГЕ СЕЗЕ Т 
таро нивите тон ву 
ТЕЛЕ ТӘН ` ГЕ Ж 
我 们 ' 所 看 见 的 ' 上 比较 我 们 ' 以 И ЭНЕ H. E 
ЖаН. ЭГ ЭР МТ ОЙ 
科 ' 就 预备 ' 国 考 。 实 48:58: 我 们 说 的 
中 国 话 ' 比 较 从 前 ' 好 的 多 了 。 

ИЕРОГЛИФЫ 


Р 
|. [Ë | Т? 2,4 -- 40 действительный, фактический 


T 
2. ЕЗІ х 2 24 124 обучаться, привыкать 


3. 4 л 2,4 Ж 120 ступень, класс 


K 3 
4 И ua 水 85 посылать, командировать 
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11. 


12. 


18. 


19. 


ин “|< 

ZS n ЕЕ 
>x = 

[ВА | 一 


Ж 162 


牛 93 


ж 113 


Е 131 


сам, себя 

1) слива; 2) фамильный знак 
пар, газ 

здание, кабинет 

родня 


провожать, посылать, дарить, 
преподносить 


особый, специальный 
билет 

лежать, спать 
каждый 


ящик, чемодан 


счетная частица для чемода- 
НОВ, ящиков И некоторых 
ЖИВОТНЫХ 


тот, те, его, их, свой, свои 


остаток, с лишним 
передавать, сдавать 


избавлять(ся), освободить(ся) 
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21. В 
22. 路 ын 4 
з. [58] м 
24. [5] 1# 1,4 
25. | | 3 
ж. [88] 

27. [| - 4 
э. (ЯМ сауны 2 
Е 

30. [2] 23 l 

31. H АА 

„ WES 
з. [ж] TL: 
34. [№] 36, 1 

35. | | = 3 
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Ж 120 


# 50 


Де 111 
水 85 


水 85 


里 166 


车 159 


Ж 120 


H 30 


25 89 


держать в руках 
дорога, путь 
бок, край, граница 


граница, межа (земельная) 


1) вести (дела), упорядочить, 
2) обрашать внимание 


продолжать, дополнять 
деньги, валюта 


короткий 


1) наполнить, полный; 2) вхо- 
дит в название станции 
Маньчжурия 


1) материк; 2) входит в назва- 
ние станции Маньчжурия 


ли (китайская мера длины, 
равная 0,5 версты) 


вращать, переворачивать, пе- 
редавать 


проходить через, по, через 


1) хохотать; 2) сокращенно 
город Харбин 


употребляется для транскри- 
бирования звука ,,р“ 


36. 


37. 


[ 京 ] 1 
[x] == 


r хц 


[Bl] z 
ЁЛ тэй 2 


[w] = 


вэнь 


水 85 


% 185 


162 


К 


= 135 


< 167 


1) берег; 2) входит в название 


города Харбин 


голова, старший, первый 
север 

столица 

не, нет, нельзя 

предмет, отрасль (знания) 
дело, служба, обязанность 


представлять, заменять 


1) внешний, наружный; 


2) таблица 
организация, группа 
встречать, приветствовать 
письменность, литература 
1) ученость; 2) обширный 
гостиница, помещение 


железо 


участвовать, посещать 
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52. 


53. 


62. 


63. 


іі 


2: 


= 


< x 5 
гуань 
Г x= 


Ел 


T 


ЕЗІЕСІ 
Ж 5-3 


114 
ГЕЙДЕ 

< 4. 
更 гэн 


[m] > 5 
#J 2, 
[ 预 ] Е 


ІЛЕ 38 


1 


7 

A 6 
үсэн РТ | 
ЁО шиси 


年 级 рад | 


няньцзи 


gp -a PHI 


877:777:178 


行李 — ТТАЯГ. 


С синли _ 


рассматривать, разглядывать 
HJIH 


суффикс действующего лица-- 
тот, кто.., тот, который... 


сравнивать, по сравнению с... 
сравнивать 

еще более, тем более 
желание, стремление, мысль 
думать, мыслить 

начало. 


приготовить заранее 


приготовить(ся) (заблаговре- 
менно) 


проверять, экзамен 


практика, практиковаться 


класс, курс (в учебном за- 
ведении) 


сам, свой, себя 


багаж 


10. 


11. 


12. 


13. 


16. 


17. 


18. 


19. 


汽车 Е ааа РЕК 


цичэ 
зү: 11341414 . 
И ай: "сяо yuna 7 легковой автомобиль 
д | 
РЕ ——— зал для ожидания (на вок- 
С хоучаши | зале) 
15951 
zH Ж 一 一 一 一 родственники 
С циньци — 
4 
x< ЯТ — дин о провожать 
K +g | t д : 
特 Я] — специальный, особый 
mó 0 
IRAE А 
快车 一 一 скорый поезд 
куайчэ | 


特别 快车 22214 ХЯТ Е іі, уд поезд, 


тэбе куайчэ 


экспресс 
H£ == аг проездной билет 
чэпяо 
хета | 
ВА 车 一 一 一 мягкий вагон 
6043 
Хажы 
Әң 位 一 一 一 一 плацкарта 
пувэй 
н f = T |x 
Е вагон 
чэсян 
e ХІТІЖ | 
m 2-1 чемодан 
писян 
ç Í LI 
HR 一 一 一 прочие, остальные 
一 < циюй 


СА 
жа, К 


цэяогэй передать, сдать 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


TI Z¿2| f = 
СЕ синличэ 


2 — | 5 7J = 
Е л» 


操心 нь 
алы = 
TH T ыг = 
办 理 2221 
Фа г. 
шиг. 


ПШ х7 | 


їн ӨН H 


авада 
ыла 
MA аа 
北京 аа 
莫斯科 225 


Маньчжоули | 


багажный вагон 

во избежание, чтобы не.., 
избавиться, освободиться 

заботиться, беспокойство 

граница, пограничный 

сходить с поезда 

выполнять, вести (дела) 

оформление, процедура 

деньги, валюта 

местный поезд 

станция Маньчжурия 

пересадка, пересаживаться 

проходить через 

город Харбин 

столица 

город Пекин 


Москва 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


PHX 


СЕ тт 

代表 во - 

К дайбяотуань 
商务 代表 团 
迎接 一 ze 一 
中 шог Hi X Z X > 
ERR аас 


С ижунвзнь | 
С xx 
вий 


С боугуаны | 
钢铁 说 一 ee 
Ж! ооо 

或 者 а 
城 外 一 > 

比较 一 ~ 
预备 二 全 

国 考 一 一 


977975 | £ XK X 5. 


РЖжх799| хх 
шанъу дайбяотуань 


торговый 


` представитель 


делегация 


торговая де- 
легация 


встречать 


китайский язык, китайская 
письменность 


идти на урок, ходить на 
занятия 


музей 
металлургический завод 
осматривать, экскурсия 
ИЛИ 

за городом 
сравнивать, сравнение 
смысл, значение, интерес 
приготовить, 


ПОДГОТОВИТЬ 


государственные экзамены 
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КАЛЛИГРАФИЯ 


гэн = тар m 
а 


77 1 2 77 7A IA М м AA си: 


A 57 47 АХ АД (о) 


ГУУ Жо) 


Зи ву 07 r Г = ж 


= 502 ROR Ж o 
ЕЕ 


Y+ (10) 


ӨВ (и) 
т 
B: f f PF E ЕЕ Е Ер 
备 :7 Z £ £ £ £ o 
Зоо ” È А АА 15 


О АА АВ 大 大 
#9 28 ЛЕ 077 


8.” 3 С ЕМ ЖЕФ 

Ё uo 
#:— F Tr T + R H # o) 
БО АРА 
£= BE bi bio ру; Ч5? 


7 


Z (6) 
2:7 7 э P, B ж» Z P 
НЭР 扩 扩 把 EE R oo 
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. í 1 а Ч 


зря 
路 路 ез) 


s 9 ( а ё á 6 8 8 а, а. 
22." 

38898848 
р 9 n тов p K R йо) 


= - 
° 


АВ: @ 


204 


т 2 ¥ ұт мет 
理 (/0) 
неее 


і5 ke 


-A 
запада 


(21) 


Фу йж 0 ЙК сө) 
‚окоо k k F Ж е ES 


(/2) 


ЛЕК 

` ~ ча 
2 2 
“үгэ «гэ 


P 3} На 1341 (9) 
эе Ч с) 
° ө зв Ф ФФ де 


3843 92884 2% ог) 


ФА. A (9) 
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= язя 
9. 

+5 (413 

-大 


ТЕЖЖЯ-Ж eO) 
T f 4 # 172163 


(X: 4 Є AK өө» 

ЫА ЕЕ А 

В: ПППАААРАРР! 

Я. 

22640 (p p ур ур ca ` 

文 : 1 Хе: | 

博 :- + 1 H BT хни 
F 12 са 
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ЛАК 
РЕ о oo 
С-В 
З 41 49 АГ КА ап 
L h h f ма 


- + 45-34 нов ? # # 
Ял Жп a Жа H 
55. ЭХ, (8) 
ЖЖ, 
Ж, ($) 


ев š 车 #" š 
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tat 
гай 


` 


3 


5 
É 
W 
№ 
99 
оў 
qt 


(13) 


ө © 09) 


k ЖЖ 89 
” 4 f Y H T Th 


Tñ 48 Ta 18 cs 
РАЯ 
А ДЖ “21 


аг 


ГРАММАТИКА 


. Обстоятельство места при глаголах „нахождения где-либо“. 
. Употребление слова 或 者 хочжэ. 

. Префикс 所 со. 

. Степени сравнения. 

. Противительная частица 4 дао: 

. Разница в употреблении 34 вомынь и ИНД цзамынь. 

. Употребление ўў бин. 

. Определительное местоимение 各 гэ. 

. Местоимение 其 ци. 


CO On CO CO CO CO" CO" CO CO, 
cO ONDOA UN 


8 1. Обстоятельство места при глаголах „нахождения где-либо“ 


При таких глаголах, как 4 чжу — „жить“, А цзо 一 „сидеть“, 
и некоторых других обстоятельство места может стоять не только 
перед глаголом, но и после него. 
Примеры: 
ЕТЕЛ ВЕНЦУ ни чжу цзай шэньма дифан — Где вы живете? 
ЛЕНІ ни цзай шэньма дифан чжу — Где вы живете? 
Разница между этими двумя предложениями заключается в том, 


что в первом предложении наиболее важным словом является об- 
стоятельство места, а во втором — глагол. 


$ 2. Употребление слова 或 者 хочжэ 


Как уже указывалось ранее, слово 还 是 хайши — „или“ yno- 
требляется в вопросительных предложениях. В невопросительных 
предложениях в значении „или“ употребляется слово Æ хочжэ 


(или 或 是 хоши). 


Пример: 
ЯН СЕ ВИЖ ю шихоу вомынь дао гунчан 
ЕЗЕ Фе; УЕ ли цюй цаньгуань хочжэ 


дао Бэйцзин чэнвай цюй 
цаньгуань — Иногда мы 
ходили осматривать заво- 
лы или же ездили осмат- 
ривать окрестности Пе- 
кина. 


$ 3. Префикс 所 со 
Префикс 所 со часто употребляется с глаголами, оформленными 
суффиксом 的 ды (所 … 的 со... ды), и имеет усилительное значение. 
Сравните: 


写 的 седы — то, что написано | ӯ ћу соседм — все то, что написано 
ЕЗ шоды 一 то, что сказано | 所 说 的 сошоды — все то, что сказано 
ZAJ чуаньды — то, что одето | 所 穿 的 сочуаньды — все то, что одето 
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Примеры: 


我 所 穿 的 衣裳 都 是 我 父 во сочуаньды ишан доу ши во фуцинь 
ARAS dX АНЯ гэй во майды--Вся одежда, кото- 
рую я ношу, куплена мне моим 
отцом (буквально: вся носимая 
мной одежда куплена мне моим 

отцом.) 


我 们 所 看 见 的 比较 我 个 вомынь соканьцзяньды бицзяо вомынь 
УРТ Н.В АВ ицяны сотинцзяньды гэн ю исы — 
思 Всё то, что мы увидели, гораздо 

интереснее того, что мы слышали 
раныше (буквально: всё виденное 
нами по сравнению со всем слы- 
шанным ранее гораздо интереснее). 


$ 4. Степени сравнения 


Степень качества предметов или действий выражается в китай- 
ском языке очень разнообразно. 

1) При помощи наречий степени 48 хэнь, 更 гэн, 最 цзуй, которые 
ставятся на правах определения перед прилагательным. 


Пример: 
ЖЕН ЖИН ижэбэнь шу хао набэнь шу хэнь (гэн, 
(更 ， 最 ) 好 цзуй) хао 一 Эта книга хороша, та 


книга очень хорошая (еще лучше, 
‚ самая лучшая). 


Примечание. В тех случаях, когда важно не само 
качество, а его степень, то наречие 很 хэнь — „очень“ или 
слово 多 до — „много“ может ставиться после прилагатель- 
ного. В этих случаях прилагательное отделяется от наречия 
суффиксом 的 ды (48 дэ). 


Примеры: 


ЖЕН (43) 很 чжэбэнь шу хаоды(дэ) хэнь 一 Эта книга 
очень хорошая. 


那个 东西 好 的 (得 ) 多 нагэ дунси хаоды (дэ) до — Та вещь 


очень хорошая. 


2) При помощи слов — идянь или $E ce 一 „немного“, которые 
ставятся после прилагательного. 


Пример: 
站 个 东西 好 那个 东西 好 些 чжэгэ дунси хао нагэ дунси хаосе 
бы 9) 


(идянь) — Эта вещь хорошая, а 
. та вещь немного лучше. 
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3) При помощи глагола } (#) би (цзяо) 一 „сравнивать“, KOTO- 
рый показывает, что один из сравниваемых предметов обладает 
каким-либо качеством в большей или же меньшей степени, чем 
другой предмет. В этих случаях предложение строится по следую- 
щей формуле: 


1-й предмет 一 } (#) би(цзяо) — 2-й предмет — качество. 
Примеры: 


Ауе НКАУ Д ЗЕ воды цяньби би ниды цяньби хао 一 
Мой карандаш лучше твоего (бук- 
вально: мой карандаш, по сравне- 
нию с твоим карандашом, лучше). 

ЖЕЛЕ СЕ) Е во каньцзяньды би (цзяо) шу шан co- 

所 写 的 更 有 意思 седы гэн ю исы — То, что я видел, 
значительно интереснее написан- 
ного в книге (буквально: то, что 
я видел, по сравнению с тем, что 
написано в книге, значительно 
интереснее). 


4) При помощи глагола 没有 мэйю. Если один из предметов не 
обладает той степенью какого-либо качества, которой обладает дру- 
гой предмет, то в этих случаях предложение может строиться по сле- 
дующей формуле: 

1-й предмет — 没有 мэйю — 2-й предмет — качество. 

Примеры: 

ЗА НАРА ЕВА во седи цзы мэйю та седи хаокань — 
看 Я пишу He TaK красиво, как он. 
Е ЕНЕ та шоды чжунго хуа мэйю ни шоды 

的 好 


хао — Он говорит по-китайски не 
так хорошо, как вы. 


$ 5. Противительная частица # дао 


Глагол # дао, кроме своего основного значения 一 „перевер- 
нуть“, „опрокинуть“, „налить“ — может быть употреблен в каче- 


стве противительной частицы в значении „но“, „однако“, „тем не 
менее“. 


Пример: 
ЛЕЯ И, [E до хуа цзигэ цянь дао е фанбянь 一 


Потратил немного больше денег, 
но (зато) удобно. 


$ 6. Разница в употреблении 咱们 дзамынь и 我们 вомынь 


Местоимение ПН цзамынь — „мы“ включает и тех, кто TOBO- 
рит, и тех, кто слушает. Местоимение ЖИ вомынь — „мы“ не вклю- 
чает слушающих. 
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Пример: 
ТЕЛЕ Л» 你们 是 南方 人 ， вомынь ши бэйфанжэнь, HU- 
咱们 都 是 中 国人 мынь ши наньфанжэнь, 
цзамынь доу ши чжунго- 
жзнь — Мы северяне, вы 
южане, а все мы китайцы. 


$ 7. Употребление ўў бин 


Грамматическое слово литературного языка Эр бин служит для 
соединения двух сказуемых или двух предложений и переводится 
„вместе с тем“, „притом“, „но и“, „и“ H T. д. 

В данном уроке ўў бин встречается в роли усилительной части- 
цы, употребляемой перед отрицанием Ж бу или 3 мэй: 

ЗЕЖ бин бу — абсолютно не.., вовсе не.., совсем не... 

ЗЕ ЖЕ бин бу ши — конечно, не является.., отнюдь не является 

ЖҰЖ бин мэйю 一 отнюдь не.., совсем не... 


Примеры: 
ЖЕ ЛЭ 2 чэнкэ бин бу до — Пассажиров совсем немного. 


ЖЖ во бин бу ши кэци 一 Я отнюдь не стесняюсь 
(не церемонюсь). 


8 8. Определительное местоимение 各 гэ 


о сс 


Местоимение 各 гэ означает „каждый 
перед определяемым словом. 


Примеры: 
各 人 гэ жэнь 一 всякий человек 


ЕЕ гэ ян — всякий (разнообразный) 
各 国 гэ го — каждое государство 


Примечание. Когда Ж. гэ повторяется в предложении, то 
во втором случае оно переводится „свой“. 


Пример: | 
各 人 有 各 人 的 意思 гэ жэнь ю гэ жэньды исы — Каждый чело- 
век имеет свое мнение. 


‚ „всякий“ и всегда стоит 


$ 9. Местоимение Е ци 


сс ә (6 


Местоимение ци — „тот“, „те“, „его“, „их“, „свой“ принад- 
лежит к литературному языку и в современном разговорном язы- 
ке употребляется главным образом после перечисления и в таких 
оборотах, как: 


JERR циюй 一 остальные, прочие 

其 中 цичжун — среди них, из них 
Ж.Н цицзянь — между ними (этими) 
其 内 цинэй — внутри, в том числе 
其 次 цици 一 затем, далее, следующий 
其 他 цита 一 другой, остальные 
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= N 


(ч = 


Пример: 


гена ФЕ 2. 三 千 多 公里 ， чжунгоды телу гун чан 
其 大 部 分 是 在 东北 эрвань саньцянь до гун- 

ли ци да буфэнь ши цзай 
дунбэй — Общая длина 
железных дорог Китая 
равна 23 с лишним 
тысячам километров, 
большая их часть нахо- 
дится в провинциях Ce- 
веро-Востока. 


火车 站 


: | o KEBE REAA? KREK 


+= T 8 — Я, Б 点 四 十 五 
5) 98 БН)? 


: RENA 站 长 ， 他 说 ЈЕ — ЖАД ° 
: ЖЕ, ЖЕНЕ RE ЈЕ 5, 在 车 


上 — ЖА ° 


КЕЖЕ АЈ Л,» РЕЖ 


тт › №4 5 Е 46 


: 你 之 的 行李 多 不 多 ? 
: 我 随身 就 名 了 一 个 小 皮 箱 :其 父 的 


ЖАТ 行李 车 免得 НС 操心 。 


: 二 个 法 子 ' 最 好 ,就 是 多 ра 


也 方便 。 
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ENEN 
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мнт ІНІН ЕЛ ЕКЕ! 

: PF 26 ПШ! 我 买 一 点 吃 的 东西 "就 来 。 
ЖЗ Ено pa PR 快 一 点 吧 ° 

г ARAT > RIR 放心 吧 。 


га 


с 


25 


сл 


D 


~] 


06 


cO 


ІЗЕ | 


ВЕ 3 


t 
. [K] 
ра 
Е! 
倒 
ШІ 


14 


чэн 


ТЕ 
4 
ка 


3 | 
цзи 


3 


нж, 


yumao 


TLA 


бин 


су i 
фа 

Bx N 
цзуй 


7% | 


дао 


Y 
р 2 
цза 


4 


ИЕРОГЛИФЫ 

Æ 64 согласно, по., ссылаться 
на... 

Л 18 четверть часа 

50 1) помогать; 2) счетная ча- 
стица для поездов 

J 4 ехать, оседлать 

= 40 гость, гостить 

З 64 тесниться, давка 

Ж 86 1) согласно, в соответствии 
с..; 2) освещать, светиться 

— 1 H, вместе C тем, притом 

水 85 закон, правило, способ 

Е 73 самый 

л 9 1) опрокинуться, упасть, 
2) наоборот, все же 

п 30 мы, наш 


13. 
14. 


15. 


10. 
11. 


12. 


口 30 


吧 = 5 
ГАР: шы ! 


СЛОВА 
укса 
时 间 表 72227224 
В 
RE 一 
ше Y 


чжэма 


随身 “ns 
= аали 
咱们 -ai 
Ду 
MRR 225. 
放心 нан 


[x= 
. HZ x= TT 
照 我 看 来 ео nor 


платформа, помост 


身 158 опоздать, промешкать 


как? почему? 

расписание 

начальник станции 
пассажир 

так, такой; в такой степени 
по-моему.. 

иметь при себе 

способ, метод, выход 

МЫ 

железнодорожная платфор- 


ма, перрон 


1) опаздывать, задержать- 
ся; 2) повредить делу 


быть спокойным, не волно- 
ваться 


215. 
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- + 
53 За 
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КАЛЛИГРАФИЯ 


кие 


f 3 £ $] O) 
Ж F H 封 Sr 9 b 


fff f £ 


RKR (9) 


Р 


18 yi 113 мл 1% U?) 


| n 


| 
——> > 
а 
s °/ 


% 
I 


A 


8 87 87 #3 ӨЗ (з) 


ра е 
%- 03) 
Г $ 3 е) 


` жа 


” 


а Ч 


Ж ”9 日 旦 己 愉 旺旺 是 
多 422 
Шаа 
ДЕ] оо) 
В: о а” of of] ef) об об со) 
А. А А ($) 
ОР о ол от пи “Р сз) 
(00440600 
ЯД, on 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китайском 


г. #818] › 大学院 ЖАСЫН ЖЕТЕМІН 到 中 


国 去 КЕЈ? 


2 请问， 在 火车 站 的 ЕЕ 的 那些 人 ， 


都 是 ЗЕ? 
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3. ЕЖЕ e EEA ЖАН. 17218 - 

В ? 

ова а» КЕД Ну yd: КНС ЯН 

ст 1125, 385 把 行李 А ITE НИЕ? 

ӨШІН? Ж К ЗА ЕЙ» 0:9: ? 

Ср Кои Жо» В БД Ну Вр? Зе 办 Оф ВЕ. 

pR? 

7. ЕЮ СА, ЖЕМ НГ КАН. 

ин? 

‚Жз VA” ЕЕ 29% 

УЕ? 

9. 在 中 国 ЁС ЭН 时候 ， 你 们 跟 谁 学 中 国 
话 呢 2 

ОЯН» МН ade E УГ А E 
= ? 

п. 2: X BJ ЕЕ ЖАТЫР» пруд р В 
РЖ ВЭ ? . 

о. 在 莫斯科 的 ' 周 图 ， 有 果木 图 没有 ? 

з. 在 百货 БЭЛ» НИЖНИ? 

м. ЕЖЕ 5 НМ 火车 站 Р 

15. 88 18] › АДЕ ЕЕ P B 55 > ДЕ H л 
Жї? 
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м. 


сл 


О» 


Со 


16. 你 从 前 ТЕЗ 0 ВЕЗЕ › ТЕСТ 

т. RENK › БЕН ITE ? 

8. ДЕ 小 说 车 ， 到 ЕЖЕ БҮ? 

19. 我 们 在 火车 站 上 ， 看 见 的 那个 人 ， 是 他 
的 Я ЛХ КЕ ? 

20. 下 星期 日 你 想 到 那儿 去 22 ? 

21. 你 们 的 PXA > ЕЕ 

2. 到 外 国 去 ， 要 办 理 ИРА? 

23. 他 们 ' 到 火车 站 去 "迎接 锥 呢 ? 

24. 到 北京 去 的 时候， 要 ЖЕ ЕЛЕНЕ ? 

25. КЕНІН ЖЕЛЕ, ЖЫЛЫ ЕЕ? 

26, 请 ИК i—i Эш Б> Е Вл ЖН) Jë ss K 
H o 227 时 候 呢 ? 

27. 你 明天 能 不 能 №. — л bú ° МЛН Е‘ 
ЖЕ ? 


Переведите на китайский язык: 


1) Завтра воскресенье. Я думаю поехать с утра в окрестности 
Пекина на автомобиле, а во второй половине дня навестить това- 
риша Ли. 

2) Осенью мы поедем на практику в Китай и вернемся в СССР 
весной будушего года. 

3) Эта китайская книга очень интересная, однако у меня с собой 
только 8 рубля и поэтому я не могу купить ее. 

4) То, что мы видели в столице Китая — Пекине во время прак- 
тики, значительно интереснее того, что мы читали в книгах. 

5) Мой приятель Су ездит отдыхать к родителям в Сталинград 
не только во время летних каникул, но и в зимние каникулы. 
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6) Кто B вашей группе лучше всех знает китайский язык? Луч- 
ший студент в нашей группе — товарищ Ма. 

7) Скажите, пожалуйста, когда отходит поезд на Харбин? Со- 
гласно расписанию он отойдет в 7 часов 15 минут вечера. 

8) Много ли у вас с собой багажа? У меня с собой совсем немного 
багажа — всего один чемодан. 

9) В нашей академии несколько сот слушателей, большинство 
из них живет в общежитии академии. 

10) Я попрошу вас передать это письмо товарищу Бай и сказать 
ему, что через несколько дней я буду лично говорить с ним. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 

咱 考 死 法 里 村 航 理 封 最 交 вв БА 息 吧 汽 
袖 倒 实 且 芷 备 乡 照 洲 周庄 界 雪 客 gk $s 5: 
因 按 李 长 乘 秋 位 帮 预 但 看 满 P иван 
春意 特 斯 更 已 罕 较 宿 科 M 树 莫 短 旱 初 路 果 
атала А БЕ БИШЕ ШШЕН 
ИШСЕ ДЫШ не БШ 表 假 接 代 转 hb 
БЕБЕК ЖШ ОНИЕ ЗЕ 哈 в 想 
随 紧 微 抽 朋 情 友 事 ЈЕ За ЖЖ 
ДУН 

ETER 
田 桂 英 

田 桂 英 ' 是 新 中 国 的 ' 一 个 ' 女 火车 ' 司 机 。 

Ш, ШИ. Rb ZE W E TB 
а, DETE КВт. 后 来 她 到 ли: 
ЭХ ЗАТ ER 去 ' 工 作 ， ХЕ 
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Я T Ж ка 开火 车 的 有 照片， 就 决心 学 
а 技术 。 她 和 类 个 女 同 志 去 投考 п] 机 的 
ЕЕ» BAR: ГЕЖЖЛЕНЯ, Ж 
ЕКЕ ЛЕР Ж! | 

ШЖ Ж 扔 煤 民 的 时 候 , А х ж 
得 За КР, ІК ЕНГІ ДЕНЕ ШЕ ДА, 
可 是 她 — EP 11306, АЕ Mh Ву ВЕ PU 
家 ЖАН ЗЕ Г + ЖЕЖ А, HU 
ЖЕ Y НИЙ. 

PAR Л ЫЛАУ, 4—00 Г 
八 вю 下午， 由 女 司机 开 的 那 列 火车 ， 
第 一 炎 从 大 过 火车 站 并 出 去 了 。 

EREKE LARTE E Жи] 9° 
Жн Кс, WKE: Г ER 是 新 中 
Eq 妇女 的 >, ИН Жыр Рас | 


ИЕРОГЛИФЫ 


1. [H|] 22 2 H 102 1) поле; 2) Тянь (фамилия) 


2: [Ж] Заг 4 Ж 75 корица 


3. [2] 25 1 Ар 140 цветущий 


4. ЕНІ — l 口 30 управлять, ведать 
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14. 


15. 


«НАД 
х 一 5 一 
ç Г 7 
ЇЕ хай 


7) Ү 
H 5—2 
f ВО 


ЕЗ зі” Í 
ЕСЕ 


цзюй 


2 


[91-22 
8» Ч, 
НЕ] 4 
[8] 21: 
D == 


машина, механизм 


бедный, бедность 


море 


бить, ударять 


рыба 


1) соединяться; 2) входит в 
название города Дальнего 


бюро, управление, контора 


° женщина, жена 


решить, решительно 


техника, умение 


техника, искусство 


бросить(ся) 


делать (разг.), заниматься 


делами 


мир, вселенная 


упражнять(ся) 


бросать, отбрасывать 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


21. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


[ 煤 ] 去 
ҮЗЕ 
ЗЕ 


全 
ж 
в 
га 
[Ж] 


[PJ] 元 
1 1-5 


мэй 


пакъ 
2) ч 
лай 


4 и”, 


цюань 


тэн 


F 
шэн 
7х 

3 
ку 
шх”, 


чжуань | 


мын 


пзи 


火 86 


Ж 86. 


Ж 120 


A ll 


六 104 


Н 128 


ур 140 


寸 41 


Ру 169 


士 32 


食 184 


каменный уголь, уголь 


древесный уголь, уголь 


уставать 


весь, всё, целый, целиком 


болеть, боль 


звук, голос 


горький, горесть, страдать 


специально, исключительно 


дверь, ворота 


воспитывать, обучать (кадры) 


вскармливать, поправлять 


(здоровье) 


строгий, суровый, величавый 


требование, норма 


экзаменовать, испытывать 


ТОЛЬКО, ТОЛЬКО ЧТО, ТОЛЬКО 
тогда 
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36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


ІН 102 


үр 118 


Н 102 


7) 18 


СЛОВА 


А | НКХХКХ | 
Тянь Гуй-ин 


1) быть, являться, стано- 
виться; 2) должно 


1) цветущий; 2) Китай, ки- 
‘тайский 


завершить(ся), образо- 
вать(ся), становиться 


1) стоять; 2) учредить, ~ no- 
ставить 


1) праздник; 2) экономить 


исходить из.., происходить 
ОТ... 


1) ряд, строй; 2) счетная 
частица поездов 


приветствовать 


кричать 


образец, образцовый, до- 
стойный подражания 


правило, образец, образцо- 
ВЫЙ 


быть обращенным к.., в на- 
правлении к... 


Тянь Гуй-ин (фамилия) 


машинист, водитель 


10. 


Х ВЕ] PS жылай E машинист (паровоза) 


хочэсыцзи 
Ol 3 {ха < Ц | 
PPP; B прошлом, прежде 
РУУ да юй. ловить рыбу 
Г 7 
14% Ж шт, затем, после 
хоулай 
Хэн 21219200) город Mammi 
Далянь род Дальний 
А | EJ >x 
үе 一 一 全 一 железная дорога 
телу 
太 |І ttZx J Ll 
Sk 局 一 一 一 一 一 一 一 一 一 управление железной до- 
телуцзюй роги 
71777777 рабочие и служашие 
Гран. 
С фумюй _ женщина 
sP xu t =l | 
4 Ааа s 
BA 火车 的 ат машинист. (паровоза) 
шаха 
КЛ ляр фотография 
“но ЇНЕТЇЧН 
决心 一 一 一 一 решительность, уверен- 
ады ы. ность, решить 
TUET | 
2а. ма — изучать, учиться 
сюэси 
技术 — 
一 一 一 一 一 一 техника 
цзишу 
ZX 7 X 
投考 一 一 一 一 экзаменоваться, подвер- 
тормар гаться испытаниям 
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20. 


21: 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


Ti: ЭР шэг мир, вселенная 


шицзе 
эн ай 21911 упражняться, трениро 
ляньси ваться 
| — N ZK Z$ 
р 2 = каменный уголь 
ЖЖ мэйтань М 
H : Ш > 万 一 н Д | у 
Ч 2-1-----2-1-2-0 специалист 
чжуаньмыньцзя 
XN Ix 
нес шог воспитывать, вырашивать, 
пэиян готовить (кадры) 
Л 19ке На строгий, серьезный 
ИЙ, 
яньгз р | š 
-p ? ХР 
考试 СЕРА экзамен 
каоши 


HX/F>xY НН [H «хлгае«хе 
Лк 


Чжунхуа Жэньминь гунхэго 


共和 国 Китайская Народная Республика 
ВЕ == РА чредить, создать 
чэнли ШЫ зандан, 
пан 2⁄7] Y JJ ре 
[ = А | вр праздник 8 марта 
TI Y> 
Pa вторая половина дня 
сяу 
им ГХНАх2 : 
2 ФУ 一 一 一 一 一 一 一 一 провожать (с почетом) 
хуаньсун 
Г хр x 
欢呼 一 一 一 一 громкие приветствия, привет- 
ЕСІТТІ ственные возгласы 
: ха L: 
ES 1) . ада 1) образец, образцовый, 
мафань 2) отличник (производства) 


КАЛЛИГРАФИЯ 
H:i г Я Я 6) с: 
| Л Л Ж Ж ки 


ғғ, = & + Зи РА ++ 4+ » 
š А 


sp 32. (9) 
БЕРЕН 
с} É R ge e w ЕЕ ЖОЮ 
|: 713, 


> 
ma 
1 


г: 95 2 é ó é ¿ ó ó Š 


8:7 7 Pf P, P AB °> 

1рс3 А A 32 2 324232 Зри 

Ж‘ р; м до ce) 

8:7 13471949 90 

ОНА 
25 (мл) 

4224 P 1" 10. ДЪ о» 

теа ё ая р^ 
е^ 82 Әт (з) 

w : — +° ағ + 世 (5) 

ню м 
12727 оз 

1:7144 1419 
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Ж. 
а 
7. 
全 :7 
сэн 
Ж 
E 
55 


J 9 k O ry yt we pe 


LH к (/3) 


у] = ғ» 
(7) 


NAAND 
ia 


“Г J f Z F Jx J 


(10) 


| КЕ 
"ект жок аа» 


ЕЕРРДИП" 
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1 
-4- 
Ка 
Ха 


K 
Il 


Я 


tit 
++ 


жср 


anj- 


(11) 


= 


оо 


oni- 


ёр / А Æ $E 
55 Ер (14) 
由 :| пя 
列 : 7 7 223 
7% a + ++ +7 
Я % 355 5) 
52003804 048 


A 人 人 .J л л 人 人 
42% 
2 87 ар. (15) 


о? °$ (8 ) 
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ГРАММАТИКА та 


$1. Значение глагола 打 да. 

$2. Предлог 3T да. 

$3. Наречие + цай. 

$4. Глагол № ли. 

$ 5. Грамматическая конструкция ж... 49, лянь...е 

$ 6. Суффикс 得 дэ(й) как показатель степени действия. 


$ 1. Значение глагола 打 да 


Глагол 打 да, помимо своего основного значения „бить“, имеет 
много других значений, которые всецело зависят от дополнений 
к этому глаголу. 


Н апример: 


+T REG да дяньхуа 一 звонить по телефону 

31 E$% да дяньбао — отправить телеграмму 
3184 (да юй — ловить рыбу 

Яж да шуй — доставать воду из колодца 
ЇГ Е: да те 一 ковать железо 

打 火 да хо — высекать огонь и др. 


Пример: 
ИЕЛЕ РТВ та цзай хай шан даго юй — Она занималась 
рыболовством в море. 
Глагол 打 да может входить в состав сложных глаголов. 
Например: 
打开 Оакай 一 открывать 
4+1 датин 一 осведомляться, узнавать, разведать. 


8 2. Предлог 打 да 


В китайском языке вместо предлога { цун — „из“ нередко упо- 


требляется предлог 打 да, который пишется тем же иероглифом, 
что и глагол 打 да. 


Пример: 
АТВ Ж ни да на 9р лай — Откуда вы пришли? 


$ 3. Наречие + цай 


1) Наречие $ цай, как и наречие Ж цзю (см. урок № 9), всегда 
стоит перед сказуемым. В отличие от наречия Ж цзю наречие Ж 
цай показывает, что действие „Б“ совершится только после того, 


как совершится действие „А“, и значит „тогда и только тогда“ или 
„так и только так“, 
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Пример: 
RR НЕА ЖА 45 НН 3 цзинго яньгэды каоши xoy та цай данла 
* ТН сыцзи — Только после того как 
она сдала серьезные экзамены, она 
стала машинистом. 


2) В кратком предложении наречие Ж цай означает „только 
“ 


что“, „недавно“. 
Примеры: 


ТООЖ ТЕК во цай чила фань — Я только что покушал. 
ЖЖ та цай лай — Он только что пришел. 

З) Рядом с наречием ў цай — „только что“, „недавно“ в этом 
же значении употребляется также наречие 刚才 ганцай или 刚刚 
ганган. 

Примеры: 

我 刚 逆 吃 了 角 во ганцай чила фань — Я только что покушал. 
我 刚刚 起 来 во ганган цилай — Я только что поднялся. 

М! ган в сочетании с 的 有 时候 ды шихоу означает, что какое-либо 
действие только что началось. 

Пример: 

ЖИЫН МЕСТ во ган няньшуды шихоу та лайла 一 
Он пришел, когда я только начал 
читать. 


8 4. Глагол № ли 


Расстояние от одного пункта до другого выражается с помощью 
глагола ли — „отстоять от..“. При этом предложение имеет 
следующий вид: 

Пункт А № ли (отстоит от...) пункта B на таком-то расстоянии. 

Пример: 

НЕҢ БІН Кн ючжэнцзюй ли чжэли юань бу юань — 
Далеко ли отсюда почтовде отделение? 
В утвердительных предложениях в конце предложения могут 


быть прибавлены слова № лу — „дорога“ или 地 ди — „земля“. В 
вопросительных предложениях эти слова не употребляются. 
Пример: 


ЗЕЕ ЛЭН ючжэнцзюй ли чжэли ю саны ли 
лу — Отсюда до почтового отде- 


: ления три ли. 


$ 5. Грамматическая конструкция #.--Ш лянь ... е 


Мы видели в уроке № 3, что в тех случаях, когда необходимо 
подчеркнуть или выделить дополнение вместе с его определением, 
это дополнение выносится вперед, а непосредственно перед ска- 
зуемым ставится наречие 也 е. Оборот в целом переводится „даже... 
и TO“. 
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Примеры: 
我 一 枝 刚 笔 也 没有 во ичжи ганби е мэйю — У меня одной 
ручки и то нет. 
他 一 封 信 也 没 写 та ифын синь е мэй се — Даже одного 
письма он не написал. 
В этих случаях перед дополнением часто ставится слово  лянь 一 
„даже“ 
Примеры: 
连 吃 饭 的 工夫 也 没有 лянь чифаньды гунфу е мэйю — Даже 
покушать и то времени нет. 
Ж-1340184122Ж лянь ифын синь е мэй се — Даже одного 
письма не написал. 


$ 6. Суффикс 得 дэ(й) как показатель степени действия 


В китайском языке для того, чтобы показать степень того или 
иного действия, к глаголу нередко присоединяется суффикс 得 0э(й), 
который можно перевести „до такой степени, что...“. 


Пример: 


B= = ..ҢДНЖЕ moy сань тянь лэйдэ(й) цюань шэнь 
хэнь тэн — Первые три дня (она) 


‘уставала до такой степени, что все 
тело очень болело. 


Примечание. В предложениях такого рода глагол с суф- 
фиксом 得 22(й) можно перевести на русский язык отглаголь- 
ным существительным с предлогом „от“. Таким образом, 
вышеприведенный пример можно перевести: „Первые три 
дня (у нее) от усталости все тело очень болело“. 


邮政 局 
: 我 到 了 ' 北 京 忆 ЖЕХТ, ив 
пиши: 
TB ЖИ hk BS T —B 141, ТЕШ 
ВЕН ? 
НН, YER 
ЧО ЕЖЕ То 


E 


Е 


E 
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NE N ас 


: ЖК 你 把 信 жар Е ВЕ 65 3548 ë 


WRK’ WA 25 给 他 就 是 了 。 


: 好 ， 好 ! ЖЖ Е ° sm Bj > 邮政 局 


ЖЕН ЛЕР КЕСЕР 


: МД › MIERE ЖР АЛЕ 


政局 。 


: 请 收 下 ВЕ ° 


我 们 ЖҚЗ 9 18 5 ЖІ пи ТЕ 
ЕЕ ЯН ° 


: ВНЕ ИДЫ ЖЫШ? 
: 措 号 信人 得 贴 … ЖЕ, ЖЕНИ PLA —- 


邮票 。 


ЕН» RFH SE H ya > 


ИЕРОГЛИФЫ 
| 又 ú 
БЕЛЕ В. 163 почта 
| : : 
| [已 | s ° 3 с, 49 прошедший, прошлый, уже 
4 Y П 30 конечная модальная части- 
哪 на l ца, выражаюшая уверен- 


ность, вопрос, протест 


刚 We 3 7) 18: только что 


ЕЗ қалт а 149 тщательно, подробно 
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нь. 


Өр 


Ж 120 


+ 32 


[> 61 


r 40 


Ң 154 


мелкий, тщательный, деталь- 
НЫЙ 

место расположения 

забывать 

посылать (письмо) 

закрывать, запирать 

отстоять, отделяться 

далеко, отдаленный, далекий 


близко, близкий 


направляться, 
В... 


отправиться 


правый, направо 
идти, передвигаться 


получать, собирать 


1) вешать, подвесить; 2) ре- 
гистрировать, заносить (в 
журнал) 


ровный, обыкновенный 


обычный, обыкновенный 


приклеить,” присоединить 


10. 


11. 


13. 


14. 


СЛОВА 


邮政 2. юм 
ЗЕ ІР/ 局 я почтовое отделение 


ІЛДІ; 
БЖ uysun _ уже 


ЗЁЛД гали подробно ательно 
сянси др ‚ Тщатель 
地 址 2711 аан 
дичжи дре 
办事 вести дела 
баныши Д 
ЖІ 一 一 -一 ач < организация, уч ение 
цзигуаны | : ция, JAPEN 
га — Аа а передавать 
ЭХ чжуаньцзяо ред 
就 J | XJ! Y 
是 了 一 -一 一 一 一 一 一 一 вот и все, вот и ладно 
цзюшила 
收 下 ЛХ.Т | Y 
一 一 一 一 一 一 一 получить 
шоуся 
ОхҮГХАТЇЧН 
ЕЕ 一 一 -一 -一 заказное письмо 
гуахао синь 
2. 2, 
平常 шээг обычный, обыкновенный 
пинчан 


Х1:1Ж1Т1ЇЧНн 
23818 222-20212020200 обыкновенное письмо 


пинчан синь 


信箱 тінтіж шаа 


синэсан 
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| 邮政 信箱 ПОЧТОВЫЙ ЯШИК 


ючжэн синьсян 


| XX | £ 
жи 


БЕТТЕ почтовая марка 
юпло 


РХХЧхХҮГЖТІН заказное письмо 
Ша 一 一 一 -一 -一 


шуан гуахао синь с оплаченным 
ответом 


КАЛЛИГРАФИЯ 


Ее 


? 2 ө, гз) 


18 а? 0) ей оў ойр (70) 


: T Y ИЯ мая, 


ЕЕ с = үй) 
# ғ» AU ve 


Ж: о ро => P rp Чо) 
М: + ° P 7971 79 ЕТ 
RIPI ПЕ] RA АЯ ВЯ АА“? 
мм p tš w 8 8 Ë Ë 
41141117 


Бо, — + 4 + + + + 


Ж. Шаға 1 £ %* 
Е 
& (2) 
Жо”) f f fr йо ив 
(4:7 Z 4 47 ГЕ 
НЖЖ ХЭ! 
ЕС T+ Ë £ # £ > 
KL у у Je гэг 


$: 1 ГР Р Р БЕЗ žl 15 о”) 
7 2 9026 фм) 
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са са $ 611 ) 
TH ва в Br Ar 
ВЕ ВЕ ©?) 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


. 你 知道 ВЕ — ЕЛ ? 
2. 中华 人民 共和 国 ' 成 立 以 前 ， 在 中 国有 没 
有 ' 女 司机 呢 ? 
з. 田 桂 英 ' 和 从 小 的 -时候 ， 作 过 甚 太 工 ， 
4. 篇 甚 庆 ` 田 桂 英 决心 要 学 性 技术 呢 ? 
5. 她 投考 司机 的 时候， 别人 说 了 其 麻 话 ， 
6. ТЕ Я: ХЛ Ва Го ТЕТ 司 横 呢 ? 
7. 过 去 的 时 候 ， 在 中 国有 女人 当 В K HE 
司机 没有? 
8. 你 会 开 Z HE Ж? 
o ER EIRA TCRA RI” D) ЯС 
方 去 呢 ? 
10. 到 火车 站 上 坎 选 女 司 机 来 的 代表 们 ， 都 
ЖЕЛ? 
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п. 一 个 ӨР» КА ЭЭР Bj ? 

12. 在 夏天 EER › ЇЇ ЭН Же? 

ia. 请问， 在 过 休 ' 街 上 ， 有 "地政 局 ' 没 有 ? 

4. 田 同志 ， 要 是 你 上 街 去 ， 我 请 你 ' 把 我 的 
за 21018? ЖЕНИ ДА» 

15. ЗА БЛЕЯ ЙЫН? 

16. 你 知道 不 知道 ， 我 的 ' 地 址 ? 

17. 88181 НЕА ЖН Л ? 

18. АНЕ > 1R ЕЛЕС? 

19. 那个 ЯКО Ла)? КЕКТЕМ НВД» жн? 

20. #8 [8] › Ї Шэнэ X 忙 不 忙 ? 

21. 88 [8] › №] К RKA АА Л. > ARRENE ? 

22. Е [8] › МІ В] к ， 把 那些 小 褒 拿 来 ， 
Жїз 那 一 班 的 АДЕ Е ， . 

23. 请 你 到 火车 站 去 1138 4148, 4 8 OH Ж 

”的 火车 ， 甚 矿 时 候 到 呢 ? 

请问， 那些 rh Ж["]Ж › ЖЖ ЗО 

а: ЖЕШ? 

25. 请 你 отъ ВЕ? ЗЕН АЛ”? ЕЕ ЖН]? 

26. 请 问 ， 中 华人 民 RAA ， 是 在 那 一 年 ， 
那 一 月 成 立 的 


16—31 241 


М2 
+. 


27. В [n] В ZF“ ER HI In) £ BJ ЖИА 司机 Е 
зе Е Hb Е? 

28. 他 的 父 秽 ， 在 RR” ET RFI? 

29. 你 的 朋友 都 ЖЕЗ ЕЛЕК АҚ 
ВЖ? 

30. 请 问 ， 你 知道 张 同志 ЗА ЕН B S ВЫ НУ, 
ТЕЛІ НВ НЕ ? 


Переведите на китайский язык: 


1) Вы не знаете, где сейчас товарищ Ли? По-моему, он уже ушел 
ДОМОЙ. 


2) Тянь Гуй-ин — первая женщина-машинист в Китае. До 
образования Китайской Народной Республики в Китае не было 
женщин-машинистов. 


3) Я приехал в Пекин в начале прошлого месяца, но не написал 
еще ни одного письма. Сегодня вечером я обязательно напишу 
письмо родителям. 


4) Я вас попрошу узнать, когда придет в академию товарищ 
Бай. Если он придет сегодня в первой половине дня, то я хочу 
с ним поговорить. 

9) Куда вы поедете отдыхать летом? Я еще не знаю, или к сестре 
в Москву, или к брату в деревню. 

6) Далеко ли отсюда станция? Недалеко. Идите направо, прой- 
лете четыре квартала (улицы), и будет вокзал. 

7) Я забыл принести с собой вашу книгу. Придется вернуться 
ДОМОЙ. 

8) Я хочу послать в Китай заказное письмо. Скажите, по- 
жалуйста, сколько нужно наклеить марок? 

9) Узнайте, пожалуйста, подробный адрес товарища Су. Я хочу 
навестить его завтра вечером. 

‚ 10) Вчера я был у товарища Се и только в 11 часов 30 минут 
вернулся домой. 

11) Родители товарища Тянь были очень бедными. Он с детства 
работал на железной дороге. После образования Китайской Народ- 


ной Республики он с помощью советского специалиста сдал экза- 
мены и стал машинистом. 


242 


Прочтите и напишите следуюшие иероглифы: 


ЖАНЕ МАЕ ЕНЕ Ж AP ЕН ІНІ 2 ВЕ 
ЖЕНДІ ЕСЕР ҖЕ ИР ВК HL EK 38 ар 2 8 
Ж ВЕ ДА SE D SK БЕЙ ЖЕЛІГЕ БЕРЕ 
РНЕКТІ ІЗІ ЖЕУ 
ЗО ЕНТО Е ИЕ Н 2222-3126: 
ЖН йй FE ЖЕ КЕЕ 0 А Ja) j Л 22 95 ЕЕ 
УҢ АЛЕНЕ ЕЗ РЯ aE er А 1972 
Pe НЕБЕ А £ Wk kk D ¿Jt S И БЕ S6 b НА PH 
{Б r] Ht AE ЖОК 22 ЛУ pE #X А А 
Bd нА 


— a 


第 十 四 课 

Ли ЛЕН 生活 

在 十 月 革命" 以前， 俄国 工人 я ЯЖ 
ЯН? МЕКЕН ЕЖ 
МЕНИН [0] Ж 2 
有 "两 万 万 “多 人 口 ， 共 同人 劳动 生产 ,共同 
ЯН“ Н] ЖЕ, ШШ 的 ДЕ Айн эё 
议 的 生活， 他 们 都 受过 相 党 的 教育 。 每 
天 ' 工 作 时 间 ' 最 多 “不 过 人 八 小 时 ， 有 的 工厂 
ЭХ ЇЕ Л 2007 T. ° f 们 ' 住 的 房子 都 是 高 
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Лю р ЖАК ER ГГ 
рр ВИА ЈУ 化 富 去 看 书 ， 
виж аве, ПЫН? СЭ а 
时 的 ' 休 假期 ， МГ B E H 5 ВЕ Ж ЖЖ ( `L 
ВЕ) ЖИБЕК LN ` MR PB пи 
份子 都 可 以 出 外 KAY ЖЕ 
иа АЗ ЖЕК ЖЫ ° 

现在 РВ вж ХТ PAARE 
共产 党 pH 3k Г 努力 生产 建设 ЛЕНЕ 38 ° 
将 来 的 生活 BL er аа Л КОЖИ ЗЕ 3 
快乐 。 


ИЕРОГЛИФЫ 


1. Еа йа = 1,4 ЖК 85 жить, живой 


{= 
2. ЕЗ = 2 За 177 отменить, реорганизовать 
з. [8] Z: 3 6 
| 017127 п 30 судьба, жизнь 
4. 有 = 4 Ж 29 получать, подвергаться 


5. [9] Е 1,4 7) 18 ободрать, содрать 


6. [81] 1 1 Л 18 соскоблить, отнимать 


CHO 


х 人 
7. [ В| ЗА 2 Б: 161 крестьянство, крестьянин 


21. 


22. 


ЭМ 


бай” 
[R] -一 14 
5а] <=, 
[5] 25 
[ 动 ] 22-4 


«хн 
[ 管 ] 


гуань 


4 


3 


подвергатьея, переносить 
давить, подавлять 
угнетать, давить, вынуждать 
трудиться 

двигаться, передвигаться 
управлять, заведовать 
счастье, благополучие 
счастье 

взаимность, взаимно 
выращивать, воспитывать 
ВЫСОКИЙ 

многоэтажное здание 
общий, публичный 

пища, питаться 


все, всё, вместе 


веселиться, наслаждаться 
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24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


ДН 


[ 旅 ] ы 
| Е|-2:5.» 
病 ITI 


бин 


ЕЛЕНЕ 


4 


Е 21 


нө» 40 


雨 173 


59 


W 


手 64 


= 96 


x< 105 


ўр 140 


в 149 


ј 104 


力 19 


культивировать, 


ЦИВИЛИЗО- 
вать, преврашаться, изме- 
няться (употребляется как 
суффикс глаголов и суше- 
ствительных, означаюших 
преврашение, движение) 


дворец, зал 

электричество, 
ский 

тень, отражать 

выталкивать, ряд, линия 

мяч, шар 

выпускать, начать, возникать 

жалование 

знать, знание, узнавать 


экземпляр 


путешествовать, 
ственник 


путеше- 


лечить, врачевать 


болезнь, быть больным 


энергично, усиленно 


электриче- 


38. 


39. 


40. 


11. 


12. 


эр МАРК 
生 活 ШЭНХО 


Кера 
Ер. 88 — a MUH _ 
thik 
в Ват чанчан 


818) ЕТ 


ухае? ри 
ық нунминь 


Е “>x х 
共同 —— 


гунтун 


: 7) 2.7) х Z 
ЖИ) лаодун 


Ра? 
Е Ж шэнчань 
& xm | 


Zes а C р. 
Е 理 гуаньли 


2 Y J 
KJ даши 


力 19 сила, энергия 
寸 41 в будущем (показатель буду- 


щего времени) 


Л 9 быть похожим, походить 
СЛОВА 

жизнь 

революция 

часто, постоянно, всегда 


эксплуатировать, эксплуа- 
тация 


крестьяне, крестьянин 
помещик, землевладелец 
угнетать, угнетение 
сообща, общий 

труд, трудиться 
производство, производить 
управлять, заведовать 


важные дела 
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28. 


29. 


-+ TI 人 CX 
32 ja —— 


синфу 
相当 一 m3 
ВОН воа 
时 间 Lesa 
PB- 
ДМВ 
ваза 
А % ын 1 
ЭЭЖ оын 


TI] YX 
FPI 一 一 一 一 一 


сягун 
HUDE’ 
俱乐部 цзюйлзбу 
xHJ xY 
Х 人 вэньхуа 


XH x Y < Xx 
XE 一 一 一 一 一 一 


вэньхуагун 
въ? 7х 
кань шу 
电影 ы га 
дяньин 


KALIX 
HEER пайцю 
ZJYX7 ç | X 
打 排 球 


да пайцю 


счастье 


соответствующий, надлежа- 
щий, должным образом 


воспитание, образование 
время 


не более, 
ЛИШЬ 


только, всего 


час 

многоэтажный дом 
общественный 
столовая 

конец работы, идти с работы 
клуб 

культура 

дворец культуры 
читать (про себя) 
кино 

волейбол 


играть в волейбол 


30. 


31. 


32. 


38. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


zJ | ¿J 
Ж 时 с динши _ 


ш TYS 


сюцзяци 
HZ 142 

Hà Шон чжаочан 
сух 

发 给 ар” © фагэй | 


TIHPx SN 
xf 7 К синьшуй 
«хгПр 
ЕЙ гунцзы 
Hi J 
知识 чжиши 
rH р 
份子 рат 


фэньцзы 


Ж HUK 份 чжишифэньцзы 


ж- ВИТА 
试行 люйсин 


жІЖІХЫИН 
ЭЕ Ж ре ляоянъюань 


| ХХІ А 


ПО янбин _ 


ЖЗ — а ° 


ТХ ЕЖА ха. 
Ж Ж 所 СЮЯНСО 


"5 х 7) | 
3 = = нули 


Л 12777 
将 来 цзянлай 

$ x 7? 7 = 
ма куайлэ 


установленное время, пе- 
риодический 


время отпуска 


попрежнему, как всегда 


выдавать 


жалованье, заработная 
плата 


заработная плата 
знание 

элементы (общества) 
интеллигенция 
путешествие 
санаторий 

лечить 

дом отдыха 
энергично, усиленно 
в будущем 


радостный, веселый 
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КАЛЛИГРАФИЯ 


5 А 2 м. 4 
6 :; 22215 32 34 (9) 


о 
р: / № А Фф ф з) 


<,. 7 1 б 2 2 / 7 
224 ы ы 2” 2, > А с?) 


a 431444 
$| оо) 


дъ 
54% 


4%” 4 е ) ЭГ ЯГ 
月 | . Жон | ү | a 2 М (9) 
曲 сб є = 9 ф оф 
жі. Ў ЎА. 
曲 dh оф 
ғы” 


Ж 715144 
же 

Ж.ЭГО/ЛЛЛЛЛЯЛЛ 
Ж E ЛК ЛЕ ЛЕ ДА [К ез 

8:7 (аа оа; зи ә 
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Л ж АА АА АВ АА АЙ Ад 


Ее 


J P Ж RR RR АЖ ХА БА (2) 


 — + б “€ S € Ф £ $J 


шив, 


ч 


篇 管 ч 
са (8) 

) 4 5 1 £ 41 3° Де 48 
Та 15 16 че 


24818198 4 28 o) 


— + КЕ В Ë с, 


门 月 月 
\ г] се) 


РРР 


ТЕ 18-09 


。/ ИМОТ (4) 


L A 


25l 


食 :7 


{8 / 


Au. : / 


Qo 


w 


Ж” 


$}: 


м А А 6 В Жо 


11 4n Да {н 4A Да 4A 
(о) | 

L а W K hh bA 46 ш ш 
L Це ос 


А 42 ÅL (6) 


м 
v Ñ 


HHH p HH B boo 


球 :- ғ + S ғарынары 
БА (") 

2-12 7 229 < Z< ж да Же Де 

新 : + ++ 4+ Xf 4 4? x+ т y ғ 


ж 


алж 
ЗООЖ оо 
ГО {л ‹® 
Жэ F A A Y Ehhe 
Ж оо 
E: OSII у Р 9 9 
Елжау 
JA to) 


о} 
о 
о 
о 
Ее 
ау 


шээх 
му, 
N 
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£ Яах И р) 

/ 7 
магтана: 
ЦЯ. (и) 

(8:7 A A A AË ына 
1 4 AF Д es 


ГРАММАТИКА 


== у 3 


$1. Выражение времени при помощи наречий. 
$ 2. Страдательный залог в китайском языке. 
$ 3. Счетная частица 95) цзэюй. 


$ 1. Выражение времени при помощи наречий 


Время в китайском языке очень часто выражается описатель- 
ным путем, чаще всего при помощи наречий. 
1) Для выражения неопределенного прошедшего времени 


обычно употребляются наречия 和 从 前 цунцянь 一 „прежде“, ж 
гоцюй — „в прошлом“. 
Примеры: 


ЗВ Е 58:8 ЕЕ во гоцюй мэй сюэго чжунго хуа 一 
В прошлом я не изучал китайского 
языка. 

& ВУ ХЕ СРК ЕВ Г цунцячь та цзай гунчанли цзого 

гун — Раньше он работал на заводе. 
Примечание. Для выражения прошедшего времени 
иногда употребляются наречия RE, цзаои 一 „давно уже“ 

и ЕЕ цзао — „давно“, „раньше“. 


2) Для выражения неопределенного настоящего времени 
употребляются наречия 现在 сяньцзай — „в настоящее время“ 
и 如 今 жуцзинь — „теперь“, значение которых практически оди- 
наково. 
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Примеры: 
现在 我 的 生活 比 从 前 好 的 多 了 сяньцзай воды шэнхо би цун- 
цянь хооды до ла— Сейчас 
моя жизнь, по сравнению с 
прошлым, намного лучше. 


如 令 你 说 的 中 国 话 说 的 很 明白 Жицзинь ни шоды чжунго хуа 
шоды хэнь минбай — Сейчас 


вы говорите по-китайски по- 
HATHO. 


Примечание. Наречие 现在 сяньцзай употребляется зна- 
чительно чаще, чем наречие 如 今 жиуцзинь. 


3) Для выражения неопределенного будущего времени упо- 


требляется наречие ЖЖ цзянлай — „в будущем“. Для выра- 
жения ближайшего будущего употребляется наречие ËR куай 一 


„скоро“, „быстро“ и модальный глагол 要 яо — „хотеть“, а также 
наречие 快要 куайяо — „сию минуту“, „вот-вот“. 
Примеры: 


中 国人 民 将 来 的 生活 就 会 像 чжиунго Жэньминь цзянлайды 
ЖЕЛ R IERES SE NM Et 38 шэнхо цзю хуэй сян сулянь 


жэньминь наянды синфу куай- 
43 一 Жизнь китайского на- 
рода в будушем будет такой 
же радостной и счастливой, 
как и жизнь советского на- 


рода. 


他 讼 他 要 去 та шо та яо цюй — Он сказал, что он пойдет. 
Вк В Y фань куай хаола — Пища скоро будет готова (Обед 
скоро будет готов). 


他 快要 来 та куай яо лай — Он вот-вот придет. 


Примечание. Слова БЕ {к шэньма шихоу и RE 
цзиши употребляются для образования вопроса „когда?“, 
„в какое время?“, причем ЖА шэньма шихоу OTHO- 
сится к какому-либо неопределенному времени данного 
дня, а Ж} цзиши относится к какому-либо времени в прош- 
лом или будущем, но не к данному дню. 


Примеры: 


ЕР А ВЕВРЖЕЧ ? Чжан тунчжи, цзиши лайды — Товарищ 
Чжан, когда вы прибыли? 


ЗИ ЗКВ Ч? та шэньма шихоу лайды — В какое время 
он пришел? 
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Примечание. По вопросу 06 употреблении граммати- 
ческой конструкции 是 ... 的 ши ... ды для выражения про- 
шедшего времени смотрите урок № 8. 


:#: ДЕК БЕ ? шэньма шихоу кай хуэй 一 Когда начинается 
собрание? 


中 学 多 时 并 学 ? чжунсюэ цзиши кай сюэ — Когда откры- 
вается средняя школа? 
$ 2. Страдательная конструкция в китайском языке 
В китайском языке страдательная конструкция чаще всего 


выражается при помощи глагола 4 бэй — „подвергаться“ 
Примеры: 
地 主 压迫 农民 дичжу ano нунминь 一 Помещики угнетают 
крестьян. 
Е" нунминь бэй дичжу япо — Крестьяне угне- 
“7 “дг Се” таются помешиками. 


В первом ис действие исходит от подлежашего. Во вто- 
ром примере подлежашее само испытывает действие (воздействие). 


Примечание. Структура этих двух предложений весьма 
различна. В первом случае конструкция такая же, как 
в русском языке: на первом месте Е дичжу 一 подлежа- 
uee, на втором 压迫 ano 一 сказуемое и на последнем ВК. 
нунминь — дополнение. Во втором случае китайская кон- 
струкция отличается от русской. На первом месте стоит 
подлежащее, на втором месте стоит дополнение, перед ко- 
торым стоит глагол %% бэй (подвергаться чему-либо со сто- 
роны кого-либо), соответствуя творительному падежу рус- 
ского языка, и, наконец, на последнем месте стоит глагол- 
сказуемое. Таким образом, пример В КЕЈ; нунминь 
бэй дичжу япо можно перевести: „крестьяне помещиками 
угнетаются“ 


От страдательной конструкции необходимо отличать конст- 
рукцию с глаголами БЕ шоу — „подвергаться“, „терпеть“ и Фе ай 一 
„переносить“, „подвергаться“, которая иногда может nepe- 
водиться на русский язык страдательной конструкцией, хотя по 
сути дела в китайском языке таковой не является, а представ- 
ляет собой обычную конструкцию: „подлежащее — сказуемое — 
определение — дополнение“. 


Пример: 


工人 受 资 本 家 的 仙人 出 гунжэнь шоу цзыбэньцзяды босяо 一 
Рабочие подвергаются эксплуатации 


со стороны капиталистов. 
Как видно из этого примера, Т.Д гунжэнь является подлежа- 
шим, 8 шоу 一 сказуемым, #8 босяо — дополнением, &% 23485 . 
цзыбэньцзяды — определением к дополнению. 
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Примечание. Обратите внимание, что в этих случаях 
дополнение выражено отглагольным именем: слово # 
босяо — „эксплуатация“ от глагола „эксплуатировать“. 


Сравним два примера: 


ЕН T во бай та дала — Я был побит им (страдатель- 
ная конструкция). 
Зее 14 831 во айла тады да — Я подвергся его побоям 
(ЖҰТ да 一 отглагольное имя). 
$ 3. Счетная частица $] цзюй 


名 цзюй — „фраза“, „слово“ чаще всего служит счетной части- 
цей для слов. 


Примеры: 
一 句 话 ицзюй хуа — одно слово 
ЗЕ АЈ 5 чжэцзюй хуа 一 это слово 


Когда же слово #) цзюй выступает в значении „фраза“, то оно 
уже не является счетной частицей и в необходимых случаях пе- 
ред ним ставится счетная частица 个 22. 


Пример: 


НАЯВЕ чжэгэ цзюйцзы хэнь чан — Эта фраза (предло- 
жение) очень длинна. 


打 电 报 
H: 舍 天 ' 我 接 到 了 人 我 母 采 的 一 个 电报 ， 她 
说 ДВ Че) 15:95:33 ° В PB [М ЛЫ 
拜 才能 到 莫斯科 来 。 
你 的 ЕО? 
ЗАВ» пе 我 现在 BE SD 工作 ° 
不 能 陪 看 她 去 。 请 你 跟 我 上 电报 局 
去 打 一 个 电报 好 不 好 ? 
L: 好 ， 一 同 去 吧 ° 
H: 我 要 打 一 个 电报， 一 句 话 《一 个 字 ) 

多 少 钱 ? 
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ст 


и 227 Бары 


== 


[8] 


一 人 句 话 6,8 ° 


我 能 不 能 先 付 10) 88.24 ? 

可 以 ° 

过 是 我 的 电报 稿子 ， З 
共 有 多 少 字 ( 话 ) › ХЕ ЖУА? 

你 的 电报 一 共 是 … 字 ， 得 付 8 

ай [п] за АХ 能 不 能 到 о 

[ 急电 今天 一 定 到 ，『 аве 
天 ЕЕ В #9. 


ИЕРОГЛИФЫ 


— 2,4 = 40 спокойствие, спокойный 


1221: цэл Е 154 одобрять, поддерживать 
ХА 
[党 — 2 в 170 составлять компанию, сопро- 
Нэн вождать 
HLI 
ШЕЛ зет п 30 фраза, слово 
付 = 6 4 Л 9 плачивать 
` == 
фу и 
СА 
Зу Фэй 4 | А 154 тратить, трата 
БА 
ЕЗ -| 9 Ж 115 черновик, проект 
px 
Шү 3 4 Ж 66 высчитывать, считать 


11. 


12. 


17% 


.电报 


1 心 61 


{> 61 


水 85 


СЛОВА 


IATA 


~ дяньбао _ 


лула 


TY E TR 


| A Enl 
m —r 


Ленин 
Я] 5. ЭД, 
1115 


ичзянь 


PAFL 


= И цзаньчэн 
7 157154 1 
电报 局 


е РА 
— |8] ес се 


umu _ 


Ленинчэн 


ба у 24 


ТАУ 
电 被 Ж дяньбаофэй 


J xNZ | 5# 
lej E m С хузйдяны | 


稿子 КАП 


гаоцзы 


æ 162 


да дяньбао | 


ДУХЕ 


Ояньбаоцзюй 


ДОЛЖНО, 
ствовать 


следует, COOTBeT- 
быстрый, срочный 


1) сообщаться; 2) общий 


точный, точно, правильный 


телеграмма 

отправить телеграмму 

Ленин 

город Ленинград 

мнение, взгляд 

одобрять, соглашаться 

телеграф, телеграфное от- 
деление 

вместе 

расходы на телеграмму 

ответить телеграммой, Te- 
леграфный ответ 


черновик 
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хрх 
12. # Р uy додсчитывать 


| 人 

13. Ж т Е? должно, должен 
11715 

14. ОН, 一 一 一 一 一 т ЕШ срочная телеграмма 


5 通常 -= 平常 


16. 通常 电 2-22. обычная телеграмма 


ып. 
丁 ° 
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тунчан дянь | 


КАЛЛИГРАФИЯ 
на, = > тт > т "ао те г 
° с r 
= ЖЖ E w 
НЕ 204 Ek kE o) 
я 
РРЕРРРЕКВО 


: 7 Л 5) 5) 58) < 


:7 1 ҒАРА е: 
ыг 一 > 4) Ф % ов 


名: 5} 5% £ £ 47 55 55 


Ж 入 36) 03) 


Жо 0768 889444 
Ў ФО?» хо 
ТГ J f И J Е Ж 
АЕ ДЕ ДЕ o 

2:7’ 7 2 Z а) 

я: * Г ру ñ B а 


2 


Жозе 
+` гө ” 2 
Ж Ж (3 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на ки- 
тайском языке. 


.夏天 的 "时候 ， 你 要 ` 到 那儿 去 休息 2 

2. 请 你 告诉 我 ， 中 国 现在 有 没有 自己 的、 
技术 专门 家 ? 

з. ЖАЛУ НЕ, ЖА, 温 是 
坐 汽 车 去 方便 呢 2 


26] 


ЛЫҢ ЕМЕ ЕС? 

5. RABBE 22 J FL ТЕ НӨН Ж? 

6. 请 问 ， 往 中 国 ' 打 电报 ， 在 莫斯科 的 电报 
AR’ Ба ЖҚ? 

т. ЖИМ T. N ЖЭ F T 65 48 
НУ Жа 2 

в. 8 › ФЕ T AUR а, 
有 “定期 的 ‘休假 呢 ? 

о 休假 的 时候， 中 国 ' 工 人 们 ' 都 33] E BE ph 
КЕЗДЕГІ ДАР 

о. ЕЕК E Hk: BE Hh 7740: ЛЕВА ? 

ПЖ АТЛ а> ЖАЧА 8 К 
资 呢 ? 

12. ЗЕ‘ ДЕПУ ЕТЕ › ЖОКЛЕ @ ДЫЙ Л 
民 的 “生活 ， 那 样 的 "幸福 "和 "快乐 呢 ? 

з. ДЇ] › Е БОН Ж К 5 НИЕ 
机 天 ? 

и 你 每 年 夏天 的 ‘上 时候， 到 ЕН ВЕЩ 
ДІМ? 

15 88 › ИВО» ЖЕТЕ ЧЕТ, 
ER ЖЖ Ети? 

в. 主 问 ， 那 个 ' 俱 乐 部 ' 是 ' 饿 路 局 的 ' 不 是 ? 
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7. 打 排 球 的 那些 人 ， 都 是 ' 你 的 ' 同 学 ' 廊 ? 

i 请问， 你 HE 天 ' 在 ЖОРЖ, ЖТ. 
电影 ? 

.请 问 ， 你 过 去 ' 学 过 ' 中 国 话 没有 ? 

Л ЭГЭЭ 
ш ЖТ? 

НЕЗ ЕЕЕ 

2. жи 现在 (你 的 生活 ， 此 从 前 ' 怎 
ин? 

з. 木 同 志 ， 你 能 不 能 ' 今 天 晚上 ， 陪 着 我 到 
ERARE ARER MEA ? 

м. Е BASHE” EEREN 1: 
城 呢 ? | 

>. 同志 们 ， 我 想 星 НЭРЭ 0 Pk 88 BU ЕР 
ЖЕРЛЕ ЗЕР ЖАЗЫҚ 
ЖЖ? 


Переведите на китайский язык: 


— 5 


1) B PoccHH до Великой Октябрьской социалистической рево- 
люции капиталисты эксплуатировали и угнетали рабочих, а по- 
мешики эксплуатировали и угнетали крестьян. 


2) Раньше я не бывал в Пекине. Я поеду в столицу Китайской 
Народной Республики впервые зимой этого года. 


3) Я очень устал вчера во время занятий в институте, однако 
вечером дома я еще занимался полтора часа китайским языком. 


4) Когда придет мой брат, пожалуйста, скажите ему, что я 
скоро вернусь. 
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5) Прочтите эту фразу. Я He могу прочесть эту фразу, так как 
знаю не все эти иероглифы. 


6) Завтра день рождения моей матери. Я хочу послать ей 
в Москву срочную телеграмму. 


7) Не забудьте поупражняться в чтении и письме по-китайски 
во время зимних каникул. Вы обязательно должны ежедневно 
час-два заниматься китайским. 


8) Сегодня, когда я обедал в столовой Института внешней тор- 
говли, я встретил товарища Ли, который только что вернулся из 
Ленинграда. 


9) Я прошу вас принести завтра китайскую газету „Жэньминь- 
жибао“ от 16 числа прошлого месяца. 


10) Все рабочие и служащие в Советском Союзе ежегодно 
имеют отпуск. Во время отпуска большинство рабочих и служащих 
отдыхает в домах отдыха и санаториях. 


11) Сегодня вечером я пойду во дворец культуры нашего за- 
вода, чтобы посмотреть кино. 


12) Советский народ под руководством Коммунистической 
партии построил социализм. Жизнь советского народа из года 
в год улучшается. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 

费 坎 模 付 列 陪 电 扔 句 累 ЗЕ ИНЕШ 
Ж ОКЫ HE ЕҢ АУАНЫ ЕДЕН Ж ye 
ПК АНА AT Е SL ЇН PRK 高 HE xZ 8: 
(:5:459-45:8:4 30 хеш UE М 务 留 育 RHH 
Леа ИН ЗЕ зе р В ЕЗІЛЕ НЫН 
ДЕЛЕ Ж ы S ВК s| 529 но пр Е 
БЯ 16 Ё ЭЕ 885 308 8 


第 十 五 课 
劳动 者 的 ' 新 态度 

: EBRR ? 
ЖЕЛЕ БА тов M EE 
来 的 东西 ， 都 被 .旁人 ' 奢 去 享受 ; 做 
工 的 人 ‘不论 本 事 ， 只 要 是 ' 休 戌 ' 朋 友 ° 
ВЕТА 5 вит в; 没 有 ' 门 路 的 
人 ， 黑 死 ' 也 没有 ' 人 111111: 
活 呢 2 

ИЕН А» BEKA 动 的 ' 展 开 ' 生 
ERR MARL? 

: 现在 ' 我 们 的 :工人 已 外 ' 成 了 ' 国 家 的 宇 
人 ЖА, ЕЛІ ШЕ 
НТИ ЗИ ЕЗ 9 
资 ' 两 利 的 ' 政 策 下 ， 适 当 的 ' 改 善 ' 生 活 。 
所 以 ， 工 人 TRR 8 mE Ж, Ж 
RRR 节省 ' 原 料 ， 篇 新 社会 创造 
财富 。 

: 从 前 ' 有 技术 的 人 ， 不 顺 总 ' 教 给 别人 ° 
ЗАЛЕ ВЕ ЖЕТ ? 
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: 现在 工作 有 了 保障 ,不 再 怕 别人 抢 


кит) ЕН. 懂得 技术 的 人 多 了 本， 大 
家 的 "生活 ` 比 过 去 好 的 多 了 。 现 在 把 
技术 耐心 的 教 给 别人 :还 念 受 到 大 
家 的 等 敬 ， 有 的 还 可 以 得 到 物质 火 
励 。 所 以 ， 谁 逮 要 保守 技术 上 的 秘 
ЖЕ? 


: 谢谢 你 ， 我 明白 啦 ， 原 来 新 社会 因此 


Deena 


зы 


22 


2 


就 会 有 ЖЕДЕ! 


ИЕРОГЛИФЫ 
АЯ 、 
[RE] mai 4 у 61 положение, состояние,позиция 
х 
| ВЕ| > 4 广 53 измерять, степень, стадия 
П x= 
做 4 Л 9 делать, заниматься (чем-л.) 
了 又 
Ж баб А. 93 вол, корова 
х № 
[>] т 2 У 70 сторона, сбоку 
ZJ >x 
ДЄ 5 大 37 отнять, завладеть, ограбить 
чет TIA 
ЕЗ | 3 -. 8 пользоваться, наслаждаться 
= HxH 
ЕЗІ ОТТ 2 3 149 рассуждать, толковать 
на 
E3 A | Н 72 восходить, восход солнца 


ЩЕ ДЕ: 
[Ж] 
[Ж | 
Ел 
зі 


цзан 


Т^ 


Шу 


ижань 


412, 


он 


сай 


1 


ыа 


[ЖЕ] 
|: 
[ 私 ] 


ç LIS 


цюань 


сы 


ЕЛ 
га 
[Ж] 


[Ж1-, 


ши 


< 7 
гай 


тЫ 


нр 


2 


115 


прибавлять, увеличивать 

подъем, вдохновение 

развернуть, раскрыть, рас- 
ширять 

соперничать, спорить 

состязание, соревнование 

предприятие, заниматься, вес- 
ти предприятие 


предпринимать, пытаться 


власть, право, полномочие 


польза, выгода, прибыль 


частный, личный, собственный 


политика, соображение 


соответствовать, быть подхо- 
дящим 

изменять(ся), перемениться 

хороший, прекрасный, добрый 

активный, положительный 


крайне, весьма, чрезвычайно 


любить, любовь 
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28. 
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27. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


124 
[а 
[省 ] $4 
[ 原 ] e 


ГЕНЕ 
1581-2251 


цзунь 


НТА 
[80| я * 


Ш| 


РА 


Ї 


149 


109 


126 


» 


охранять, зашишать 
аппарат, механизм, прибор 
1) провинция, 2) умеренность, 


бережливость 


источник, Начало, происхож- 
дение 


материал, фураж 

начинать, создавать 
изготовлять, строить 
богатства, имущество 
богатство, богатый 

желать, хотеть 

охранять, ручаться, защищать 
охрана, гарантия, оплот 
опасаться, бояться 

грабить, отнимать 

терпеть, переносить, прочный 
уважать, почитать 


уважать, почитать 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


90. 


91. 


[此 ] 一 


цы 


АЯЛ x 


态度 一 5 一 
Te ti № 


TN Y 
牛马 нюма 


XANH 


панжсэнь 


ЖА 


эйр 


ЖӘН ыш бэньши 
РАЦ | 
FF Я шэнизи 


А 154 


1) вещество, материал; 2) Ka- 
чество 


награда, премия 


19 поощрять, воодушевлять 


СЛОВА 


х\НН->\ 
вэйшэньма 


н. 40 беречь, охранять 

Ж 115 тайный, секретный 

= 40 тайный 

Н 30 частица, подчеркивающая: 


1) удовлетворение, 2) завер- 


шенность действия 


ЇЁ 77 этот, эти 


позиция, отношение (к че- 
му-либо) 


почему? 
скот 
посторонний 


наслаждаться, пользовать- 
ся 

безразлично, не рассуждая, 
все равно (кто бы нибыл, 
что бы ни было) 


талант, способности 


повышать 
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20. 


21. 


22.. 


23. 


24. 


增加 
门路 


展开 woe 
ЖҮЗЕ знай _ 
| í 


B2 JN | Y 


цзанцзя 


мыньлу 


КГА 


гаосин 


KAST ха 


ганьхо 


07х 人 


цзыдун 


шуу 


чжанькай 
J | ДАЯ 
цзинсай 


Hi >x Fl H 


чжужэнь 


Kx | 


гунъин 


«гіз 


цие 


«Це | 


цюаньли 


НЦТІТҮ 


цаньцзя 


ж 12 


сыин 


ШЕЕ 


чжэнцэ 


лж 


шидан 


KAFI 


гайшань 


увеличивать, прибавлять 

1) выход, проход, 2) реко- 
мендация, протекция 

радоваться 

работать 

добровольно, автоматиче- 
ски, самодвижушийся 


развивать, развернуть 


соревноваться 


ХОЗЯИН 


общественный 


предприятие 


права 


участвовать 


частный, 
СКИЙ 


частновладельче- 
политика 
соответствующий, подходя- 


ЩИЙ 


улучшать 


25. 


26. 


21. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


39. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


TA Л 


H | | 


за ти 
机 器 и 
ВЕ — ам” 
原料 оа 
— 3 
财富 що 
ИЖ am 
那样 — 
保障 2250 
ФН се 
大 家 и 
耐心 би 
В pn 


物 рас с 


奖励 


J 1279 | 


цзянли 


активно 


оберегать, 
ТИТЬСЯ 


лелеять, 


машина 


ЭКОНОМИТЬ 


сырье 


создавать, творить 


богатство 


желать 


забо- 


таким образом, так, такого 


рода, такой 


охранять, зашишать, гаран- 


тировать, гарантия 


притом, вместе с тем 


все, все вместе, сообша 


терпение 
уважение 
материальный 


вознаграждение 
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41. 
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18» ЭРХ 
保守 не хранить, сохранять 


дааа. 
秘密 —— p секрет, тайна 
мими 


115777 
原来 “юаньлай. оказывается, первоначаль- 
НО, С Самого начала 


ВЕ. 185164) 


иньцы 


КАЛЛИГРАФИЯ 
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У: 
ГРАММАТИКА 
$1. Употребление 2 вэй. 
$2. Суффикс Ж «жэ. 
$3. Союзы Ж.Н, бинце и ШІН зрце. 
54. Значение слова 管 гуань. 


$ 1. Употребление & вэй 


Ж вэй в литературном языке означает „становиться“, „быть“, 
а в разговорном языке — „ради“, „для“. При совершении дей- 
ствия в интересах кого-либо часто употребляется Ж вэй вместе 
с управляемым словом, поставленным перед сказуемым. 


Примеры: 
工人 们 都 积极 参加 生产 ， 乱 新 гунжэньмыньдоу цЗицзи цаньцзя 
和 社会 创造 财富 шэнчань, вэй синь шэхуэй 


чуанцзао цайфу — Все рабо- 
чие активно участвуют в про- 
изводстве, чтобы создать бо- 
гатство для нового общества. 


ВЛК ВЖ вэй жэньминь фуу — Служу народу. 

Примечание. Ж вэй в сочетании с Е шэньма означает 
„для чего?“, „почему?“. RIER вэйшэньма употребляется 
в начале или середине предложения, в то время как слово 
ЗЕЕ РЕ цзо шэньма — „зачем?“ всегда употребляется в KOH- 
це предложения. 
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Примеры: 

ЛА ЛЕШ S ВЕТ) ЕЕ гунжэнь цзай цзю шэхуэйли 
不 努力 呢 ? цзо гун, вэйшэньма бу нули 
ни — Почему же рабочие в 
старом обществе не стара- 

лись работать хорошо? 
ЕЕ ? ни май чжэсе дунси цзо шэньма 一 3a- 

чем ты купил эти вещи? 


$ 2. Суффикс Ж чжэ 


Суффикс Ж чжэ выражает действуюшее лицо и имеет значе- 
ние „тот, который...“. 
Примерьы: 
5-8) лаодун — труд, #8 Ж лаодунчжз — трудящийся (тот, 
который работает) 
创造 чуанцзао-- создавать, творить 
В] Е чуанцзаочжэ — создатель, творец (тот, который 
создает) 


$ 3. Союзы ЖН бинце и ПІН зрце 


Союзы ў Н. бинце и Ш Н. зрце служат для соединения предло- 
жений и означают: „притом“, „но и“, „и“, „вместе с тем“. 


Примеры: 
RKA RAF ， 阔 且 我 的 兄弟 也 во мэйю чжунго шу, бинце 


HA ЕН Ж воды сюнди е мэйю чжунго 
шу — У меня нет китай- 
ских книг, и у моего брата 
также нет китайских книг. 

这 件 事情 我 不 能 作 ， ПН чЭЖэцэянь шицин во бу нэн 430, 
不 能 作 эрце та е бу нэн цзо— Это 
(дело) я не могу сделать, но H 

он Также не может сделать. 


$ 4. Значение слова €F гуань 
Основное значение слова Ж гуань 一 „заведовать“, „касаться“, 
„интересоваться“. 
Пример: 
ЯА Л ЕЕ лэй сы е мэй жэнь гуань-- Хоть умри от уста- 


лости, а никому до этого дела нет (никого 
это не касается). 


В сочетании с отрицанием Ж бу значение слова #4 гуань зависит 

от его места в предложении: 
66 
1) В начале предложения Ж бу гуань означает „независимо’. 
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Пример: 
KEREKAN ， 要 买好 的 бу 2 май шэньма дунси, яо май 
аоды 一 Независимо от того, 
сяра вещи покупаешь, надо 
покупать Хорошие (вещи). 


2) В середине предложения 不 管 6y гуань означает „не вмеши- 
ваться“. 


Пример: 
我 不 管 他 的 事情 во бу гуань тады шицин — Я не вмешиваюсь 
в его дела. 
3) В конце предложения Ж бу гуань означает „не касаться“. 
Пример: 


他 作 的 事情 我 都 不 管 ma цзоды шицин во доу бу гуань — Меня 


He касается все ТО, ЧТО OH Делает. 


Ж Ж 

甲 : 你 能 给 我 介 克 一 个 Hf J PE BE ? 

乙 : 此 地 最 好 的 же ӘЛЕ ГУ]. 

H : 请 问 ， 那 个 旅 第 方便 不 方便 ? 

Z, : 那个 旅馆 "非常 的 好 。 每 个 房间 器 都 
НВА = ЖЕДЕ, МИ) Іт 
88? вв), nj PJ) — Мы 2 Dü AD 
很 好 。 

НЕЕ» ЕТЕ 2 

: 价钱 当然 是 不 便宜 的 。 

: 那 未 ， 我 到 别 的 IRER < | 
ЯН ÆR ER 有 НІ? 


EN = 
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3 


E 


ва 


: 在 三 层 楼 以 上 有 了 亲 房 间 ， 在 三 层 楼 


以 下 是 没有 的 。 


АНИК Е 看 一 看 ° 


: 是 ， 请 你 看 一 看 。 


不 是 ? 


Ж SÈ 马路 的 房间 


Ж аав СЛ) 把 我 的 行李 


Эн 


со 


6. 


R 


拿 来 。 


ИЕРОГЛИФЫ 


[ 介 ] A 
цаа ж 120 
‚ [ 非 ] 3 44 зе 175 
[$k] -a АС 


Ж ARR J- 53 


чуан 


71 1. 
Ж н. eo 
人 2-2 & 167 


лин 


[UJ] 4 лв 


IRL х 2. 
ШЕ ТА 61 


не 
| ип лї, лэ 


посредничать, рекомендовать 
представить, рекомендовать 
не, не есть 

нити, проволока, шелк 
кровать 

светильник, лампа 
КОЛОКОЛЬЧИК, ЗВОНОК 

все, всё, разом 

опасаться, пожалуй 


цена 
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5%) 
2 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


17. 


18. 


19. 


20. 


А 7 


Ж 17 
[123 

[ 便 ] 二 一。 
[z] 一 -4 
[k] == 4 
ПЕ 2-2 

м. УЖ 

в =. 
旅馆 ско 
ЛЖ що 
此 地 了 3 一 
非常 кышы 
房间 5222 


чрезмерно, слишком 

1) однако, но, все же; 2) под- 
тверждать, одобрять 

дешевый, сходный (по цене) 

соответствовать, подходить 

конец, последний, остаток 


пустота, свободный 


этаж 


уступать, уступчивость (упо- 


требляется как „пусть“, 
» ПОЗВОЛИТЬ “ 

опираться, стоять у.., ОПИ- 
раться на 

ошибка, перепутать 
гостиница 
рекомендовать, знакомить 
здесь 
чрезвычайный, необычай- 


ный, необыкновенный 


комната, номер (в гости- 
нице) 


10. 


11. 


21. 


22. 


хар 
ВА eouu 


Гххӯ ё р 
Ч = — 
«Ал 
钢 ff. 床 гансычуан 
27) | 1171 L 
电灯 дяньдэн 


эр 2ІҢГЖҮ 
电话 ші 


дяньхуа 


вр 71171“ 


дяньлин 


ша 2223 


ице 


= PETN 
设备 一 6 一 


шэбэй 


ух2ХҮ 
КЕТА —————— 


кунпа 


Дун 
ЇЕ 38 цзяцянь 


дори IENA 


данжань 
низ 
ж 一 -一 一 
Je 
Ит 
局 路 一 一 


хх 
gu = 


буцо 


спальня 


гостиная 


пружинная кровать 


электрическая лампа 


телефон 


электрический звонок 


все, целиком, разом 


оборудование 


пожалуй; боюсь, что... 


цена 


конечно, разумеется 


дешевый 


в таком случае, то, так 


свыше, выше 


менее, ниже 


шоссейная дорога, улица 


правильно! верно! неплохо 
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КАЛЛИГРАФИЯ 
ЭГ: / 人 个 介 се) 
44:85 £ 8 8 8 8349 4940 да 


Е: 3 3 3 3 3 ч 

44:55 & £ £ k фо» 

Ж: ` DEERE I e> 

с) ; k K g НИ УСУ 
K ®- № Ус со 

5:4 47 4745 о 

07) :: ® Ма! 

тт Я WL IA PR IR. зА 


r, (10) 


18:74 474649 {© 48484848 


18 48 48 18 48 09 
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Ж: 


ДА: 


зэр» 


- кже 


' Z дф £ 4- 外 #k ФА ФА б 


> C 9 08 45 J 8 o 


›* г> по р 


| N R RH А c 


= TJ XK: 


Ха по по те "70 EH (7) 


ЯГ ?,2727:27:2727:2: 


ж Y / Ж E (/5) 

2 6 

~ — 4.0. з2- муз үз ede үз 34-25 2-22 
- - = -g » 00 ~ OV Z 29 - 90 = - ° 
с о с ° ° о o“ oF 5% 2 


225 448 АШ 323 
S оў 28 13 (24) 


« 


.7 E + Ж Ж. } (у, 
7 


5 57 E AT AE RE 48 48 48 ca) 
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УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


1. S  РЕЛЬК,ТЕЁВОЛГ > > ШЕШ 
ще 努力 作 工 呢 2 

2. Ди PAAR › AB363235 НИЕ? 

3. 和 从 前 中国 的 工人 ， 是 不 是 论 本 事 作 工 ， 
pH С ВЕ 2 

4. 现在 ЭР Н T. À ° RERA J Ву BB 
了 生产 就 赛 呢 ? 

5 RE PRALA › ЖЖЖ 权利 呢 ? 

6. 中 国 ' 展 民 的 生活 ， 现 在 改善 了 没有 ? 

7. ФЕВ БЕ БІТ ДОН» АЯ Ж 
参加 生产 和 爱恋 ' 机 器 呢 ? 

в. ВА 4? RÆ 中 国有 技术 的 人 人 ， 保 守 ' 技 术 

上 的 秘密 不 保守 呢 ? 

.请 问 › р Ло > ШКАЛ п › 
多 不 多 ? 

10. НЫҚ РЕ, ARA 俱乐部 ? 

ЕЖЕН МЯН ИДЕ» ЯН ЕН 
的 休假 没有 ? 

12. 请 问 ， 在 莫斯科 ， 那 一 个 旅馆 最 大 呢 ? 

13. 今天 ЇР ЗОН ШОН 
站 去 的 ， Я Л ВЕ? 
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cO 


4. 过 去 中 国 2 9) 8 ° Е pÉ ар BJ 4 ° 
都 向 wt ЕЛ ЖЭ 享受 了 ? 

15. 现在 中 国 ЛАН ЖА» ШОТАН? 

16. RRE › ЖП Я: ВЕ 社会 ГЕ? 

17. 在 中 国 ， 现 在 懂得 技术 的 人 ， 多 不 多 ? 

в. ЁРЕ тв? ТЕН) HB л 06 JBE Вр › Ж 
当 从 中 国 回 来 呢 ? 

RITH БЕ SW эж їр 

ЖЖЖ? 

.请 你 НЗ 数 一 数 ， 我 写 的 电报 稿子 ， 有 
ЖЕНЕ ? 

ӨРЕ X $ Яо Тая, 4 

天 ХЕ +Y SE ? 

22. ЖЮЛ" КЕНЕ Á Bë ВК Л 8 
教员 呢 ? 

.请 问 ， 喘 斯 科 旅 第 的 楼 房 有 多 少 层 呢 ? 

24. 请问 ， 你 在 第 缆 层 楼 上 ` 住 呢 ， 家 器 有 电 
БАЛ? 

25. 你 知道 不 知道 ， 李 同志 的 地 址 和 ' 他 的 
58 › ЖЖС? 


cO 


N 
© 


М2 
м. 


мэ 
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26. 黄 同志 ， 我 的 朋友， 明天 要 和 从 北京 来 ， 
你 知道 不 知道 ^^ X ЛЕ Ж PK SB 28 › Ни 
找到 室 房 间 呢 ? 


Переведите на китайский язык: 


1) Китайский народ под руководством Коммунистической пар- 
тии строит социализм. Жизнь китайского народа будет такой же 
счастливой, как и жизнь советского народа. 


2) Писать иероглифы кисточкой лучше, чем ручкой. 


3) Если вы хотите осмотреть окрестности Пекина, то удобнее 
всего поехать на автомобиле. 


4) Я хочу пойти вечером в кино. Вы пойдете со мной? Да, 
после 7 часов вечера я свободен. 


5) Как вы поедете в Ленинград: на скором поезде или на экс- 
прессе? Я хотел бы поехать экспрессом, но боюсь, что билет слиш- 
ком дорог. 


6) Наш автомобильный завод получил в этом году много нового 
оборудования из Советского Союза. 


7) По-моему, не следует вмешиваться в чужие дела. 


8) В Новом Китае все рабочие активно участвуют в производ- 
стве, так как теперь они стали хозяевами своей страны. Теперь 
капиталисты уже не могут эксплуатировать и угнетать рабочих. 


9) После образования Китайской Народной Республики у 
китайских рабочих возникло новое отношение к труду. 


10) Скажите, пожалуйста, какая гостиница в этом городе 
является лучшей? По-моему, гостиница „Новый мир“ является 
лучшей у нас. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 

ЗН ВИ ЗЕН ле ВЕ НА S Е 空 НР 投 术 转 
近 宜 常 实 便 然 赛 命 太 电 相 价 将 ЯВ ЗАВ] 
FEI BIERNE AUR Ж ЖЖ Яй ЭЕЭХ ИОД НЕ ВК 
Jr же ЕЖЕТ ЖЕ Ж ж ПШ ЕУ ЖОЮ) Ж 
ЖЕҢ ЕЛ ОН УСЫ ЗА Pc Të ЛЕШ 25 НИ 
M ЖЭ ЖТ ЁД ы ЗЕ в И ІН BE ЯН Я] 
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азаа ERRIRE RE IE 
Е Е. 
Ж ЕСШЕ На @ - 
第 十 六 课 
中 国 | 

中 国 ' 是 世界 上 ' 最 大 的 ' 国 家 之 一 ， 中 国 
Е НВ ра ЖА 
ЕВА 。 

БВ СЕРЛЕ • 
陆 界 ' 有 一 万 ' 五 千 多 ' 公 里 长 ， 其 中 ‘有 一 万 
公里 ' 同 苏联 5 和 蒙古 ' 人 民 ' 共 和 ЕЗІН 
的 ' 五 千 多 ' 公 里 是 同 Л КҮК 主 ' 夫 和 
国 、 越 南 人 民 ' 共 和 国 、 印 度 等 国 ' 交 界 。 中 
国 的 ' 海 岸 粮 ' 有 七 千 多 ' 公 里 。 东 НУК 
洋 ' 交 界 。 中 国 ' 逮 有 ' 很 多“ 海岛， 其 中 人 最 大 
的 ' 是 台湾 ‘和 海南 ' 等 岛 。 

中 国人 口 所 一 九 五 三 年 大 月 ‘三 十 日 的 
ЕЕ НАМ ж-но асан” 
七 十 一 人 ， 中 国 Ло Ло 
倍 ， 比 法 国 的 ' 人 口 允 十 二 倍 ， 差 不 多 ' 是 世 : 
界 上 ‘人 口 的 四 分 之 一 。 
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中 国 ' 南 北 的 ' 气 候 ' 不 一 样 ， 南 方 的 ' 气 pz: 
ЕСЕК ТФЕСЕІ PS B uy p WÉ Bg Xç De 
温和 。 

中 国 ' 是 一 个 有 大 江 ' 小 河 的 ' 国 家 ， 最 大 
的 ' 就 是 : Е М БІ. нЕ 条 ‘江河 
НК ИЖЕ Ж Ж E за 三 人 条 :江河 都 可 以 : 
通 船 。 中 国 ' 还 有 一 条 人工 造 的 ' 运 河 ， 就 
Е’ ЖЕ - ЕЖЕ 河 ' 有 一 千 大 百 : 
公里 长 ， 和 从 天 津 ' 通 到 ' 杭 州 。 

中 国 * 人 民政 府 ' 成 立 以 和 后 ,特别 注意 "中 
国 ' 重 工业 的 ‘发 展 。 现 在 ‘中 国有 很 多 的 ' 重 
工业 ‘和 ‘轻工业 的 企业。 而 在 ' 农 业 方面 ' 也 
БЕККИ ВОКА Т 。 


ИЕРОГЛИФЫ 
А >x Ë 
1. | +| 2 + 32 почва, земля, местный 
\ 
2. 做 | 人 9 удваивать 


3. Ж са Ж 70 в, чем, на 


ях 
4. Pe Т 4 F. 170 суша, сухопутный 
5. JE Л 4 Ш 46 берег 
à — /. 
6. ЕЗ 23 йр 140 Монголия 
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口 30 древний, старый 


[81] ра А 74 1) династия; 2) утро, утром 


| | ын l 195. хороший, свежий 


走 156 1) тем более, превосходить; 
2) сокр. Вьетнам 


[ 南 ] — нань 十 24 юг, южный 
[ 印 ] - р 26 1) го. печатать, 2) сокр. 


ЯН шаг Ж 120 нить, линия 


сянь 

> | x | 

Їр а 水 85 море, океан, заморский 
7% 

局 тү Ш 46 остров 

[#3] -| l 水 85 залив, бухта 
вань 

J JN LI 4 手 64 1) согласно, по, 2) доказа- 
цзюй тельство | 


Ах 2 
[Ж] 一 一 一 一 3 Ж 120 объединять, обобщать, итог 


тун 
[Е] шог | 4 # 149 считать, делать расчеты, план 
5 цзи : , 
жел “| 
ЕЗ ци 4 ғ 84 1) воздух, климат; 2) гнев 
Н= 
ЭХ зэ Ж 86 горячий, жаркий, жара 
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22. 5 нў 
28: [ 温 ] = вэнь 


94. ҮГ Я | 


25. ЇЙ шалыг 


1х" 
2 Жи шог 
Š. H чуань š 


т. [BE] = 
ЕЗ Е | 
[ 杭 ] A 


ОО 


28. 


cO 


29. 


зо, [ан] 22. 
31. [ 注 ] 二 =. 24 


2. В ХЕ | 


чжун 

ç | Z 
33. HW 2. 

ЖА 
34. ЦЕ] | 


45. тр ен", 


чжань 
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Ж 85 
Ж 85 
Ж 137 
æ 162 
Ж 85 


ж 75 


川 47 


水 85 


В 166 


车 159 


走 156 


ж 62 


ХОЛОД, ХОЛОДНЫЙ 


теплота, теплый 


река 


течь, течение 


судно, корабль 


двигать, перевозить, транс- 
портировать 


1) переправа; 2) сокр. гор. 
Тяньцзинь 


1) название города в провин- 
ции Чжэцзян; 2) фамиль- 
ный знак 


1) область; 2) фамильный знак 


обратить внимание, сосредо- 
ТОЧИТЬСЯ 


тяжесть, важность 


легкий 


превосходить, перешагнуть 


война, борьба 


13. 


14, 


СЛОВА 


YIL 
ЖЕЗ ы 

| «хє 
“| =p — Hro С 


+ Y 7J X ZJ x = 
РЕ № 多 чабудо 


ЛАЦ 


等 Дз ою дэнъюй 


{хе J [+ 
B] — - гоцзе 


сух N 
分 篇 -jn ~ фэньвэй | 

ARII 
ЁЁЖ--- 7 


: JAA 

йр РЕ хайань 
TARAH | е 

ЇР ЭГ” хайаньцзе 


有 … 长 024 
公里 一 一 
站 
蒙古 улыг 

г а-аа. 


государственная террито: 
рия 


Англия, английский 
ПОЧТИ 

равняться, быть равным 
государственная 


граница 


подразделяться на.., де- 
литься на... 


сухопутная граница 


берег моря, взморье 


морская граница 


в длину... 


километр 


среди них, из них 


Монголия 


граничить, быть смежным 
с 
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17. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


和 之 TI 


НА ЩЕ просяк 7 


С Чаосянь _ 
越南 -o 
印度 5 
ЖЕРЕ ан 
ЕВ 25 
台湾 2757 
海南 ес 
统计 EZL 
е-е 
气候 一 六 
南方 2355 
北方 -城关 
Waj = 
БИТ нь 


Корея 


Вьетнам 


Индия 


Тихий океан 


остров (морской) 


остров Тайвань 


остров Хайнань 


подсчитывать, ПОДВОДИТЬ 


итоги, статистика 


Франция 


климат 


север 


теплый, ласковый 


река Янцзы 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


J ХЖЛ ё 
г. 河 ~ Хуанха | 


TI T| ZX 
西 тта Сицзян | 


3 Ахл тхн 
通 Яп тунчуань 


[IHJ = 
JE 河 — - IOHbX3 


Z YLIhJ = 
大 Ж а С даюньхэ | 


ЖІНДІНҢ 
天 и" ~ Тяньцзинь | 


ГЖИХ 
ЛЛ. ТУТ Ханчжоу 


«хан 
工 >< гунъе 


суша 
ВЕ фачжань 


yx [t 
展业 нунъе 

сж”? ĦA 
77 IB] фанмянь 


š 4 £ х 
超过 —— 


чаого 


Jx NZX ра 
7 К 个 шуйпин 


река Хуанхэ 


река Сицзян 


судоходный 


канал (водный) 


Великий канал 


город Тяньцзинь 


город Ханчжоу 


внимание, обращать внима- 
ние, замечать 


промышленность 


развивать(ся), развитие 


сельское хозяйство 


сторона, область, со сторо- 
НЫ 


превышать, переходить 


уровень 
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КАЛЛИГРАФИЯ 
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ГРАММАТИКА 


61. Употребление служебного слова 之 чжи. 

$2. Сравнение при помощи слова 4 бэй. 

$3. Союз 而 эр. 

$ 4. Грамматическая конструкция — ..Ж и... цзю. 

$5. Употребление суффикса 的 ды при определении, выражен- 
ном прилагательным. 


$ 1. Употребление служебного слова 2 чжи 


之 чжи представляет собой служебное слово литературного 
языка. Оно крайне часто употребляется в литературном языке, и 
значения его очень разнообразны. 


В разговорном языке употребление служебного слова 之 чжи 
очень ограничено. В данном уроке оно используется для образо- 
вания дробных чисел и процентов. 


При образовании дробных чисел в отличие от русского языка, 
где числитель находится впереди знаменателя, в китайском языке, 
наоборот, знаменатель находится впереди числителя. 
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Например: 
1/3 -одна треть : 三 分 之 一 сань фэньчжи и. Слово 
Ж фэнь, поставленное после знаменателя, имеет значение 
„доля“, и конструкция в целом означает „одна из трех до- 
лей“ (三 修 儿 的 一 分 сань фэньэрды и фэнь). 


Другой пример: 
710 — семь десятых : 十 分 之 七 ши фэньчжи ци. 


Служебное слово 之 чЖи B этих случаях соответствует русскому 
родительному разделительному падежу с предлогом „из“. Служеб- 
ное слово 之 чжи в этих случаях показывает, что то слово, кото- 
рое стоит после него, является определяемым, а все то, что стоит 
впереди служебного слова 之 чжи, является определением. Иначе 
говоря, мы имеем в этих случаях обычный китайский порядок 
слов: „определение перед определяемым“. 


По этому же принципу образуются проценты. 


Например, 25% будет по-китайски 百 分 之 二 十 五 6auw фэньчжи эр 
ши у (日 分 的 一 二 下 分 бай фэньды эршиу фэнь), то есть „двадцать 


Ээ сс 


пять из ста долеи 


42,8% будет АС РЕР бай фэньчжи сышиэр дянь ба 
256% будет 百 分 之 二 百 五 十 太 бай фэньчжи эрбай ушилю 


Если за 之 чжи стоит — и, то это сочетание (之 一 чжи и) 
переводится „один из“. 


Пример: 
中 国 是 世界 上 最 大 的 国家 之 一 Чжинго ши шицзешан цзуй дады 


гоцзя чжи и — Китай яв- 
ляется одним из самых боль- 
ших государств мира. 


$ 2. Сравнение при помощи слова {® бэй 


Когда мы хотим сказать, что один объект во сколько-то раз 
больше или меньше другого, то в китайском языке употребляется 
слово 4 бэй — „вдвое“, „в несколько раз“, которое обычно ставит- 
ся в конце предложения. 


Примеры: 
А9 T ЕН ЕЕ е М цзиньнянь воды гунцянь би цюй- 
нянь до лян 6эй — В этом году 


моя зарплата в два раза боль- 
ше прошлогодней. 


中 国 的 人 口 比 苏联 的 人 口  Чжунгоды жэнькоу би Суляньды 
多 三 倍 жэнькоу до сань бэй — Населе- 
ление Китая в три раза больше, 

чем население СССР. 
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$ 3. Союз 而 эр 


В разговорном языке 而 эр обычно употребляется в значении 
“7 66 


союза „а“, „но“, „и“. 


Примеры: 
而 在 生产 方面 эр цзай шэнчань фанмянь — ..,а в области 
производства 
(Грамматическая конструкция 在 ... 方面 43aii ... фанмянь пе- 


реводится „в области...“). 
屋 小 而 亮 y сяо эр лян — Комната маленькая, но светлая. 


НЛ {Ж If МЕК ВУ ю сисяо шицин эр чэнвэй вэйдады 
шицин — Из мелочей и скла- 
дываются великие дела. 


$ 4. Грамматическая конструкция — ... 就 ... ЦЗЮ 


Слово — и, поставленное перед глаголом, имеет значение „как 
только“ и, как правило, сочетается с наречием 就 цзю, образуя 
грамматическую конструкцию — ... и... цзю, которая переводится 
„как только.., сразу же...“. 


Примеры: 


我 一 看 就 明白 了 во и кань цзю минбайла — Как только я 
посмотрел, сразу же понял. 


ЖЖ — 30 › ЗЕРЕН тяньци и жэ, во цзю дао 
ляоянъюань цюй ян бин 一 
Как только (погода) потеп- 
леет, я сразу же поеду 
лечиться в санаторий. 

他 一 同 来 ， 就 可 以 解决 各 个 问题 ma u хуэй лай, цзю кэи цзецзюз 
чжэгэ вэньти — Как толь- 
ко он вернется, сразу же 
можно разрешить этот воп- 
рос. 


$ 5. Употребление суффикса 的 ды при определении, выраженном 
прилагательным 


В тех случаях, когда прилагательное является односложным, 
суффикса 的 ды при определении не требуется. 


Примеры: 


Ж да го — Большое государство. 
Ж хао шу 一 Хорошая книга. 


В тех случаях, когда перед прилагательным стоят наречия 
степени или отрицание Ж бу, наличие суффикса 的 ды обязательно. 
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Примеры: 
最 大 的 国家 цзуй дады гоизя 一 Самое большое государство. 
很 好 的 书 хэнь xao ды шу — Очень хорошая книга. 
Примечание. В тех случаях, когда прилагательное дву- 
сложное, обычно употребляется суффикс 的 ды. 
Пример: 
з 01534  яоцзиньды шицин — важное дело 


Я 8 

ІНІН 上 加 商量 的 那 件 事情 还 疫 解 
Дъ Ж? 

: 是 的 ， 逮 没有 解决 。 | 

: ЖЖЖ За АН НЫ ЖАЗАЛЫ [и] 
题 呢 ? 

: 25381 等 一 个 负责 任 的 八 。 

: 那个 ARER A ) ‘Е? 

: 他 姓 张 。 

: 那个 姓 张 的 ， 现 在 是 在 那儿 哪 ? 

: 他 现在 出 外 去 了 。 

: 他 多 能 国 来 呢 о 

: 他 来 了 一 封 信 ， 褒 是 ` 在 过 个 月 底 ` 才 能 
Вж: 

ЖЫН ХОЖА ЛЕ? 

EREHE ' 可 不 知道 他 回来 了 
没有 。 


NE NENENEÆEN EN + 
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= с вс ЕГЕ 


БЕ? 


АЯ? 
: 我 打算 明天 早晨 HRE • 
: Жж 他 一 回来 就 可 以 解决 过 个 "问题 


: 是 ， 他 一 回来 就 没有 黄麻 航 误 的 了 。 
: BR Н-Т 不 少 了 ， 我 的 那 个 认识 


ВУЛ E ГЭЭР Y ° 


: 是 ， 我 也 是 (АЛ ал? ЖИ ЕЛ. 


没 回 来 ， 所 以 不 能 规定 。 


[R]. 
| [4E] bi 


ШЕЛ Lt 2,3 


. [I£] з 


2 


а 149 


里 166 


角 148 


页 181 


H 154 


Ң 154 


人 9 


п 30 


广 53 


: 好 吧 ， 明 天 ' 我 再 来 "一 趋 。 


ИЕРОГЛИФЫ 


беседовать, разговаривать 

соображать, измерять 

1) освободиться; 2) объяснение, 
понимать 

тема, задача 

нести на себе, быть ответствен- 
НЫМ 

ответственность 

1) служба, долг; 2) назначать 


я, мы 


JHO, низ 
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10. 


11. 


[2E] Е 2 Ж 172 трудно, трудность 


нань 


AxA 
ЕЯ -----4 ү 118 считать, вычислять, расечиты- 


суань вать 
Е | МН 4 = 149 
ЕСЕ — “` = знать, признавать 
РИО 1 жэнь 4 да: 


ЗЕ(Ї) 2) 手 64 толкать, беспокоить 


цуй 
H X 
Жж 6. ЗЕ 123 начать, приступить к... 
ЕЛ а H 147 правило, планировать 
гуй р , р 
ул 
Ел 2 4 Е 156 1) пройтись; 2) счетная части- 
тан 
ца прогулок 
СЛОВА 
ap PHRA 
ре 一 一 一 -一 торговые переговоры 
шантань 
РЖ 
两 量 一 一 一 一 совещаться, советоваться 
шанлян 
他 ёешить ешить (вопрос) 
— решить, разреши опро 
x Hq Z | 
问题 — и вопрос, проблема 


ше Cx RN KAINA 
负责 任 的 人 — Фицзаженьды жэнь 2 Бететвенное ЛИ 


ЦО, ответствен- 
ный работник 


4ххӯ 
出 外 ааг уехать, выехать, в отъезде 
í W$ ха h” когда? 
доцзань са 
17114557)! 
在 月 Е и в конце месяца 


9. ЕН 2 неужели? разве? 


“наньдао | 
10. Я НӨ АЯЛА = разузнавать 
11. +T (23 аА предполагать, рассчитывать 
12. 27] Suk _ знать (в лицо или по внеш- 


нему виду), узнавать, 
быть знакомым 


13. В = l 22 


М 6 жэнь 


| 
14. ЯА 2% а волноваться, горячиться 
&>x NZ РА 
15. установить, утвердить, ре- 
ЖЛЕ БЕТІН гламентировать 
ҚАЛЛИГРАФИЯ 


АА 7 ` 4 ао x А WY) е 4) 
зи 38047 49 325031 (5) 
ok 'O о о g o 


> 
рез 
„ум 
сүз 
.了 站 
В 
А: 

18 


АВ o 
ад ъп пя ч я ч 8 = 
Па: š T T /Ar А А 


20—31 


В: прайа 
Е: = + Z Z... 


a 
e 
` 


` 


(6:/ A A 40-46 


Ж. о o ой ок oA ОХЬ о о o 欠 上 
t 


©) 7: 
人 外 《72) 


(9) 


103 


7 7] 
е в 


(6) 


K: КГУ Л K Же 


i ЫНАН, 


224444 


КЕ АА 从 人 
U 41 


КЕ ЛЕ 

а 04) 

F 
57425 4141 21 29 29 27 
ог» 9 9 © ©’ oO 


"P T 


БУ 
хас 
= 
“у ең 
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55234 


ҮР ЗОВ о» 
站 


大 人 人 
А 


27) 2-7) (/4.) 


o/b | ә/сікх 


РЕ 


А: 3 а ЯП ўа яв ха 
ХӨ, 011 ) 
да: t + + + £ Жж 起 ELR 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китай- 
ском языке. 


1. PA ARA ХЕ? 

2 中 国 的 ÀX H АЛ? 

з. 中 国 的 长 江 通 船 麻 ? 

4. 你 知道 不 知道 ， 在 印度 有 多 少 ЛИШ? 

5. 中 国 的 大 运河 ， 有 多 魔 长 ; 4 +k E 地 方 ， 
通 到 苍 麻 地 方 呢 ? 

е 中 国 的 工业 ;现在 超过 了 战 前 的 水 平 
没有 ? | 

Жж 人 民 共和 国 ， 有 没有 重工 业 ? 

.中国 的 я) ALLER Е 
жу? 

о P R 跟 那 些 eJ 788 E: Ву 国家 交界 呢 ? 


205 307 


10. 今天 你 能 不 能 陪 看 我 到 电报 局 去 打 一 
个 电报? 
.教员 加 你 们 提出 (人 来) 的 问题 ， 你 们 、 
ЖЫН НЕ? | 
о HP E] ЕК 代表 团 ， 到 莫斯科 来 过 廊 ? 
Ы» ЕРА ВУ В СЛ 
RGBA 黄麻 样 的 生活 2 

4. 如 采 你 的 ' 同 学， 说 中 国 话 的 时 候 ， 有 不 
对 的 地方， 你 能 不 能 和 给 他 改 呢 ? 

15. 在 那些 Ш ЖИЛ E ИЖ МЫ FË - 2 HJ 
ME 和 ВЕРЕ ? 

16. АЗ Ву ЖК Зе КН ВВ» ЖЕЛЕ 给 你 洗 的 ， 

17. 在 中 国 现在 还 有 私营 ЕЗЕ ВОН? 

в. 其 计时 候 大 学 阮 派 你 们 ' 到 中 国 去 香 
PAWE ? 

19. TS РЕ Е 现在 HPE Ну ГЛ) Виа ЕНУ Ж 
We үн МБ? 

20. ЯВЇВ| ? ERWE 到 北京 ， 坐 火车 去 ， 要 
费 多 少时 间 ? 

21. 篇 黄麻， 今天 上 课 的 时候 ， 你 不 注意 48 
教员 的 话 呢 ? 

22. ИЕН? ЖЕЛ РЕ? 
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оз. 你 今年 夏天 ， 到 其 麻 ` 地 方 去 ` 旅 行 呢 ? 

24. ЯВ [а] ° ЛА 务 天 的 气候 ， 比 北京 和 天 
的 жк» АВ? 

25. НІНІ? МЕН АЕ, BRAE Dš ° 
ЖА? 

26. HAE’ АЖИ, ЗЕН ЖФТЧЕ 

多 的 2172 

.我 不 认识 ТАҒ ЖА А Z K 20101 

ЖА ХА» Ано» 

28. БЕІН» Не ВЕ Ве k Pj pa в. НЭР 

事情 呢 ? 

-你 知道 ЖЕ , ВЕ Е, 

кр = ЖИ ? 


Переведите на китайский язык: 


2 


-4 


2 


cO 


1) Народное правительство Китая уделяет особое внимание 
развитию тяжелой промышленности. 

2) По данным на 1953 год, население Китая насчитывает 
более 600 миллионов человек; это представляет почти 1/4 часть 
населения всего мира. 

3) Как только я увидел товарища Бай, я сразу же сказал 
ему, что его хочет видеть мой брат. 

4) Государственные границы Китайской Народной Республики 
делятся на сухопутные и морские. 

5) Этот вопрос может быть разрешен только после возвращения 
в Пекин ответственного сотрудника Министерства внешней тор- 
говли товарища Се. 

6) Что сказал вам директор института? Он сказал, что скоро 
придет сюда. 

7) Население Советского Союза и стран народной демократии 
составляет более 900 миллионов человек. 
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8) Завтра утром я схожу в Министерство легкой промышлен- 
ности, чтобы узнать, когда вернется в Москву товариш Ли. 


9) В нашем институте учатся несколько тысяч студентов, среди 
них (в том числе) есть китайцы и корейцы. 

10) Мой отец уехал отдыхать к родственникам в деревню. Он 
вернется только в конце будущего месяца. 

11) Китайский народ под руководством Коммунистической 
партии развивает промышленность и сельское хозяйство. Уже 
сейчас промышленное и сельскохозяйственное производство зна- 
чительно превышает довоенный уровень. 


12) После образования Китайской Народной Республики внеш- 
няя торговля Китая быстро развивается. 

13) Вчера я получил заказное письмо от младшей сестры из 
Сталинграда. Она пишет, что приедет в Москву в начале будущего 
месяца. 

14) Территория Китая огромна: на юге страны климат очень 
теплый, на севере — очень холодный. 

15) Столица Советского Союза Москва — один из самых боль- 
ших и красивых городов мира. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 


Вапа ИЕ НЕ НЕ Ви ра ЭЖ 候 少 船 年 道谢 НЫ Ге 
пелша ШАЛЫНА Балган ийн 
Не bo JÉ 8 пле ko В ЖЕЛІН Sg F Б 南 
ВЕ p: ВАДА RE H ЖҮЛ Жл йр Эн ж X< Ë 
НЕҢ РЕ 122 5 ЗЕ ММ тр ДЕ Л Ë 
ЖАЛТАК ЖҰЗ СЕН A 
ЕЖЕН ERI 找 量 铺 货 谈 
ВЕНА, ВОЕН 


第 十 七 课 
Е 

Е ГАС Во ръж Же: ГА 
从 ' 中 国 ' 解 放 ' 以 后 ， 工 说 ' 开 了 то 我 和 人 我 
йа Ж К В ТЕ ЖТ. ELR T ВЕ e А9 
个 人 “一 个 月 ' 捅 很 多 的 ' 工 鲁 ， 孩 子 ' 在 小 学 
校 误 “念书 ' 也 不 花 ' 一 个 钱 ， 每 ARANE 
н>» %И ЖЖ MUSE 一 张 国 家 的 ' 
公债 票 呢 ?」 可 是 他 ' 双 想起 来 了 : 『 我 的 
ТЕХ ， 可 是 她 ' 从 前 ' 按 
вт, № 此 以 外 ' 逮 得 存 些 钱 ' 买 ЕН: HE 
ЖС 987. 、 被 得 ' 和 ' 衣 裳 等。 所 以 她 一 
ЇН h R 5 9 ВЭ АВ 
ІЗ ЕЕ е » Ем 
好 … J」 想 着 ‘就 把 公债 ЗЕ» ERA 
EFT- 

一 会 儿 ;她 媳妇 ‘也 рк Y 00—08 

МЭ: TRET ARE? J 

老 李 ' 看 了 “她 一 眼 ' 就 说 : TRAR. 1 

Г 2489 1.38 > J 

Г 48412 3:1. JEER 
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Га дк ÆR кар Те 1 
她 生 须 的 和 他 说 。 Г ВЖ TIN Що) 
Я Ни) ЖА Ж ИН Ане MERFI IR 
行 去 了 ! Jib ЖА {ДИ 坐 在 床上 ， 用 手 一 
所 枕头 ,就 看 见 了 在 枕头 底下 的 收据 ° 
她 才 险 险 的 ЕЖ • 

你 看 !.. 她 从 H RRS НЕ 
价 ИНН! 


ИЕРОГЛИФЫ 


| [{& | 4 人 9 долг, заем 


чжай 


ма 


7 
2: = ЗЕ 3 老 125 старый, почтенный 


9. ІЛЕ | і 2,3 Ж 38 жена 


си 


2. 
4. | 33 | шаг 4 = 64 зарабатывать (разг.) 


9. |4% | > 2 子 39 ребенок, дитя 


хай 


=: Р 
6. | ЗІН) | аг 4 7) 18 остаток, оставаться (в избытке) 


Ах 
7. | | рез АЕ 172 хотя; несмотря на то, что... 


8. ЇР 2 | Æ 64 подвергаться, переносить (см. 
Не грамматику урока Хе 14) 
ЗЕ 2 - 
9. ЕК ра в 184 голод, голодать 
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25. 


20. 


гуй 
J | Z 
[92] 一 六 


s 
[tk] UCIN b 3 


и | 
| Іт; 
[ 银 ] - инь 
[ 行 ] 3 


[ 挑 ] =. ы, 


ЯВ 
38) 2 ° 


[Ж] si t 
ЕЛІ 


в 


170 


子 39 


Л 


А 


Ж 


金 


Ж 


手 


9 


12 


75 


167 


145 


64 


109 


167 


ят 144 


61 


помимо, кроме, за исключе- 
нием 


хранить, беречь, существо- 
вать 


утварь, орудие 

орудие, утварь, посуда 
сундук, ящик, прилавок 
зеркало 

матрац, тюфяк, подстилка 
отказаться от.., оставить 
подушка, подстилка 
вопросительная частица 
глаз, взор 

серебро, серебряный 
фирма, курс 


1) вызывать, провоцировать; 
2) нести на коромысле 


убеждать, уговаривать 


1) почтенный человек; 2) ки- 
тайский сажень (3,2 метра) 


разгневаться, возмущаться 
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27. 


29. 


со 


n 


сл 


~] 


ёс 


ЕЗЕ 23 


АВ 
ЖЕЗ. 


. ЖЖ 


пар. 


可 能 – 
13:33 
孩子 
ЗА ВЕ оой 
ЩЕ ХА 


& x ¿Hm 
гунчжай 


K H, >. x 


паньсуань 


ъс 
_ цзефан | 
TES 
сифу 
та = 了 人 1 


кзизн | 


{Я 
чжэнцянь 
гяр 
хайцзы 
РЕН 
шзнъюй 


ГАБ АИ = Бы! 
суйжань 


= 64 тянуть 


ЖІ 118 смех, смеяться 


145 карман, мешок 


СЛОВА 


: Í xE I хит 
除 此 以 外 олы шаш 


ЖА. 


J I Y JHI 


цзяцзюй 


государственный заем 


1) продумывать, обдумы- 
вать, 2) вычислять, вы- 
считывать 


освобождать, освобождение 
жена 


возможность, мочь, быть 
в состоянии 


зарабатывать (деньги) 
ребенок, дитя 

остаток, излишек 

хотя, несмотря на то, что... 


кроме этого 


домашние вещи, утварь 


12. 


14. 


15. 


16. 


17. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


КхХАТ 
жу 7 


гуйцзы 


В ан 


цзинцзи 

== ХМ >x 
被 得 т 
за PEJE 
拾得 一 5 


ШАХ 
ЭА 777777) 


літі 
ІК P дися 


一 | УЛЖ 
银行 иньхан 
РАХ | 
生气 шэнци 
太 | ZH $ 
Pk RR тяочжань 


шг х 
ХХ чжанфу 


ресор 
ж. ТА Їй 的 цифэньфэньды 


口 45 12-22 вх 


-коудай- 


гардероб, платяной шкаф 
зеркало 

постельные принадлежно- 
сти 


быть в состоянии отказать- 
ся (от чего-либо), не 
жаль, быть готовым пой- 
ти на... 


квитанция, расписка 


подушка 


под, внизу 


банк 


сердиться 


вызывать на соревнование 


муж 


в гневе, в раздражении 


карман 
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КАЛЛИГРАФИЯ 
524 4747 AF AE (8 48:48: 48:48 
(а а 03) 
2017 + > J Ж- (6) 
382330 ЖП АЗ 39:38:46, 03) 
ОТЕТ 
孩 :? тау т E ВО 
А: ffi ft ЕКА 
Зет зе | (2) 
ЗЕ: ° сее у $ 3 3/ 9 М 
ын ЗГ Фе Ж З uR) 
ні БЕРИ PË со 
S £ £ £ £ Á b £ B 
др ВЕ ANAK AK се 
кр 了 队 除 险 除 除 ме о) 
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#: 7 f £ A 

ARA A £f A A> AF y AE AF 48 
Жо 

且 :1 N A A пав єв» 

Ж K M M FE M ME 
8 ЕВ Mw ЛЕ Л со 

44:43 44 А В ВД дедо 42 
48 £ o 

А 2 14 £ 4Л 2 1 94 
ж Д® ME А со 

АНЕ Yy 1-15454814699 

МАТАР 

о.о 97 оГ oF of ей ой „В oÉ, 03) 


6:8 87 87 вэ вр вр ВЕ с" 


ВЕ: 4 АЕ (78) 


/— + / й 
41.27 4 


Ко | PKM O 


+ Рино 


34 А А АА — £ ч Ж со) 
агт РА ° % , » 4 
RI 4 + A A RAR 


袋 (п) 


ГРАММАТИКА 


1. Применение конструкций НЯ... 2 цзыцун ... ихоу и 
自从 ... ДЖ цзыцун ... илай. 

2. Применение вопросительного слова 2{{ ЖЕ вэйшэньма. 

З. Конструкция Ж А ... 可 是 (但 是 ) суйжань ... кэши' (дань- 
ши). 

4. Основные значения глагола # дан. 

5. Существительное ж дан. 

6. Конструкция ЕТ ... 以 外 чуляо... ивай. 

7. Употребление счетного слова при глаголе. 


8 1. Применение конструкций 自从 ... Дж цзыцун ... ихоу 
и НЕ... ДЖ цзыцун ... илай 


Эти две конструкции почти идентичны по значению и перево- 
ДЯТСЯ: 


ВЖ... 以 后 цзыцун ... ихоу — „после того, как...“ H 
НЕ... БАЖ цзыцун ... илай — „с тех пор, как...“. 


Примеры: 


Н а 放 以 后 我 们 цзыцун Чжунго цзефан ихоу вомыньды 
TRATI гунчан кайла гун — После того, 
Kak Китай был освобожден, Hawa 

фабрика начала работать. 


自从 中 国 解 放 以 来 中 国 цзыцун Чжунго цзефан илай чжунго 
工人 都 有 学 罗 的 可 能  гучжзнь доу ю сюэсиды кэнэн — С 
тех пор, как Китай освобожден, 
все китайские рабочие имеют воз- 

можность учиться. 


$ 2. Применение вопросительного слова 22{{ Ж вэйшэньма 


Вопросительное слово RAHE вэйшэньма 一 „почему?“, как мы 
уже говорили в уроке № 15, обычно ставится в начале предложения 
или же после подлежащего. 


Примеры: 
ЖИ (ЛЭ Г? вэйшэньма ни цзиньтянь циваньла 一 
Почему вы сегодня поздно встали? 
ЕНЕ ЭЭН Y 7 ни вэйшэньма цзиньтянь циваньла 一 
Вы почему сегодня встали поздно? 


篇 麻 什 我 不 可 以 多 买 一 вэйшэньма во бу кэи до май ичжан 
ЖД ЛЕШЕ ? гоцзяды гунчжай пяо ни -- Почему 
жея не могу купить еше одну 06- 

лигацию государственного займа? 


319 


Š 3. Конструкция SER ... 可 是 (但是) суйжань ... кэши 
(даньши) 


Уступительные придаточные предложения образуются в китай- 
ском языке при помощи союза ЖЖ ... 可 是 (但 是 ) суйжань... 
6 


кэши (даньши), который означает Хотя... 


Примеры: 


必然 这 个 东西 好 看 ， 可 是 
18-Ё 


6 
‚ НО... 


суйжань чжэгэ дунси хаокань K3- 


ши хэнь гуй — Хотя эта вещь 
и красива, однако (она) очень 
дорога. 


在 资本 主义 国家 让 的 工人 цзай цзыбэньчжуи гоцзялиды гун- 


内 然 天 天 作 十 点 十 二 点 
# ВУ T > (840111 2385 


жэнь суйжань тяньтянь цзо 
шидянь шиэрдянь чжунды гун, 


工钱 很 少 ， ЖЕ даныши тамынь дэды гунцянь 
家 老 小 хэнь шао, бугоу ян хо и цзя 


лаосяо — Рабочие капитали- 
стических стран [хотя и] рабо- 
тают по 10—12 часов ежедневно, 
однако получаемая ими зарпла- 
та очень мала и (ее) не хва- 
тает, чтобы прокормить семью. 


$ 4. Основные значения глагола 2 дан 


1) Глагол 98 дан часто употребляется как связка в значении 
„являться кем-либо“, „быть“, „стать“ и т.д. 
Примеры: 
МЕХ та цзай дуйвай maou дасюэюань ли 
ЕЖЕН дан цзяоюань — Он является (слу- 
жит) преподавателем в Академии 
внешней торговли. 
та данла шэнчань мофань — Она 
стала отличницей производства. 


她 当 了 生产 模范 


2) Глагол 当 дан также употребляется в значении „ошибочно 
предполагать“, „считать за...“ 


Примеры: 
不 要 把 我 当 客 бу яо ба во дан кэ — Не считайте меня гостем. 


RETAZ во дан ни ю цянь — Я предполагал, что y Te- 
бя есть деньги. 
他 党 你 不 去 та дан ни бу цюй — Он думал, что вы не 


пойдете. 


8 5. Существительное 党 дан 


В китайском разговорном языке наряду с глаголом % дан имеет- 
ся существительное 党 дан — „ловушка“, которое употребляется 
в фразеологическом сочетании с глаголом 上 шан. 
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Примеры: 
ЕЕ шан дан — попасть в ловушку, быть обманутым 
我 上 了 你 的 当 60 шанла ниды дан — Я был обманут тобой 
(я попался на твой обман). 
ан ЁК Е гоцой чжунго нунминь чанчан шан 
W A BS £ маймайжэньды дан — В прошлом 
китайские крестьяне постоянно об- 
манывались купцами. 


$ 6. Конструкция 除了 ... 以 外 чуляо ... ивай 


Конструкция 除了 .… 以 外 чуляо ... ивай означает: „за исключе- 
нием ...“, „кроме...“, „помимо...“. То, что исключается, ставится 


в середину данной конструкции. 


Примеры: 
在 我 家 让 除了 我 父母 以 外 цзай во цзяли чуляо во фуму ивай 
还 有 三 口 人 хай ю санькоу жэнь — В нашей 
семье, кроме (помимо) моих ро- 
дителей, имеется еще три чело- 
века. 
除 此 以 外 чу цы ивай — кроме этого 
В последнем примере применена эта же конструкция, но вза- 
мен исключаемого слова употреблено местоимение |Ң; цы 一 „этот“. 
В устной речи эта же конструкция часто сокращается и произно- 
сится только 7} цывай — „кроме этого“. 


$ 7. Употребление счетного слова при глаголе 


В китайском языке счетное слово употребляется не только при 
сушествительном, но и при глаголах, и в этих случаях ставится 
после глаголов. 

По-русски мы говорим: „посмотрел один раз“, по-китайски же 
надо сказать или 看 了 一 看 канела икань — „взглянул“ (букваль- 
но: посмотрел одно смотрение), или # 7 — В канела иянь 一 „взгля- 
нул“ (буквально: посмотрел один глаз). 

Обратите внимание, что если речь идет не о счетном слове 
„Глаз“, а о существительном „глаз“, то говорят 眼睛 яньцзин, кото- 
poe в этих случаях употребляется со счетной частицей Ж чжи. 


Пример: 
— = ичжи яньцзин — один глаз. 
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= N ENE МЕГА 


ня вас +с 


RT 


ЗАЗЕЛЕ ВЕНУ 2 

: 是 的 ， 请 进来 吧 。 

8-1 :31::1:9/5:46:3:08:31 8 > 
елеем. ЯВ PF JR 


心 用 。 


Виа ла? 
17:11:19 231: 01:58 
нк. НЖЖ 


не мажат? 


ИН ЗЕ Ву» ЖИВ Е ° 
: 请 你 给 我 拿 一 块 ' 香 皇 来 ( 胰 子 ) + к 


是 “你 们 “有 澡 擦 子 ' 也 答 我 预备 一 条。 


тт, век 预备 ° 

: В К ERARE МН? 
ЗЕН ЛЕТ ИЕ • 

: ККЖ BU 56 ие аа? 

: 我 要 MIR ° 

: 你 要 喷 ` 那 一 种 ЖЖ о 
Қ-А, МАНЕ. 


2859 ӨТ ЖӘНЕ! 


| 请 放心 о 
在 脸 上 用 香 粉 不 用 。 
可 是 ' 不 要 ' 用 太 多 了 ， 拿 手巾 ' 答 


: 可 以 ， 
我 ' 控 一 氛 脸 。 
请 算 一 算 1 


--ШШ ' Ж 


№ 


+ 


сл 


© 


š 


а 


ВЕ 


01812 
项 
СТЕ 


1814 


大 
Ша 
H 


та 


пэнь 


” 14 


дин 


NIHO 


даг 


цзао 


[ 胰 ] 二 2 


— > 共 是 多 少 钱 ? 
ФЕ ° 


ИЕРОГЛИФЫ 


+ 32 


Ш 108 


Е 181 


плотина, пруд 
таз, чаша 

весьма, очень 
брызгать, фыркать 
аромат, запах 
мыло 

мыло 

волосы, шевелюра 
стричь, отрезать 


брить, скоблить 
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13. 


14. 


16. 


яя 


脸 2 З Ш 130 лицо 
их 
种 СОЛЫ Ж 115 сорт, вид, род 
2 Р Е 
ЕЛ ОТП 示 113 дух, душа, энергия 
ха 
ЮУ o 石 112 порвать, разрушить 
‚ Ë > 
[ 粉 | АНЕ Ж 119 мука, пудра 
| © 
| | E i 巾 50 платок, салфетка 
СЛОВА 
Ут цзаотанизы рани 
Рх ~ | 
К “шуйпэнь. Таз, шаика 
1623 т ванна, таз 
Хэрхм «хХЯТ 


喷 水 管 子 
та Ga 
МІ шы 

ВЕТ ашы 
Ў Зе — аон 
到 | 脸 >x Y51179 


гуалянь 


пэнышуй гуаныцзы 


ПУХ“ 


мыло туалетное 


МЫЛО 


мочалка 


парикмахерская 


бриться 


ТИХРхХ\ 
香水 一 -一 


сяншуй 


好 些 J £T l| L 


— 


хаосе 
| ХР У 
É Jl М — с” люшзнь 
y TISTIH 
小 心 сяосинь 
KXYKE 
ВИ о гуапо 


ТЕН 
ЖР 一 С сянфэнь | 


PXJ | ч 
F rh шоуцзинь | 


одеколон 
лучше 


” остерегаться, быть OCTO- 
рожным, внимательным 


осторожно 
обрезать, порезать 
пудра 


1) полотенце; 2) платок 


(носовой) 


КАЛЛИГРАФИЯ 


УБ (из) 


E E у E 


Р 72, 
585897 


е: ” 4 а Ө е его 
R J A A E FP Да А 
% 


‚7 ГОРЕ E E E ЕЕ 


2 Е: 5 ; Е? (5) 
КЎ; 


81: ЕП ñ A A h BJ 


Ы Z £ £ # На: 

脸 :) AAA АЛЛАА 
Де A Де Ди оээ 

іл É É ЖО Ч 94518155 
£ (14) 

9:774 Í № 2494949 9 

АКС Z R АГАДА чо 
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ЯЗЫ 


Да 


Р 


~ сл сә ko 


Oo 


“лт ЖЖЖ 
AN (70) 


Ра г? 中 .<3) 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китайском 
Ke. 


. 邮政 局 收 持 咏 信和 的 时候 ' 和 给 收据 吗 ? 
.中国 的 人 口 比 较 英 国 的 人 口 多 


ЯВ ur ? 


. 你 知道 不 知道， 他 的 姐姐 在 ит bš 


ВИ Е, 


ЖЕЛЕ Ен СЕ) Е 


ЯНИЕ 2 


.在 你 = JK БАЈ ВАНА А › же 


你 们 自己 ЛЕН», Е 在 丙 店 ЖАН? 


. 你 上 月 花 了 多 少 钱 ? 
приз RRE 来 得 及 吃 早饭 '， 现在 


RT ЖЕНЕ, КА 
不 去 2 


виж ката тв 本 小 说 на 


ЖӘЕ? 
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828 


о 你 知道 不 知道 ， 令 天 我 们 ' 饭 堂 的 荣 
ВЕ ВЕ ДВЕ 2 

10. 请 你 明天 稍微 В аж ЗЕ Дун» 

了 我们 规定 的 事情， 好 不 好 ? 

.从 莫斯科 到 列宁 城 ` 坐 特别 快 车 去 ， 

ЗОВ 多 少时 候 才能 到 呢 2 

о. 我 想 НЕЗ 住 ， 你 知道 不 知道 ， 
мех 有 没有 НЕТ? 

із. 你 从 前 ТЕ FE ВЕБЕ ад И тр? 

14. ТЕЛЕ БЕ 时 候 ， 你 们 考试 中 让 呢 2 

15. 将 来 你 打算 到 甚 麻 机 关 去 ` 作 工 呢 ? 

16. ӨН 近 件 事情 ， 三 天 的 ' 工 天 КНЕ 
办 完 吗 2 

7. 解放 以 和 后 中 国 工 人 、 农 人 的 ' 孩 子 ， 在 
ҚАРАСАҚ ЕЕ ERTER? 

18. Е Не) ЕГИ ЕГ) ЕВО 
不 好 ? 

19. а Л 3 388 1) 88, ДВЕ H Б 
Ж? 

20. 8918] › ВЕ а В Жк 的 地 方 ， 有 没 
有 RT ә 

21. В е? ей ра, 多 少 钱 ' 一 块 ， 


пиво. 
м 


2. 请 你 ' 告 诉 我 ， 任 同志 的 ' 那 些 像 具 ; 在 
Ж-Е Pa F ЯНА А АЈ 2 

оз. ФЕ ГЛ Е У, ВЕН SF 14 
的 可能? | 

24. 他 办 事 的 ' 那 个 银行 ， ЇЕ ЕЛЕС ЭА 
88 НР ? 

25. 818] › ЕЖ ЛЕН ЕЕ, ДОТ Ы ВУ 
А» инак Е ЖЫ же КАТ 
ET? 

26. ай [n] › ЖАЛЫН ТЖ RREA 

УЬ НОЛА ә 

КЕ ЖЕ ЗЕ Së 35, м 

39 15 2 

ов. УЕ ЁЕЭВЇН КЕ, АК В 
ЖАНЕ? 

НЫН», ERTER 66 By N 32: 
K RARA ЖАН 236 


Переведите на китайский язык: 


2 


一 


1) После освобождения Китая рабочие и крестьяне He платят 
денег за обучение своих детей в школе. 

2) Хотя территория Китайской Народной Республики в два 
раза меньше территории СССР, (однако) ее население в три раза 
больше населения СССР. 

3) Сегодня старина Ли получил зарплату и положил половину 
полученных денег в банк. 

4) Все студенты, за исключением товарища Бай, уже пришли, 
так что я думаю, что можно открывать собрание. 


5) Как только преподаватель вошел в аудиторию, он сразу же 
спросил: „А где же товарищ Се?“ 

6) Вчера вечером товарищ Вань написал в два раза больше иеро- 
глифов, чем я. 

- 7) Хотя товарищ Линь и не бывал в Китае, он очень хорошо го- 
ворит по-китайски. 

8) Вчера вечером в мебельном магазине на улице Ленина я 
видел очень хороший гардероб и подумал, что моя жена уже давно 
хочет купить такой (гардероб). 

9) До освобождения китайские рабочие и крестьяне голодали, 
хотя работали по 12--14 часов в день. 

10) Сегодня утром я нашел под подушкой письмо от товарища Ли, 
которое моя жена положила туда, когда я еще спал. 

11) Въ не знаете, где сегодняшняя газета? Я искал ее очень 
долго, НО не нашел. Мне кажется, что вашу газету взял товарищ 
Чжан. 

12) Летом я предполагаю поехать в Харбин. Как вы думаете, 
сколько дней ехать от Москвь до Харбина? 

13) Вчера я звонил тебе по телефону, очень хотел поговорить 
с тобой. Однако тебя не бъло дома. 

14) Скажите, пожалуйста, в почтовом отделении, которое нахо- 
дится недалеко от вашего дома, принимают телеграммь? 

15) Товарищ Бай возвратился в Ленинград еще три дня тому 
назад; неужели вы еще не видели его? 

16) Вас постричь или побрить? Попрошу и постричь меня, и 
побрить. 

17) Вы не знаете, когда будет экзамен по китайскому языку? 
По-моему, в конце будушего месяца. 


Прочтите и напишите следуюшие иероглифы: 
ра 注 热 粉 气 计 破 印 В RE 5 Ле ЕТ 
ЫМЕН ЕЗІП ОП 和 线 皂 越 朝 香 ж ШАҢ 
Т ЖЕТИ ОЖ аң VES ок ЯГ РЕҢНІҢ 
БЭ, йй Ж Jy K ЕЕ Е РБ 47 
ЕЗЕКТ Е ИХ S НЕ pi ДЕЗЕ А. {ЖА ЕТ 
Pk a РЕВ L BR ИАН Е ЕН В 
FF R 
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ETAR 

好 同志 ' 我 实在 ' 对 不 起 ' 你 啦 ! 

李 四 ' 是 一 个 ' 战 士 ， 脾气 很 大 ,发 起 脾 
Жж» XË RER SE SMA T MRAR BE £ 
次 ' 数 育 ， 可 是 ' 他 逮 没 有 ' 改 过 来 。 一 九 四 三 
Кане ГЕЛ 
KEHE ИНОЕ То арат E 
ЇН ЭЭЖ ЛИН 了 。 第 二 天 ' 在 街 LA 
H. T'— 8 РО R 部。 马上 “生起 ' 气 来 ;一 
下 子 ' 描 住 了 ' 人 家 ' 去 路 。 那 个 人 ‘很 和 和 气 的 ' 
问 道 : Г ж, БЕЖ Кш ВОВ ә | 

李 四 说 :「 你 们 过 些 '… 对 抗 属 ' 一 点 ' 也 不 
ШЖ | 

Жу [н] Н: Г 我 们 БИРЕР 
ERRERA. | 

р аж: ГЇН Ж 
话 … ]。 李 四 ' 把 人 家 Та Ч 
了 一 件 ' 非 常 得 意 的 ' 事 情 ， 告 诉 了 ' 张 三 ， 逮 
B: 可 出 了 ' 气 啦 ! ] 张 三 ' 没 有 ' 理 他 。 他 
LR: TRETA” AREK” B 明 ' 他 没 
有 理 。 | 
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ГЖ то S (h ос P A Т 
о жщ EAR! J 

过 年 的 ' 时 候 ， 李 四 ' 请 假 回 家 ' 看 看 去 。 一 
ВЕ, В: ГЖ ЛД KEEK пи 
TE! IXE: [ ІІ EE Y JEFE 司 
不 可 。 | 

Еж, Г.Р, ва. 
弟弟 、 妹 妹 ' 都 迎 ' 出 ЖТ 1 N:3:X ЛЖ 
ERK’ ЕЗ ЕЗ ТЕ 

жип 44 ГО 
和 后， 政府 ' 把 ЗЕН ЖИН ЭЕ 常 好 。… Ае 
КЕСЕР КН 

ЕЖ» ЖЖТ-ШЛЛЕН, За 
一 包 点 心 ， 他 来 ' 答 抗 属 拜年。 一 家 人 都 转 
着 ' 他 ， 中 他 ' 马 同志 |. 

李 四 ' 一 看 : 认得 ， 就 是 被 他 ' 顺 过 的 ' 那 
位 ' 同 志 。 想 避 开 ， 已 烃 ' 来 不 及 了 。 只 好 ' 呆 
ЗН Реж ВЕ 

ВЕ НА ЖИ ЖЭ, ЗЧ: ГЕН 
ИЧЕТ о ЖЖ, А 
EPERE! | 
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李 ‘ЕЕ ЗА КВ АЖ, b RERET 
如 他 ° 

马 同 志 ' 知 道 ' 他 的 ' 心 事 ， 走 过 来 ， 拉 着 - 
他 的 手 СГ ЖА? SI ЕЈ ЕВО 2 | 

25 ҢЫ ӘН ЖО: 上 好 同志 ° 
ЖЕЛТ АНЫ >- 

Г] ЛЯ ИВР, a kB: 
Pk SD 8 а АЖ-НІ 55 们 ' 想 一 
想 ， 二 种 人 像 不 像 ' 李 四 呢 ! 

(HE) 抗战 时 期 ; be H E X ЖЕНІЛ 
зад) ВЕЗНА ° 

(вж ) же АЕ 


ИЕРОГЛИФЪ! 


1. [Е] P 4 + 33 1) ученый; 2) солдат 


ши 


2. | | A 2 肉 130 нрав, характер 


х 
9. Ел 2 4 Е 181 заботиться (о ком-либо), CMO- 
29 треть 


а 

4. ЇЇ! са 4 ЕҢ 191 1) шуметь, оживление; 2) pac- 

е? пространяться, быть небла- 
гополучным 


р 
9. | 5 | НЫ 1 Ж 86 бедствие (стихийное), несчастье 


J х 
6. EA “үс йр 140 неурожай, пустырь 


333 


ЕЯ шэг 2 Ч 149 слухи, сплетни, клевета 


яо 
万 А 
DU 12 4 Æ 64 сопротивляться, защищаться 
ях 
ЕЗІ — 3 Р 44 1) принадлежать, относиться 
0 К.. 2) подведомственный 
[= |” = 149 речь, говорить 
= =m = речь, р 


p 228 3 == 64 преграждать, препятствовать 


| 
ЕЗ Е 4 Ш 108 полностью, целиком, отдать до 
конца 


ЯВ 5-54 网 122 ругать, бранить 


ХН 
. | | -аг---4 页 181 1) раз; прием пищи; 2) счетная 


частица 
FAN 
----- З Ц 30 ОТ, КЛЮВ 
[4] 25; 
: [2] — 4 в 149 доказательство, улика 
Ри. 3 чжэн 
| пет х > 61 терпеть, сносить 
[ 反 ] 二 一 22. 3 又 29 против, напротив, наоборот 
95 2 
[Ж Ж 75 приблизительно, вообще, в об- 
щем 
бх 
| | Б | кх | 4.40 ведомство, чиновник 
гуань 


x № 
PF 7. 4 肉 130 толстый, полный, тучный 


иа = 2,4 А 74 одежда, покорный 


38. 


39. 


E == 
如 224 
сащ 
[28] = з 
[ЖЕ] с 
Ж ы г, а 
А пы 
[8] ща 3 
[ 强 ] С? 
СЕ 


[E] -a 
[8] <. 


ин 
Ч цзюнь 
115) 
[08 ] янь 


АК 77 


æ 162 


п 30 


H 30 


а 149 


как раз, правильный 


уклоняться от встречи, 
таться 


пря- 


глупый, дурак, невежа 
1) грызть; 2) бормотать 


действительно, истинный 


правила приличия 
стыд 


поднимать, нести 


стараться, усиливать, застав- 
ЛЯТЬ 


сильный, грубый 

перемещать, переводить 
проверять, расследовать 
фигура, вид, форма 
критиковать, вынести суждение 
обсуждать, критиковать 


войско, армия, военный 


сокращать, сокращенный, крат- 
КИЙ 
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40. 


41. 


13. 


[ 称 ] = 


Ж 115 называть, именовать 


чэн 
TI! 
六 ын З в 180 звучать, прогреметь, отзвук 
СЛОВА 
Ж 7i 1. РЕЯ действительно, в самом де- 
шицзай ле 
” | > 
本 四 -万 Ли Сы (имя собственное) 
штур 
2 боёц 
чжаныши 
XI | 
JH 5%, т иш характер, нрав, каприз 
Fr Y < той 
发 起 来 ТЕ начинать(ся) 


发 起 脾气 来 


T ТА АІ ИТ 


начать сердить- 


фаци пици лай ся, ЗЛИТЬСЯ. 


2) "х А. не обращать внимания, пре- 
бу гу небрегать 
% ИЗ PAJ) хм неурожай, стихийное бед- 
: цзайхуан ствие 
J xm CE HT 


WF 


一 一 一 一 -一 一 一 一 подрывные элементы 
хуайфэньцзы 


распускать ложные 


эм. = гэ» ЦОГ 
Wi Тас 


73Р х 
11.8 каншу 
е r > 
ЕК Ж 去 
s= | АН 
нз яояне 


цзаояо(янь) слухи, клеветать 


семьи военнослужащих (в 
период антияпонской вой- 
ны) 


умереть от голода 


сплетничать, ложные слухи 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


22—31 


н/ < 812) 
政权 чжэнцюань 


em 
ВЕ 
— F (F) 
Е ож 
АТ 
Ж = 
问 道 ее 
照顾 252 
说 道 72542 
HR а. 


Дінтіж 
WE 一 om цзиньлян 


71. 
得 意 дэи 
— ХАН 


-- Чжан Сань 


Е m\ 1 又 为 | 去 Y 
没有 理 他 мэйю ли ma | 


ІТІҮСТ); 


политическая власть 


кадры, кадровые работники 


тотчас, немедленно 


сразу 


останавливаться, 
дить путь 


прегра- 


люди (часто безлично) 


вежливо 


спрашивать (перед прямой 
речью) 


заботиться 


говорить, сказать (перед 
прямой речью) 

в отношении; по отноше- 
нию к.., относительно; 
о, по 


всемерно, полностью, цели- 
KOM 


удовлетворенность, удач- 
нъй, добиться цели 


Чжан Сань (имя собствен- 
ное) 


излить гнев, сорвать злобу 


не обращал на него вни- 
мания 
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30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


39. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


J x N Tx М 
вита полемизировать, огрызаться, 
хузйцузуй | 


возражать 
Нет 
29 ІҢ 二 一 -一 ТУРЕ удостоверить, подтвердить 
2 У ЕХЯ| 
没有 理 — неправ 
мэйю ли 
Fl H 7J X Ht X 
到 不 住 me не вытерпеть, не снести 
ЕР СТ rA) 
反省 осознать, сознаваться, са- 
фаньшэн (син) Аа mn 
; Яхетінң 
ж АҒ. RE 1) встречать Новый год, 2) на 
гонянь будущий год 
7 Ү 7 
大 要 ai вероятно, приблизительно, 
агай весьма возможно, в общем 
I ГЭ = EJ х 7 
ЕКІН Еа изголодаться 
打 官司 Ia судит 
_ дагуаньсы | шарсан 
з 5 21 младший брат 
_ диди | 
ГЕ x 
衣服 — — одежда 
7 2 за 
НИ 一 一 二 открывать рот, говорить, про- 
 кайкоу | о МОЛВИТЬ слово 
工作 员 “22209 сотрудник 
гунцзоюань 
ла: 
拜年 — - а поздравлять с Новым годом 
3148 一 一 一 TIE быть знакомым, признать, знать 
Be “жэньдэ: | 


š ІСІ T) 
ЖЕ В 一 一 一 一 一 


5 2 скрыться от кого-ни» 
бикай (пикай) р 


будь, убегать от.., ук- 
лониться от встречи 


Hi J X< 
只 好 一 -一 ничего другого не остается, 


чжихао как только.., остается лишь, 
лучше всего 


жаң 2222 Ж" 
пей р ‚ дерево 
а: J> лаг 
ЖАҢА -一 一 一 ее“ безмолвно 
责 F 三 > FEJN 
ЕГЕТЕ укорять, взыскивать с... 
Ел. HHP 
НІ! поистине 
«хи 
В приличия, правила 
_ гуйцзюй | 
» ТІҢР. 
心事 Хос душевное состояние 
х М х 
不 如 -一 一 一 77 уступать, быть хуже, не срав- 
ужу НИТЬСЯ С... 
ДІР 
准时 когда 
цзиши 
Яам S l через силу, с OM 
Е Рх = | 
ВЕНН 2. разьяснение, обьяснение, по- 
шомин 
яснить, охарактеризовать 
调查 Е об овать, проверять 
дяоча след 4 ровер 
(142Т12 
Sn 
情形 цинсин обстоятельства, В НОЕ: 
14171197 
提起 笔 来 -------------- начинать писать 
тицибилай 
KIKIZ 
a критиковать, критика 
пипин 
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т 
61. 抗战 ссн. война сопротивления, война 


Ото против агрессора, бой при 
защите 
Р < 1 
62. 时 期 cpOK 
? ХН 
63. TU H s. сопротивляться Японии, ан- 
каш тияпонский (сокращенное 
название войны против япон- 
ских захватчиков) 
Д Ц я! М н ГЭ v 
64. ЯН. А ооо военнослужащий, военный 
11542 
65. 简称 сокрашенное название 
HUHP 
66. 军属 “элий семьи военнослужащих 
PXNTT 
67 k Joe наводнение 
шуйцзай 
КАЛЛИГРАФИЯ 


ЭГЭЭ 

R3 AA A W Я Л" 
1112 

А2” ` J 7 1 £ £ £ Ë 
ЖЕ А АЖ АПАЛ ДА ДА BB 
Да с 
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R: 


人 入 
dm 


© "ү 


18: 


тт 
МОРУ, 
ял ААЛ АЛ 
де 


ГРЕЕРААА А 
ік ЕЕЕ 99 


Сагс << 


4“ са) 
77 Х 9 
yh АЖ жк ж# МЕ Хо 
ут, шоу 
020027 24020 20 2% 26 30 34 30 
о 5 о 5 о F е ат ет of 


p ша: 


э- . 2... 
2 2 


фри 
ан“ 


ЕТІ 


ET "а о! о! or 0) оғ” о, о 0 此 ой 
l 


ар» ой. од, 41 (16) 


мех y y y y < ТЯ 28-45 
g ә ° о ° 9 Ф о? ое оч 


5.11 7) 7) 57 57 7 RO) 


RITTER с 
M: k K Pop p oR R 29 E 
ДЕР Же. (15) 


р.’ A Ë 


ВО) AAA RO ГМ“ 
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AR:A Д" AP ABAR 

E:T T T F E. 

РВ д pt g ра дз 
АҒ ЗЕ ағ) 

Ж: "ое £ 

9 io о! ot of ой ok ой ой ой (у, 

: * P ñ ñ ñ à я в 

Ё o 

А” + E F K К EF EB 
АБ че) 
$ ао) 

18:1 РЗ 

оо 8 8 РА Во 
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;pt 


ОР 


844 


. 7 了 


9 99 


1205 К АЛ ДА АК АЛ 


КА 上 人 Ес АА 人 人 ($) 


АА 
P] P9 RS ЕЕЕ 


48 (/3) 


уу р 


(15) 


# f f £ É £ Не 


9Р 


J 7 45:59:53: 3$ о 


У ЛАЗА ЗЯ +8 


£ (9) 


4 (9) 


Фф (9) 


КА 人 人 


РР) 


4% 


Ж ойр 


хар ЕЗ ЖР Ев ën ЯВ 90 Ж ЯЛ (21) 


ГРАММАТИКА 


$1. Конструкция 非 .…. 不 可 фэй... бу кэ. 

$2. Конструкция —¿Ë ...— Ë ибянь... ибянь. 
$3. Конструкция % ...—#& CAH ... иян. 

$4. Употребление 不 如 бужу. 


$ 1. Конструкция ЗЕ ... 不 可 фэй .. бу кэ 


Конструкция ҘЕ ... 不 可 фэй ... бу кэ выражает усиленное oT- 


рицание и переводится „нельзя не...“, „надо“, „не обойтись без того, 
чтобы...“. 
Примеры: 
非 去 不 可 фэй цюй бу кэ— Надо идти (нельзя не идти). 


非 打 官司 不 可 Фэй дагуаньсы бу кэ — Надо судиться (без 
суда не обойтись). 


Примечание. ЗЕ фэй представляет собой отрицание литера- 
турного языка и буквально означает „не есть“, „не быть“. 


$ 2. Конструкция — ¿Ë ... —2 ибянь ... ибянь 
Конструкция --48 ... 一 四 ибянь ... ибянь показывает одновре- 
менное совершение двух действий и переводится Ирак Mi s, 
Пример: 


ЕН та ибянь цзоу ибянь сян — Он и идет, и 
думает. 


$ 3. Конструкция í ... -Ж CAH .. иян 


Конструкции % ... — 2 сян ... иян 一 „похоже“ и 好 像 … 一 
Ж хаосян ... иян — „как будто (похоже)“ аналогичны конструкциям 


跟 《( 和 3， 同 ) … —#Ë гэнь (хэ, тун) ... иян (см. урок №10). 
Примеры: 
好 像 做 了 一 件 非 常 得 意 的 xaocan цзола и цзянь фэйчан 
事情 一 样 дэиды шицин иян — Как буд- 


то (он) совершил поступок, весь- 
ма заслуживающий одобрения. 
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毛泽东 同志 接待 他 们 好 像 Мао Цзэ-дун тунчжи цзедай ma- 
接待 好 久 油 见面 的 老 朋 мынь хаосян цзедай хаоцзю мэй 
友 一 样 цзянь мяньды лао пэнэю иян — 
Товарищ Мао Цзэ-дун принял 
их так, как будто принимал 
старых друзей, которых он дав- 

но не видел. 


$ 4. Употребление 不 如 бужу 


При сравнении двух объектов, один из которых чем-либо усту- 
пает другому, часто употребляется 不 如 бужу — „быть хуже“, „не 
сравниться“, „уступать“. 


Примеры: Е 


我 不 如 他 во бужу та — Я уступаю ему (я не могу срав- 
НИТЬСЯ с НИМ). 


他 个 人 数 很 少 ， 不 如 咱 тамынь жэньш) хэнь шао бужу 
і Л цзамынь ханьжэнь до—Они очень 
малочисленны, не то что мы, ки- 

тайцы (многочисленны). 


Если 不 如 бужу находится перед глаголом, то оно означает, что 
действие, упоминавшееся (или подразумеваемое) выше, уступает 
последующему действию. Иногда в конце такого предложения до- 
бавляется 好 хао или 好 些 хаосе. В этих случаях 不 如 бужу можно 
переводить наречием „лучше“. 


Примеры: 


喝 水 不 如 蝎 茶 好 хэ шуй бужу хэ ча хао — Чем пить воду, 
лучше пить чай. 


ЖЖ 5551 бужу хуэй цзя цюй хаосе — Лучше Bep- 
нуться домой. 


看 电影 
H : 请 问 ， 最 近 ' 在 『 莫斯科 ТН Ж 
映 其 麻 ЛО? 
£ : ЖП HE K ДЕГ 5£ Ж В J ве ИЯ БН 
始 ' 放 映 中 国 的 ' 电 影片 。 
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[N = (N = (N = 


E 


ЖИЕ 影片 ? 
ЖАЛГА] • 

: 看 电影 的 人 多 不 多 2 

: ЗЕ №] £ ° 

: ЛЖ 电影 票 as i +R 3 ЕЭ 2 

: 在 日 天 88 55 55 НД ЖЭ ЇЕ! 


必须 站 在 МАН НЕН ВВ: 


БИЕ ЖЖЖ m 你 等 一 会 儿 我 把 Ж 


вт мя не. 


: 好 ， 主 你 快 一 点 吧 : 


М2 


аы 


© 


pe 


ИЕРОГЛИФЫ 
| 2 
[1%] г. 4 Н 72 освещать, излучать 
Еа 2 3 38 начало, положить начало 
H ши s 
ж, х2 
ЕЗ жун 2 -> 40 вмещать, содержание 
| 
DA кат 2,4 4» 61 обязательно, непременно 
TU 
[28 | той! Е 181 следует, нужно, необходимо 
[Е] H 30 продажа, продавать 
шоу 
1 х 
PA 77 3 А 141 место, расположение 


> 
ҘА шаг 4 Е 64 менять(ся), обмениваться), 
хуань обмен 
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СЛОВА 


ближайший, недавно 


т взр ЁОЛ 


цзуйцзинь 


电影 院 тъпа Па 


дяньинъюань 


55 


кинотеатр 


CD 
>= 
> 
I П 
ве 
а | 一 
= | 人 


демонстрировать (кинофильм) 


| Z X| 
4. = £ Й кинофильм 
ЖР 
5. 开始 — HauHHaTb 
пя АСУЫ „Седая девушка“ (название 
6. Н 毛 女 байи HOA художественного произве- 
дения) 
2 24-221 
7. 2 За ша легко, нетрудно 
ЕТО 
8. ‚Җа . нужно, следует 
P XX ! £ f x 
HE m py со 
9. Eš Xs p КУКЕ ҮҮ билетная касса 
КАЛЛИГРАФИЯ 


пя B в 0° B= p? ps o) 
33:34 А + * # ўа 
И 


и ) r? т? то о X өө) 


г ы 5 0; 65) 


х. 
200 
` 
`` 
МММ, 
) 
хэ 
4 
хэ 
774 
хэм 
ра» 
Эх 
їч 
х. 
IN 
ЭМ 
СІМ 


ЖААР АЕА F E E 
ГЭВШ, 
2: 4 1 K y 222029 


12 (/2 ) 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китайском 


языке. 


L 请 你 快 去 ` 把 张 同 志 12:45 

ЖИН ЖАЖА» ME МТ, 
КЮТЕ ЕЛГЕ 回来 能 ? 

з. 你 知道 ЖЗ › № 同志 HE K ВИ 
ЇЕ lJ Y 2 

ЕСЕ ЖА, 有 的 时 候 FC DS PF M ? 
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5. Е ЛК КЛ а жу Пн 1% Ж 
РМ 92КЕ ? 

6. к] ЖЕ ЕРУ А, ЕН ЖЗ 
КТ? 

7. 同 你 在 簿 含 囊 住 的 那些 同学 ,都 和 
ЭКС 2 

8. If HERTE Y + £S F: И СЕН 
ЁЛ? 

о. К, ВАЛ 洪亮 吗 2 

о. ЕК т ак LE Ну Е В, 
Т? 

п. Ре е? Ф 南北 的 气候 一 栋 吗 2 

2. 你 下 星期 日 ， 打算 到 黄麻 Hb J КОЕ 2 

із. 在 新 中 国 成 立 以 前 ， 中 国 的 工业， 特别 
EELK WR 不 发 展 呢 ? 

ЛЕК 打 匠 打 匠 ,今天 在 那 一 个 电影 院 
Ж, АШ [ 两 个 战士 了 影片 呢 2 

15. 马 同 志 的 脾气 ;是 不 是 不 如 白 同 志 的 
脾气 好 ? 

в 我 想 去 买 电 影 票 ， 可 是 我 不 知道 售票 
pa tE EE FR 开始 БОХ? 你 知道 吗 ? 
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17. 黄 同志 ， 那 个 人 很 和 气 的 ' 跟 你 说 наг? № 
甚 麻 ` 你 不 理 人 家 呢 ? 

з. 那个 解放军 的 战士 ， 你 从 前 авай ЧЕ ? 

19. Ан 今天 в 展 i 你 %), 强 的 吃 了 一 点 、 
PE? 

20. 请 问 ， 他 写 的 字 是 不 是 不 如 你 写 的 漂 
亮 呢 2 

21. 刚刚 我 跟 你 akan BJ Не {с › ХЕ ЖН) ЖЫМ 
AFERE ? 

22 БЕ ПЕНИ, На 天 来 不 

及 去 买 电影 票 ， 你 看 БИЙ? 

在 莫斯科 的 电影 院 详 :都 放映 甚 记 

影片 ? 

м АТХ ғ ЕЖЕН СН 
“ЕМЕ? 

25. 他 襄 的 法 国 话 ， 此 较 他 的 ' 同 学 ， 说 的 怎 
ВЕ ЕЕ ? 

26. 请 问 ， 要 是 不 调查 人 家 的 全 面 情形 就 
去 “随便 的 批评 人 家 ， 你 看 对 不 对 呢 2 

27. 白 同志 ， 我 襄 的 “中国 话 ' 逮 不 很 好 ， 请 你 
жені 帮助 我 ， 好 不 好 ? 


N 
O 
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Переведите на китайский язык: 


1) В этом году осенью холодно, как зимой. 
2) Промышленность Северо-Востока является наиболее раз- 
витой в Китайской Народной Республике. 


3) Сегодня вечером я хочу посмотреть китайский кинофильм 
„Седая девушка“, который демонстрируется в кинотеатре „Москва“. 

4) Сегодня воскресенье. Боюсь, что будет очень трудно купить 
билет в кинотеатр. 

5) Вы не знаете, кто это? Это товарищ Вань, один из студентов 
нашей группы. 

6) Последнее время я был очень занят и поэтому давно уже 
не был в кино. 

7) С конца прошлого месяца мой брат работает на автозаводе 
имени И. В. Сталина. 


8) Послезавтра я свободен (не занят), приходите ко мне. Мы 
попьем чаю и потом сходим в кино. 


9) Товарищ Ли жил не только в Пекине, но он также прожил 
несколько лет в Харбине. 


10) Китайское правительство проявляет всемерную заботу о 
семьях военнослужащих. 


11) Мне нужно передать письмо товарищу Ли Сы. Вы не увидите 
его сегодня? Я, наверное, увижу его завтра и смогу передать ему 
ваше письмо. 


12) На Новый год я попрошу отпуск и обязательно съезжу домой 
навестить родных. 


13) Студент Се, который сейчас учится вместе с нами, раньше 
был бойцом Народно-освободительной армии. 

14) Позавчера к нам приходил товарищ Ма и поздравил нас 
с Новым годом. 


Прочтите и напишите следующие иероглифы: 

ТІЛДІ ГІЗ (ОН РР WE 做 
形 箱 田 批 查 调 府 ТЕ 重 СЕРЕНА № 
СЕЗІЗЗ ШӘ ТЕ ЖЕЛ ДИЙ ШЕ ЛЕЛЕ Ж. 
ЕЕЕ ЕЗІ 11. 
IEEE Z ала зү: 
Е BES 抗 老 важен 
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ЗУ В ЖЕЕ RU AKER 孩 映 、 
ВНЕ в он е ЛЕЩИ 
ЕЕ 


第 十 九 课 
ЖЕЛ 和 老百姓 

一 九 四 九 年 十 月 ， 第 二 В ро РЧ ОТЫ 
进军 的 时候， 有 一 天 ， 走 了 八 十 里 路 ， 到 | 
了 晚上， 炊事 班 的 同 志 们 打开 锅 挑 子 和 
ВУ ЖИ. 炊事 员 ЖК 0 
从 ЧН RFE TER Ж RE лж 
的 说 :『 糟糕 ! 糟糕 : ЖОЕ УРЕ о 

ГИ — в? 」 炊 事 班 长 连忙 问 他 。 

[ 33: ЕВЖЛЖ ET BER” R 
Не Г.Э4ЛХЯ 0 РР Е > аз Га 
ЁМН aë ТЭГ ГЭЛ Y Ж? RKE EE 
办 好 呢 ? J 

TATEK XIEX’ — £ Ж 
赶不上 部 除了 。 JAA EEk ° 

班长 ' 想 了 一 想 ， 猛然 .拍手 说 :LL 有 T ° 
刚才 走 进 街 口 的 ЕЕЕ», Ж ЖОН 
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BERKA 。 咱 们 ' 把 荣 刀 ' 贴 上 邮票 ' 寄 ІЗ 
他 们 ， 你 看 ' 行 不 行 ，『 去 笛 量 ' 一 下 了 老 张 
就 掏 出 ' 自 己 的 ' 津 贴 费 ' 一 千 元 ' 人 民 23: 
长 说 :『 我 逮 有 :五 百 元 。 咱 们 去 ' 寄 一 个 ' 侈 
ВН. 走 吧 ! 快 点 儿 JEF SKAR 
TARR AMA BEREH М 
$o ME ЖЖ: [ 邮局 同志 ! 我 们 
来 要 寄 一 把 ' 荣 刀 。] 

地 局 的 人 ' 忙 站 起 来 ' 向 他 IJ E 个 人 点 
ЕТЕ лиман за с 0 ЕА З Ж 
ЛЕНЕ, М: MEHRA 
257148 552538 2 1 

BAWA WTR: LE RA 
ижинавжли:т 

НЕ ЧИ ЖИНГ» ВЯ T A 
又 特别 襄 明 : LETA ЖЮ ЖОШ, 
在 我 们 ' 部 BERERE DETH 
民团 辕 ， 对 从 解放 军 的 ‘名 中 有 影响 .所 
以 一 定 得 ' 把 荣 刀 ' 泛 同 去 。1 

L 原来 ‘过 麻 ' 一 同事 ， 那 可 以 ' 带 去 ,我 
们 “有 顺路 才 有 运 员 ， 带 去 就 是 了 。1 
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Zik а ТОН ите 拿 出 来 给 他 ， 
пе В 局 的 ' 同 ял ЗОО. ДА? пя: Пе |) 
志 们 放心 吧 ! ЕЛАНА 原 主 。 1 

邮局 的 ` 同 志 被 过 件 事情 深 深 地 感动 
T: ERN 自己 的 责任 重大 , = МЕТ 
ДВ) ЖЕ ИЕНЕН) ЕЖЕ ЖЕ 
— В] вв: 

В TEA м  -14Г-00 ° 1 第 
ХОЖИЛ ЭЛЧ тт. 


ИЕРОГЛИФЫ 


1. ва 43 8 里 166 шылы. пустыня, ди- 


2: 4 ТОГ 1 Ж 86 ашы стряпать 


«х 
3. SA H Е 1 Ф 167 котел для приготовления 
ПИЩИ 


4. ЇЇ ага Ж 85 масло 
| Ч 
5 № — 2 Ш 197 соль 
х 
6. | 22 | 2 1 Ü 61 внезапно, неожиданно, 
х9 вдруг 
B Ж, 
7. ЕЗ — 1 Ж. 119 1) дрожжи; 2) неудача, испор- 
чеч тить(ся) 
< 
8. [ЖЕ] 2 1 Ж 119 пряники, торт 


гао 
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114 
ЇЕ кА 人 9 занять в долг 
[ 记 ] 二 ” изи = 149 шз помнить, при- 
ғ J xT Б 
还 对 162 возвращать 
р Ж 94 нарушать, совершать пре- 
2 о ступление 
‚ [#ü] — 1,4 Ж 120 1) записывать, 2) законы, 
ЗҮЙ порядок 
. [ 律 ] 2 4 60 правило, закон, наставлять 
noŭ 
« 
ЖЕ я: 3 走 156 1) гнать; 2) догонять; 3) бы- 
дыг стрый, торопиться 
ях N 
[K] Эн 4 8 170 отряд, группа, толпа 
kas Ж 94 отважный, отчаянный 
мын 
4, похлопать (рукой) 
Ге? 手 64 вынимать, вытаскивать, 
Шегі извлекать 
Хи н Í 3 黑 203 1) зажигать (лампу), 2) ки- 
цн вать головой 
| x 
Je —2 手 64 качаться, MaxaTb, размахи- 
= вать 
31 7 
ШЕ Í 3 肉 130 соглашаться, охотно, захо- 
кэнь 22 
» х N 
1 Е|---1 #162 нарушать, преступать 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


[45] F = 女 38 препятствовать, вредить 
[ 害 ] 二 Хай =. 40 вред, вредить, зло 
Н | | 
ЕЗ ой 2 Ж 149 слава, репутация, честь 
рх 
ЇЇ | —— Í Н 181 следовать, попутный, благо- 
ДОР приятный 
ДІН | | | 
ЕЗ Бэй 1 + 32 крепкий, прочный, твердый 
[4%] 2 юэ 手 64 HecTH на плечах, взять на 
уйл себя ответственность 
ТЕ дал 85 бокий, сокровенный 
шэн ж глубокий, сокровенный 
х9. 
` Х | 
zS А l Ж 85 прибавить, пополнить 
H qr 
gF ризи 金 167 игла 
СЛОВА 


Митя J lt ДЫН 


ARIE 


жэньминь цзефан цзюнь 


Народно-освободительная армия 


а A k 
FRE 


лаобайсин 


ечжань цзюнь 


ДНИ 
МЕ цзиньъцзюнь 
{4 xN P 55 


炊事 班 - 


чуйши бань 


>ЖЧЯТІ 人 


| ®ШЕ Ji LI H 


народ, население (разг.) 


полевая армия, полевые 


войска 


продвигаться, наступать 


хозяйственное отделение 
(в армии) 


957 
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10. 


11. 


12. 


7) Y > 
ТІ БЯ с дакай | 

А | £h 
挑 子 тяоцзы 

Hi X H и N 
ЖҮН чжуньбэй 


三 又 白雪 
忽然 хужань 


Е-Е 
班长 — 
МИ 2 
Са рес 
И 
纪律 -аоог 
来 网 225 


KAIXPH 
起 不 + _ ганьбушан 


х х < 
| 部 除 с будуй | 


езе ВЕТ 
Ж мынжань 


ру Y 


открывать 


вьюк, ноша 


приготовить 


внезапно, вдруг, неожидан- 
НО 


косарь, нож для резки ово- 
щей 


досадно, не повезло, все 
пошло прахом 


|J xN P 
цзэньма ихуэй ши 


в чем дело? 


командир отделения 


быстро, поспешно 


забыть, забывать 


возврашать, отдавать 


дисциплина 


туда и обратно 


не догнать 


часть (воинская), отряд 


внезапно, вдруг 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Ха (ХЖ)РХ 


拍手 


_ по(пай)шоу | 
刚才 шыт 
D са 
ЖШ amoy. 


| НА | +N 


ДВ 一 ed 
МЕ оин 
正好 227 
Профи са 
г v ha -T- 
жала 1 
тъ. 
11:88: 
从 来 ош. 


ныне КЖ 
ЖЕ 19 ганьман 


всплеснуть руками, аплоди- 
ровать 


ТОЛЬКО ЧТО 


| перекресток (улиц) 


BOCTOK 

нельзя, не выйдет, не годит- 
ся, не подходит (разг.) 

содержание (денежное) 


назвайие китайских денег 


вот и отлично, 
кстати 


как раз 


свет горит 


ях Hm р 
баньгун чжоціы 


служебный стол 


сбоку, рядом, около, в сто- 
роне 


кивать головой (утверди- 
тельно) 


качать головой (отрица- 
тельно) 


издавна, никогда еше (пе- 
ред отрицанием) 


торопливо, со всей быстро- 
ТОЙ 
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37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


90. 


Эн 
原因 “эт юаньинь 


K 42 J | t 
Ua ы езш туаньцзе 


一 | ¿LI 
11227722 минъюй 


вр = Ж | 人 Ti 无 


инсян 


P x H х 
ЇЇ Fr 07 шуньлу 


ваш, тие, 
#4 Ж [= ров” с ююньюань | 
11541106 
кє 一 一 一 一 一 


цзяньцзюз 


ВЕ [Iy Hi < 


`юаньчжу 
КАХА 
感 %) ганьдун 


NNk 
H tE цзэжэнь 


причина 
нарушать 
вредить, вред 


объединять, сплоченность, 
единение, солидарность 


слава, честь, репутация 

влияние, влиять, отражать- 
ся 

попутно, попутный 

почтальон 


решительный, настойчиво 


ручаться, гарантировать 
хозяин, владелец 


растрогаться, быть растро- 
ганным, возбудить 


ответственность, обязан- 
ность 


важный, значительный 


КАЛЛИГРАФИЯ 


w «7 ж® эз O g в ре оз 


ФР а) 


J > Z ЖЖ ЖА 8) 


:4 47 2” т“ ди AP ЕН па 


52-03 17 18 19 15 9 


ра 


(Г F B B E E ВИ 


RF EF Br ËO GA БА ЕЕ ра Ре BE 
11117 


22739790 20 m m тоз) 


ЕЗЗККРРРРРЕ 


Но 


ЭОСЕРЕРРНЕЕНВ 


(474848 (8 вен 


861 


зе, тоосоо 2805 а 
с о о 5 
二 
25” 
ос 7??? 


A д А А А" А? 46, (ә 


队 :p F P P P B ñ B В 
HK on 

13 YU R 
та 


Крук P j o 
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93 Р 的 的 拘 拘 80 30 go 


тү со єє се ғ Ч g 
EF Eh с) 
На Y Y EE YE E 


А. 1 F аз АВ аг ube 15 ub- 
В - гп я A 
от + h ha а їй д = 
Жо ЕЗЕЗ 

Ж. ла 

ЗЕ зо 08) 
Яо 

эм тт оЖ 

Жі” Ет? 


F57 Ұн Е 603 #01 (21) 


* Z 


1 4 


#71 {541 
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на: n | 33531 А МА ЧА лё 


< 


КЕ 
гг F Б 所 Б 57 BX Бя 
Бх РА (2) 
A YYPPYYP YEYE 
ии. 
sm. 1 1! 72727002720 
“Ж. (С!) 
жатп рг к Е КАЖА 


/ 
Ме: 17 27 :7- ж Ус ж. 4% ж (i) 


针 ee 


wm 
=- 
ма» 
“р 


ГРАММАТИКА 


. Глагол-предлог 向 сян. 

. Глагол 在 цзай. 

. Послелоги. 

. Употребление наречия 就 цзю в прошедшем и будущем 
времени. | 

. Глаголы Ж лай и 去 цюй в значении „чтобы“. 

. Результативные и результативно-направленные глаголы. 


221272 99 CO чб 
ON "OOD 


$ 1. Глагол-предлог 向 CAH 


Глагол-предлог 向 сян имеет значение „быть обращенным K... “, 
„в направлении к...“. 


Примеры: 

向 苏联 学 性 сян Сулянь сюэси-- Учиться у Co- 
ветского Союза. 

вана во сян тамынь тии 一 Я предложил 
ИМ... 

ИЙГЛ ае за та сян тинчжун цзян хуа — Он 06- 
ратился к аудитории с речью. 

513189 РЖІРНІДЕ сян синьды шэнли цяньцзинь — Впе- 


ред, к новым победам! 
第 二 野战 军 向 西南 进 | Ou3p ечжань цзюнь сян синань цзинь- 


ҮЙМЕ цзюньды шихоу — Когда Вторая 
полевая армия продвигалась на 
юго-запад... 


Примечание. Глагол-предлог |н) сян отличается от гла- 
гола-предлога ER гэнь (和 хэ, Ш тун) тем, что 向 CAH Bbl- 
ражает направление, но не совместность, в то время как #8 
гэнь (和 хэ, Ш тун) выражает прежде всего совместность 
(см. урок № 4 


$ 2. Глагол 在 цзай 


Глагол 在 цзай в современном китайском языке имеет два основ- 
ных значения: 1) „быть в живых“, „существовать“, 2) „находиться 
В ...“, „пребывать в...“ (употребление 在 цзай во втором значении 
кратко рассматривалось в уроке № 7). 


В первом своем значении ХЕ цзай представляет собой сбычный 
глагол, после которого могут стоять те или иные суффиксы. 
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Примеры: 


父母 还 在 着 фуму хай цзайчжо — Родители еше 
ЖИВЫ. 

他 在 的 时 候 та цзайды шихоу — Когда он был 
ЖИВ... 

Во втором своем значении 在 цзай — „находиться в...“, „пребы- 


вать в...“ представляет собой глагол-предлог и не допускает после 
себя суффиксов. 


Например, можно сказать: 


他 在 北京 та цзай Бэйцзин — Он находится 
в Пекине. 
Но нельзя сказать: 
他 在 的 北京 та цзайды Бэйцзин или 
他 在 了 北京 了 та цзайла Бэйцзинла. 


С этим связано употребление 在 цзай в качестве глагола-предло- 
га в значении „в“, „на“ как в смысле „где?“, так и в смысле „куда?“, 
что зависит от значения основного глагола. 


Примеры: 
我 把 荣 刀 用 完了 放 在 油 60 ба цайдао юнванела фан цзай 
Е юяньтяоцзы шан 一 Окончив поль- 


зоваться ножом, я положил его на 
вьюк с продовольствием. 
-Я ЛЕЖАЛ U23 жэнь цзо цзай баньгун чжоцзы- 
зет ды панбянь — Один человек си- 
дел за служебным столом. 
Е JJ ER Лао Чжан цзю ба цайдао фан цзай 
Е чжоцзы шан — Старина Чжан тут 
же положил нож на стол. 
ТЕ ЗИ ЯНГ КЛЕН Е ба чжэсе дунси фан цзай чжоцзы 
шан — Положи эти вещи на стол. 
把 过 链 皮 鞋 放 在 床 底 下 ба чжэшуан писе фан цзай чуан ðu- 
ся-- Поставь эту пару ботинок под 
кровать. 


8 3. Послелоги 


В отличие от русского языка в китайском языке, кроме глаго- 
лов-предлогов, есть также и сушествительные-послелоги. Послелоги 
бывают односложные и двусложные. 


К числу односложных послелогов относятся: Ж ли — „внутри“, 
上 шан 一 „верх“, T ся — „низ“, BU цянь 一 „перед“, ЯВ xoy 一 
„сзади“, 7 вай — „вне“, 中 чжун — „середина“, 内 мэй — „внутри“ 


и др. Эти послелоги обычно произносятся слитно с существитель- 
ным, за которым они следуют, и самостоятельно не употребляются. 
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К числу двусложных послелогов относятся: ЗК ВА литоу 一 „вну- 
три“, 上头 шантоу 一 „вверху“, Г сятоу — „внизу“, ИВ 
цяньтоу — „впереди“, ЗА хоутоу — „позади“, 外 天 вайтоу 一 
„вне“, Ф: чжунцзянь — „среди“, 18 цяньбянь — „спереди“ 
и др. 

Эти двусложные послелоги могут употребляться самостоятельно 
как наречия места и поэтому могут быть названы наречными суще- 
ствительными. | 


$ 4. Употребление наречия 就 цзю в прошедшем и будущем 
времени 


Как уже говорилось выше (см. урок № 9), наречие Ж цзю ука- 
зывает на последовательность действия, а также на то, что одно 
действие немедленно следует за другим и что это действие должно 
быть совершено без промедления. 


Например: 


ва ЇР T ЛА › та дэн тамынь цзоула ихоу, цзю цзай 
ЖАННЫН | > дичжиды начжан чжишан, тянь- 
ҮЕ T -— НЕЕ шан чжэма ицзю хуа — Он подо- 
ждал, пока они уйдут, и сразу же 
добавил следующую фразу на ли- 

стке бумаги с адресом. 


Наречие 就 цзю иногда употребляется в прошедшем времени 
и переводится „уже“. 


Например: 


ДЭЛ Л › R дан во ши ба суйды шихоу, во цзю 


就 加 入 了 共产 向 изяжула гунчаньдан — Когда мне 
было 18 лет, я уже вступил в 


Коммунистическую партию. 


Наречие 就 W310 употребляется также в простых предложениях 
для указания того, что действие совершится немедленно. По-рус- 
ски чаще всего в этих случаях оно переводится наречием „сейчас“. 


Примеры: 
我 就 来 60 цзю лай 一 Я сейчас приду. 
我 就 去 60 цзю цюй 一 Я сейчас пойду. 
他 就 要 来 ma цзю яд лай 一 Он сейчас прибудет. 


$ 5. Глаголы Ж лай и 去 цюй в значении „чтобы“‘ 


Часто глаголы Ж лай и 去 цюй, употребленные в середине пред- 
ложения перед глаголом, указывают цель предыдущего действия 
и переводятся союзом цели „чтобы“. 
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Примеры: 


«АЖ на цянь цюй май цай — Возьми день- 
ги, (чтобы) купить овощи. 
打发 人 去 看 他 дафа жэнь цюй кань та — Пошли 


_ кого-нибудь, чтобы проведать его. 
陕西 甘肃 的 农民 代表 Шэньси Ганьсуды нунминь дайбяо дао 
到 延安 去 看 毛 主 席 Яньань цюй кань Мао чжуси — 
Крестьянские делегации из про- 
винций Шэньси и Ганьсу отпра- 
вились в г. Яньань, чтобы уви- 

деться с председателем Мао. 


ЗЄВ ІЛЕ 5 во майла бу лай цзо ишан — Я купил 
материал для того, чтобы сшить 
костюм. 


МЕ АУ ARKA туаньцзе цюань годы жэньминь лай 
美 帝国 主义 的 侵略 фаньдуй мэй дигочжуиды цинь- 
люэ —Объединить народ всей стра- 
ны, чтобы бороться против амери- 
канской империалистической аг- 

рессии. 


$ 6. Результативные и результативно-направленные глаголы 


В предыдущих уроках (см. уроки №№ 6, 7, 8, и 9) мы обращали 
внимание на наличие в китайском языке сложных глаголов, выра- 


жающих либо результат действия, либо и результат и направление 
действия. 


Такие глаголы играют весьма важную роль в китайском языке 
и встречаются крайне часто. Все они образуются путем постановки 
после основного глагольного корня показателя результата или 
направления действия, например, таких, как 好 хао, 56 вань, Е 
шан, Г ся ит. д. 


В данном уроке встречается много глаголов этого типа. 
Приведем некоторые примеры. 
а) Результативные глаголы: 


打开 дакай 一 открыть 
用 完了 юнваньла — использовать (до конца 
ІНІН тиндун — понять 
6) Результативно-направленные глаголы: 
ЖГ цзеся — развязать 
ж 上 ганьшан— догнать 
贴 上 “тешан 一 наклеить 
jJ H таочу — вынуть 
站 起 来 чжаньцилай 一 встать 
拿 出 来 начулай 一 вынуть 
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Такие глаголы характеризуются тем, что очень легко сочетаются 
с отрицанием $ мэй. 


Например: 


没 打开 мэй дакай 一 не открывал 

Ү3 5с мэй юнвань — не использовал 
ааа мэй тиндун — не понял 

没 解 下 мэй цзеся — не развязал 
атар мэй ганьшан 一 не догнал 
АЕ мэй тешан — не наклеил 

疫 掏 出 мэй таочу — не вынул 

没 站 起 来 мэй чжаньцилай — не встал 
ЭНЭ мэй начулай — не вынул 


Отрицание Ж бу перед такими глаголами обычно не ставится, 
а ставится между основным глагольным корнем и показателем 
результата или направления действия. Причем в данном случае 
отрицание Ж бу придает значение невозможности доведения действия 
до тех или иных результатов. 


Таким образом, нельзя сказать Жан бу тиндун или 不 拿 出 来 


бу начулай, а нужно сказать ЖОН тинбудун и ЖЖН Ж набу- 
чулай. 


в Кс 
: 你 今天 晚上 看 上 去 不 去 ? 
ЖЕНА» ЖЫ» Жена? 
Жане, ， 所 以 ' 我 打算 ' 今 天 ' 晚 
Кре БОВ Я 
乙 : 今天 ЕХЭ ВИЖ? 你 看 
пие ин? 
В: 我 疫 看 见 ж ака 天 晚上 ' 全 是 
新 节目 。 
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: 我 们 买 得 着 票 麻 o 

: RU BFR • 

: 请 你 去 B PRIE ! 

: 我 们 ' 买 池 座 狗 的 票 '( 正 座 ) ване 
ТЕЗ СИСА ТР 

: RPR BZES RIRE 4 7: 
的 ' 票 吧 。 

: 好 ' 障 你 的 ' 便 吧 | 


ИЕРОГЛИФЫ 
1. ЕЕ? L Ж 62: играть на сцене, спектакль 
= 
5 Ж 76 петь, песня 
9. RIE 7277 7) 18 1) спектакль; 2) обостряться 
4. [Ë Е Т В 180 звук, музыкальный тон, голос 
Ж 75 музыка 
6. IIB 2 4 Ц 30 пение, петь 
e гэх 
7. IB] 4 Н 109 глаз, зрение 
> f 
8. [25] 2 2 水 85 резервуар, пруд 


10. 


24" 


С июань 


«ке ди 
歌剧 гэцзюй 


ШИГ 


хуацзюй 


2-5 {НУР 


цюаньши 


> 2 ха 
ИШ — ы” 


шу рх 
正 座 222 


чжэнцзо 


S TI 
包 箱 баосян 


广 53 сидение, место 


J 53 флигель, ложа (в театре), купе 


СЛОВА 


(в поезде) 


театр 
опера 


пьеса (драматический спек- 
такль) 


музыка 

театральная афиша 
полностью 

программа (театральная) 
партер (в театре) 

партер (в театре) 


ложа (в театре) 


二 楼 ЯН JE РА бельэтаж (в театро) 


эрлоу сянизо 
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КАЛЛИГРАФИЯ 
Z ЭРРАЛЛЛЖ 
Ж № ЛК °? 


9 . ә 21 о а/ т = 
ЗА: а; 


-- № .- 了 

яуа ° ° J 2 5) 7) < (7: 

B ' [ ва (9) 
сб) ‘go об o? о? € (12) 


ЕСІ NA A B&A 

ңыр азе AG 
ЖАЛАР АЖЖ и 
Лал Л AB ©?) 


ЯЗЫ 


1. 


CD 


4» 


~y 


ОО 


cO 


ри 
— 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китайском 
ке. 


БИЕ БЕК ЗН ЖЕНЕ, НИИ 
情 呢 ? 


‚ ҖЕ 荣 刀 是 从 甚大 地 方 借 来 的 。 
. ҮКЕ ЖО) АЙУАН, ЕМЕС 


ФЕ ? 


. 你 看 过 件 事情 Е 好 呢 ? 
‚ 芮 斯 科 到 北京 ， 你 知道 不 知道 来 


回 有 多 少 里 路 呢 2 


.他 今天 说 要 来 ， 现 在 逮 没 来 МО 


一 回 事 呢 ? 


.在 你 住 的 那个 街 口 E 上 ,有 没有 邮政 


局 2 


BR ва В оо Я Ним 


в, 522935? 


. RBE 事情 ， 我 们 办 不 了 去 和 


林 同 志 商量 一 下 ， 你 看 СН? 


‚ 他们 两 个 人 ЕДЯТ Я, 


量 НЯМА? 


. 在 将 本 主义 国家 的 大 学 校训 > пе 


ДЕЧ 津贴 费 о 
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黄 同 志 ' 没 给 我 说 明 ' 他 住 的 地 方 ' 你 


知道 他 的 地址 嗓 ? 


ОЖ ТАЖ ОЕШ КЕ, ЛЕЛЕ 


НЫ АНЕ Ы ? 


ER ЛУ ЕР ЕДЖ ГЫ ЗЕ, ДЕ АК 14 


纪律 ? 


.你 答谢 同志 ' 写 入 的 ‘时 候 ; 我 请 你 添上 


亲 句 ' 我 给 他 ' 问 好 的 话 ， 可 以 不 可 以 ” 


ERKE’ ЖЖЖ Ы, 


大 概 你 没 去 能 ? 


ERREK IFR EE 和 别人 


说 话 ， 是 不 是 妨害 АЛЛЕ? 

着 封 信 ' 是 谁 答 我 拿 来 的 ? 

如 果 ' 你 不 累 ， 我 们 到 ' 白 同志 的 家 
Ж ЖИШШ, ЖЖ? 


上 月 ' 我 从 斯 大 林 в ИК ЭР М 33 


E o REST RA? 


ВЕРЖИ 817181 


75231245: 1218 З kA Z 
ЖЕ ? 


REO PER Брж ЭЭН Л. 


де ШЕ? 


о. ЧЕ] © ， 你 能 不 能 月 路 把 过 本 书 窒 
аа я ? 

5. К МТП, Ни ка $R 
稿子 ， 那 匈 去 了 ? 

26. 中 国 重工 业 的 生产 ,现在 超过 战 前 
的 水平 没有 ? 

от. 你 知道 不 知道 ， 谢 同志 和 他 的 媳妇 ， 
24 从 中 国 回来 的 ? 

в. 方 同 志 ， 你 昨天 ЯЛЖ 小说， 能 不 
能 借 和 给 我 看 一 看 呢 ? 


Переведите на китайский язык: 


1) Дайте мне, пожалуйста, газету „Жэньминьжибао“ за 20 
июня. Позавчера эту газету взял у меня товарищ Вань и еще не 
вернул. 

2) Ли Сы посмотрел на часы и воскликнул: „Какая досада! Уже 
поздно, и я не успею съездить на вокзал и встретить отца“. 

3) Какие билеты вы купили: в партер или в ложу? У меня было 
при себе всего 20 рублей, поэтому я купил билеты в бельзтаж. 

4) Согласно статистическим данным, население СССР увеличи- 
лось за З года (1949—1951 гг.) на 9,5 миллиона человек. 

5) Товарищ Су, сколько лет вы живете в Китае? Еще нет и 
года, как я приехал в Китай. 

6) Я прошу вас порекомендовать мне хорошего преподавателя 
китайского языка. 

7) Говорят, что в Московский университет приехало учиться 
много китайских студентов из Пекина. 

8) Если вы пойдете завтра к товарищу Бай, то захватите с собой, 
пожалуйста, эту китайскую книгу. 

9) Товарищ Ли, я принес вам китайскую газету. После того, 
как вы прочтете газету, передайте ее, пожалуйста, слушателям 
вашей группы. 

10) Что вы любите больше: оперу или драму? Я люблю и оперу, 
и драму. Посмотрите, пожалуйста, в театральной афише, что идет 
сегодня в театрах, потом рещим, куда нам идти. 
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11) Если боец Народно-освободительной армии возьмет (одол- 
жит) у кого-либо какую-нибудь вещь и не вернет ее, то это является 
нарушением дисциплины. 

12) Мне кажется, что этот вопрос очень трудно разрешить. 
Сходите и посоветуйтесь с товарищем Хуаном. 

13) Когда я вошел в комнату, я увидел, что за столом сидел 
товарищ Чжан и разговаривал по телефону. 

14) Неужели ваш брат еще не вернулся? Он писал мне из Хар- 
бина, что приедет в начале этого месяца. | 

Прочтите и напишите следующие иероглифы: 

ИШ EK ИИЙ ЗІП Па Ве В Pr T Ç Pa PS ВАТ 
RA R RRR EAR BJA RNAAR i 
ЖАНЕ y Ж ЖАН ЕЕ 2 вел БЕТЕ ДА 
ЗЕ bd ЖК ВЕ JK ЯН ӨШ ЖЕТИ а. WJ ЙА Е ЧЄ Е J Pa 
ЗЕ 5 Эн КЗК ЗЕ ЗН НЕТ i ШИЕ 
НЕ ЕЕ > +E zk Br ал ЖНЖ ДНЯ 
Ж пола IB ЖЗ KK Ж 1Н ЗЕЕ 46:81 
Яй ҮН ЛЕУ БЕ 95 Ёр ЭХ [Н] Të SL Wy ДТ БЯ ЛЖ g oR 


EH A АА КН 5 


вой 
бела ( 人 民 解 放 军 ' 在 西藏 ) 
АА, Ел Б AM 
жк вани их 去 ' 当 天 回来 ° 
要 是 ' 在 我 家 乡 训 ， 三 月 庄 ' 柳 树 ' 都 发 芽 了 ， 
низом! KER TF Щ 
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上 :' 逮 积存 着 ' 老 厚 ' 一 层 雪 > 我 把 任 务 ' 完 成 
以 后 ， 回 来 ' 风 开始" 上山， 下 起 “大雪 了 M 
北邮 ' 呼 呼 地 一 吹 ， 和 雪花 ' 没 头 没 № 的 ' 往 身 
БЭЭ TRAP! 山上 是 一 片 白 ， 连 个 
老 驴 都 看 不 见 ， 生 山腰 ' 我 碰 到 ' 一 个 ' 大 十 
多 议 的 ' 老 太太 ， 她 措 着 ' 四 五 十 斤 ' 小 米 ， 走 
的 ' 很 慢 ， 呼 呼 的 ' 直 喘气 ， 风 一 吹 ' 就 把 她 ， 
КТ ЕБ ЯКЕ о: 
Г-НАН ко © Ее 
ЕНБ Н ДЕ А ME нд» 
ЗЕН ҮЗЕЗІСЕІІ. 
Ш, ат ВЕ ЕЖ? 了 假如 前 
面 的 ' 老 太太 ' 是 ' 我 母 条 的 28 › REE 
TE Б БОШОЙ, УГ > 想到: 
дж, ВЭЭ РЕЖ БН TEE 
太太 ' 不 会 ' 悦 中 国医。 我 就 跟 * 老 太 КЕ 
ДЕК лв но лан» PR MD Hh №, RE 
авто ша БЕ, Ха шаа 
жи, ЖЕШ ЕЕ Е, вв ЕРЕ 
в, WERRIET RUFIE ШЫ 
EERE RERE RREI RAN 
БЕР ЕЛІНЕ 
рет, ИЖЕ ЯН 
ВЕ ЕМЕ, нз вт: ГЕН 
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Ж ЕМВ Жа K E o JER 0 
E AMR’ — Г Ж EE Y ° 
Жо Æ HK’ MEKCA bd 4k 
Тэлээ 开始 > ОК 已 经 开始 从 村 
TR 往 牧 场 上 ЖТ, RI W К {ЕШ 
上 开 欧 种 地 。 我 们 班 bd СНУ Hh J hf и 
ТЕ ЗІБ ë K K рт РИ ° за er s HUD 
ЕҢ 一 个 T — НУ ^^ Ж У, ҖЕ 
ІН 种 荣 ， 他 们 作 了 牢 天 的 工 才 气 了 套子 
ЖАН — h Mh ° ЗЕЕ 59 FB] Жой: 上班 
长 ， 咱 们 少 休息 Яя, Ж BJ 老 太 太 种 上 
КЕ! 138 ад 跟 我 心事 想 的 正光 38518 
паела ЗА ERK > 我 跟 他 
们 把 大 家 的 意思 一 膏 ， 他 们 完全 同意 。 
从 此 以 和 后， 她 见 了 我 们 惰 更 秽 热 。 比 
H REE Жив вю PJU шжъ 
着 ЈА N RI EUR 作 工 的 
时 候 ， 她 就 给 我 们 人选 茶 ， 有 有 时候 答 我 
Ж-Е Ж, НН 2-5 АЖ + 
肉 来 。 第 一 次 我 不 吃 ДЈ ЗА › 
Н 不 知道 说 些 ит T O ARAT 
HES 泛 答 她 ， 她 就 把 38 8513 18 给 我 拿 
Ж ,› 有 时 候 TE Қ НА Жа АЖ, 
她 老人 家 每 灾 - | » ЖЕН 
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ЭВО 衣服， 拉 住 我 的 手 看 过 来 看 


去 


ЖЕКЕЛЕ: 


ЕРЖАН 


像 ' 班 长 的 ' 乾 娘 一 样 ! ТЕНИ ФХ ОШ 
来 看 我 ， 大 家 “就 叶 着 :『 张 班长 ， Жим 
ЖҮ! 4 


. [ 娘 ] 一 


2. [Ж] 


= 


D 


JE 

Б 

图 
ЕТІ 


2 


р, 


цзан 


7 
ІҢ А 


Лянь 
{| 
ци 
дхн 


2 


туань 


AIX, 


女 38 


яр 140 


ж. 162 


ИЕРОГЛИФЫ 


1) девушка, 2) мать 


1) хранилише, амбар, 
2) сокрашенно Тибет 


рота 


ехать верхом, садиться 
верхом 


ПОЛК 
ива 


молодые побеги, всходы, 
ростки 


но, все-таки, все же, тем 
не менее 


пасмурное небо 
гора 
толстый, обильный 


ветер 
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13. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


[ж] 227 
Е > 4 
ЕА 
Па | x, 
JX 3 


27 


HE cu йг 


Г] 222—2 

[ 粮 [ 2-2 

ки: 
хх, 

29 гоу 

[ 安 ] = ань 

= 


H 30 


+ 64 


B 196 


肉 130 


Ж 112 


ЧЕ 77 


手 64 


В 109 


п 30 


(H 50 


А 154 


Ж 119 


爪 87 


е 36 


r» 40 


Æ 157 


дуть 

побить, прихлопнуть, на- 
броситься 

ворона 

поясница, промежуточный 

натолкнуться, встретить 

год, лета 


нести на спине 


прямо, непосредственный 


запыхаться, одышка 


место, цыновка 


бедный, неимущий 


провиант, хлеб (в зерне) 


ползти, карабкаться 


достаточно 


покой, мир 


прыгать, соскочить 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


48. 


44. 


Ж 
БА 
ЕЗ 
[15 
[ 指 ] 
иа 


415) 


Цянь 
Р 
ши 


ТЕ, 


си 


4 


гэ Y 
---1(1 
ма 
出 
чжи 
太 义 人 
тун 


жж 


1 


4 93 


J 19 


rH 50 


女 38 


手 64 


子 39 


24 124 


ташить, вести, тянуть на 
веревке 


1) поза, вид, поведение; 
9) сила, мошь 

1) надеяться; 2) редкий 

мать, няня 

показывать, направлять 

болеть, боль 

лежать 

зеленый, молодость 

трава, сено 

пастух, пасти 

площадь, место 

перевозить, менять место, Пе- 
рекочевывать, переезжать 

скат, склон, обрыв 

как раз, кстати, удачно 


1) внук; 2) фамильный знак 


перевертыватыся) 
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45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


90. 


51. 


92. 


53. 


54. 


55. 


W 5 
[ЖЕ] 上 一。 
[80] == 
ж r 
奶 25 
Ж 55 
48-21 
Ж 224 
[#8] ———- 
№ 元 
ара 5121Ж 
西藏 и 
ср аа 
任务 212. 


+ 64 


СЛОВА 


ръть, копать 

цыновка 

помогать, помощь 

чайник, кувшин 

МОЛОКО 

варить 

1) сварить, 2) спелый, зрелый 
курица 

яйцо 

в конечном счете, во всяком 


случае, обязательно, во- 
обще, общий 


трогать, осязать, гладить 


приемная мать 


Тибет 


командир роты 


задача, задание 


15. 


16. 


17. 


当天 去 当天 回来 


лж ЗІН АН JA 


цюй дан 


дан тянь 
Kk | F XN яя 
тянь хуэй лай 


积存 арг 
Миг 
呼 呼 地 一 
雪花 “иас 


ча ALIY 
4508 лаоя 


牛山 腰 Э”ЯРЧ1424 


баньшаньяо 
27237 
Ж ДА ии тайтай 
TI 10-1 m | 
小 Ж -  caomu 


АТ f xA í | 
ГЭР ЖА сива чуаньци 

í x N Z X 
吹 倒 _ чуйдао | 
+ = 在 хи Ү7 


бу цзы цзай 


сьездить (сходить) и вер- 
нуться в тот же день 


ива 


распускаться (о деревьях) 


идет снег 
накопить(ся), скопить(ся) 


завершить(ся), закончить- 


(ся) 


с воем (звукоподражание 
ветру, храпу) 


снежинка 


ворона 


средняя часть склона горы 


вежливое 
женщине 


обращение к 


чумиза 


запыхаться, одышка 


свалить ветром, опрокинуть 


не по себе 
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20. 


21: 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


39. 


Hi > TI 
С чжуси оо 


| № Еж, ° 


EAZI 127 А 


Хінзх 
和 s ~ пиньку 


y | ХР 
Ж» 
粮食 и 


Х Ү Ри 
ЛЕ Ша С пашань | 
АХ 
b 
ВЕЖУ изнгоу 
аа. Я ТЕН 
人 


假如 “га” 
жт ЖАҒАНЫ 
“РЭН ЛЭШ) 
又 
EE K 


, ЕХУГХ 
ну 1%. цзуйхоу 
一 直 


| H 


— —— F 28 


ичжи 


| ТҮ 


257015 СИ Си-ма 


| & 7Х7 
REIR ганькуай 


маға EJLA 
19:8 А 55522010 


чжидаоюань 


q H K x L 


баньтун бу тунды 


председатель” 


АХСУЯ | n 
тоуфады ыды 


бедный 


провиант, зерно, 
вольствие 


продо- 


карабкаться в гору 


МОЧЬ, ВОЗМОЖНОСТЬ 


СПОКОЙНО 


предположим, UTO... 


‚спрыгнуть 
х х2 5 1 ломаный 
(язык) 
жест 
самое последнее 


наконец, 
прямо 
И Си-ма (имя собственное) 
быстро 


политрук, инструктор 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


25—31 


kx L px 
痛快 тункуай 


ЯГ ху 
开化 Зайда” С кайхуа | 

г же |H 
牧民 муминь 

ох 4 20 
牧场 мучан 


НДҮ 
搬家 баньцзя 


РУХ 
山坡 — аьло шаньпо 


JAVZA 
рН ЯС кайхуан | 


HX АУД 
种 地 чжунди 


恰好 `! YI Е 
цяхао 


TI Үс IH 
pis шш  CRMRHO (| 


RT 
„рле 
EF -二 
низ 


ЭРИН TRANEN 


дуйтоу 


доложить, доклад 


радостно, весело 


вскрыться (о реке), таять 


СКОТОВОДЫ 


пастбища 


переезжать, переселяться 


склон горы 


поднимать целину 


заниматься земледелием, 
обрабатывать землю 


очень кстати, как раз 


внизу 


внук 


копать землю 


цыновка 


помогать, помощь 


1) совпадение, совпадать; 
2) соперник, партнер; 
3) та сторона, напротив 


385 


386 


92. 


62. 


66. 


67. 


完全 xT X LIS 


ваньцюань 


同意 х2 | 
туни 


жиегі 2522 


цун цы ихоу 


《 I! HE = 
| Я д -- ыж” С циньъжа _ 


~" 了 又 
门 21522102 “ мынькоу 5 
хуя 
牛奶 нюнай 


жив Hi X JF X 7 | 


С чжушуды | 


51ХЫХ 
二 网 二 Со нюжоу | 


115793 
| 38 Ж рл" ” цаидань | 
J xT í ¿L 
: 换 成 хуаньчэн 


А шу 
狼烟 ижиянь 


ШЕ F x ¿Z P 


цзунши 


| ⁄ Y Hi X 
| hr ft лачжу 


ХАН 
187) пэнцзянь 


JET x N 
ЖОН ра 


_ данхуэй | 


гежта 
Рае хэпин 


близкий, 


полностью, целиком 


соглашаться 


IP X 


C 3THX пор 


ворота, двери 


молоко (коровье) 


вареный 


говядина 


куриное яйцо 


обменять 


папироса, сигарета 


всегда, 


приветливый 


обязательно, 


ВО 


что бы то ни стало, в 


любом случае 


остановить 


встретиться 


партийное собрание 


мир, мирный 


КАЛЛИГРАФИЯ 
Жо 474543 391 Эр AR oo 
РРР 
я Я ЖЖ 
ië: бозав и. 
Е: r F E Е 6 EÉ 5-5 Б^ 
БЕ Бе Ба 08) 
в: ANARA A 8 я 
8) R Все 
М: KR H о 
ЕЯ Хов 
ТА ЖР с» 
РЕРЕРЕЕЕР oo 
` | LL Дд G) 
Ле 


7 
сете 


387 


Ес) ЛАДАД EL EL EL 99 

ӨД lo of о? oP оф с?) 

ИЕР 
11812 13 Yean 

1: = 1 J T ЛЭ 
75, ДЕ 08) 

Ж A A A Я Л BB ДД 
[2 an 

2243: БАРАР £ ДЇ ДЇ BË оз) 

Ж: * * == р 

1:1 + h P E YS ez 

Ё: f £ ñ ñ ñ Š É o 


е” “а оза Мон oz о) ° 02) (72) 


388 


А: ГРУ Ӯ 
JE ио 


分 . . / / x 个 7 7 


a 7 в с) 

РРР 
18 18 18:48 03) 

№ J A RARR E” 

8:7 7273 99“ 

аз р ЭГ 


НЬ? ТЯ 


At 
ү 

Ч 

ч 
үї 
$t 
şt 
NY 
№ 
е 


ЗА. * ® f * ЫН... 


ЗА (/3) 


389 


Жо? х x 

15) :3 18503 ши 

parterik” 
J fa vz) 
70444448 
каво 


Ж (2) 
> ЖАЪЗ 


СИЕ Иж Шоо 

Жо» уун 

гии 
ұя 18, 224 场 ug 

Hrt F H HA W WH 3 
Hr ea) 


+. 


№ 2 


Є З- 32 


e пк а м 


+ 32 PP Bb жө 


| | 小 | | м (9) 


< é £ 4 £ ЕВА 


задал“ 

17: 47 37 E 16:19:48 YR oo 
А чы 

n A в B B B) 9) 

47 32 375 (6) 

"ПА с 

$ Y ПАД со 


5% 4 4 Z 4 
24 4 34 + 3 4 5 00 


391 


АА Жай 
39 Да 38 48) о?) 


ь*°*° 


1:2 PE 454848 18:18 YK en 


ГРАММАТИКА 


1. Глаголы ,He действия“ и действия. 
2. Глагол {Е изо в значении связки „быть кем-либо“. 


З. Грамматическая конструкция 假如 … 的 话 цзяжу ... ды хуа. 
4. Связка № ши перед глаголом. 
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$ 1. Глаголы „не действия“ и действия 
Глаголы „не действия“ 


В китайском язъгке имеется небольшая, но очень важная группа 
глаголов, которые не выражают действия и по отношению к которым, 
следовательно, не применим вопрос „что делает подлежащее?“. 


В зту группу входят: 
а) глаголы: 


知道 чжидао — знать 

认得 жэньдэ — знать 
дун — понимать 

有 明白 минбай 一 понимать 

е синь 一 верить 

Ен хайпа -- бояться 

ЭН CIO — СТЫДИТЬСЯ 

Ж ай 一 любить и др. 

6) глаголы состояния: 
Ж тэн 一 болит 
БА лэй — уставать 


в) модальные глаголы: 


ВЕ НЭН — МОЧЬ 

会 хуэй — уметь 

要 яо — хотеть 

ME юаньи — желать и др. 


r) такие глаголы, как: 


ЖЕ цзай — быть в наличности 
Е син 一 именоваться 
像 сян — быть похожим 


Все эти глаголы называются „глаголами не действия“. Такие 
глаголы, не выражая действия, не допускают удвоения. Следова- 
тельно, нельзя сказать 知道 (一 ) 知 道 чжидао (и) чжидао или 能 (一 ) 能 
нэн (и) нэн. 

Глаголы „не действия“ легко комбинируются с отрицанием Ж 
бу (настоящее и будущее время), но с трудом сочетаются с отрица- 
нием $ мэй. 

Частица 了 ла при глаголах „не действия“ выражает переход 
из одного- состояния в другое. 


Примеры: 
有 了 юла — есть (раньше не было, а Te- 
перь есть) 
会 说 俄国 话 了 хуэй шо эгохуала — умеет цоворить 


по-русски (а раньше не умел) 
Глаголы действия 
В отличие от глаголов „не действия“ глаголы действия характе- 
ризуются тем, что допускают удвоение. 
Примеры: 
Ж кань — смотреть 看 (一 ) 看 кань (и) кань — посмотреть 
ЖЕ цзоу — идти 走 ( 一 ) 走 цзоу (и) цзоу — пройтись 
商量 шанлян — обсуждать ЕРЕ шанлян шанлян — OÔ- 
суждать как следует 
Удвоение глагольного корня, как правило, выражает однократ- 
ность действия. 


Примеры: 
НЕН UMI цзянь шицин цзамынь дэ хао- 
的 想 想 хаоды сянсян— Это дело мы долж- 


ны хорошо обсудить (продумать) 

所 以 不 能 不 看 看 他 的 сои бу нэн бу канькань тады шофа 一 
Е ...поэтому мы не можем не рассмот- 
реть (всесторонне) его аргумента- 


ЦИЮ 
我 昨天 早晨 出 去 到 树林 во цзотянь цзаочэнь чуцюй дао шу- 
Е-Е (-) Ж линьцзыли цюй цзоу (и) цзоу 一 


Вчера утром я вышел из дома и 
направился в Лес немного прой- 
ТИСЬ. 
Глаголы действия в отличие от глаголов „не действия“ могут 
выражать результат и направление действия, а также возможность 
или невозможность совершения этого действия. 


Примеры: 
S AR шодз 一 можно сказать 
ЖЖ шобудз — нельзя сказать 
27.48: Я, каньдэцзянь — в состоянии увидеть 
ЖАЯ, каньбуцзянь 一 не в состоянии уви- 


деть 
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$ 2. Глагол ЇЕ цзо в значении связки „быть кем-либо“ 


Глагол 作 430 — „делать“ иногда употребляется в значении связ- 
ки „быть кем-либо“, „служить“. 
Примеры: 

作 一 个 解放 和 军 的 战士 цз0 игэ цзефан цзюньды чжаньши 一 
..быть бойцом Народно-освободи- 
тельной армии ... 

光 作 先生 是 不 好 的 一 定 гуайн цзо сяньшэн ши бу хаоды идин 

Эн УЖ TF Ви ДЕНЕҢ яо ло цзай сюэшэнды хоутоу — 
Быть только учителем недостаточ- 
но: обязательно отстанешь от уче- 

° HHKOB. 


$ 3. Грамматическая конструкция 假如 … 的 话 дзяжу...ды хуа 
Грамматическая конструкция 假如 ... 的 话 цзяжу ... ды хуа 


переводится „предположим, что...“, „Допустим, что...“, „если бы...“, 
„если...“. 
Примеры: 


假 妈 前 面 的 老 太 太 是 我 цзяжу цяньмяньды лао тайтай ши 
母 梦 的 话 我 一 定 是 跳 во муциньды хуа во идин ши тяося 
ТЕ ма — Предположим, что эта ста- 

рушка (которая передо мной) бы- 
ла бы моей матерью — я бы обяза- 
тельно спрыгнул с лошади. | 
假如 我 有 工夫 的 话 我 一 изяжу во ю гунфуды хуа во идин дао 
ЕКА ЗЕ Е ВУ ниды цзяли чуаньмынь цюй 一 


Если у меня будет свободное вре- 
мя, я обязательно приду к вам 
В ГОСТИ. 


$ 4. Связка 是 ши перед глаголом 


Связка 是 ши, поставленная перед основным глаголом, означает 
подчеркнутое утверждение. Чаще всего в данном случае она не пе- 
реводится. 


Пример: 


ЭҤ Л ВАН чжун су лян го жэньминьды юй ши 
有 三 十 多 年 的 历史 ю саньши до няньды лиши — Друж- 
| ба народов СССР и Китая имеет 
более, чем 30-летнюю историю. 
(см. также первый пример в $ 3 
этого урока). 
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EN я Г в 4 NÆ 


N 


ном 


: ЕВж № ТЕ? 
РЖ! RFE 


来 ， 逮 没有 洗脸 呢 。 


: RKE 整理 好 以 和 后， 一 去 儿 到 


洗脸 室 去 洗脸 好 不 好 ? - 


: 很 好 ， 我 整理 完了 EWE! 
М! АЕ тг, 


天 我 后 了 НЕ ? 


ТЕЖ RERET HAA ЖА ЖІ 


焦 和 牙刷 ;你 可 以 拿 一 位 去 用 。 


: 谢谢 你 ! 2 X Be ЕЖЕ 


ЖИ ° 


: 那 不 要 紧 ! 你 使 吧 。 
: OG жк 的 今天 早晨 RKK = 


人 条 手巾 ， 我 看 Кт Рем, 88 
= ЖРО. 


: 谢谢 你 ， Ж ХА В 了。 你 刊 脸 


Жа? 我 各 圳 有 保险 刀 和 新 保险 
Л Л. 


: 谢谢 王 同 志 ， 我 使 保险 刀 使 不 


ІҢ o WR AIRF R 我 都 3388 7] ° 
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ИЕРОГЛИФЫ 


х 
l 于 2 Æ 96 1) фамильный знак; 2) князь 
2: [25 | па йр 140 покрывать, накрывать 
З. [ж] Z м” * 66 Еи приводить в 
рядок, весь, целиком 
[У 
4. ра 一 一 一 | ц 30 ой (восклицание, испуг, 
я 
удивление) 
ІҮ 
5， 牙 一 一 ?2 $ 92 зуб 
В 3 9 6 
6. ЕЗ ш 人 потреблять, использовать 
Г. Ш 108 коробка, ящичек 
Е ха 
8. ИІ ТТ їр 118 цилиндр, трубка 
9. | 5 | г 肉 130 сало, жир, паста, мазь 
ху 
10. № а ‚4 7) 18 чистить, щетка 
тж й 
11. ВЕ сан 1 # 188 грязь, грязный 
= У 
12. [Жж] о М 200 конопля, пенька 
13. [а] 三 зал Ж 86 докучать, беспокоить 
| 
14. | | алс) в. 170 опасный 
кх | 
15. 151 77и 心 61 привыкать, привычка 
É | 
16. Я] 794. Л 18 бриться), бритье 
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кеші 


СЛОВА 
Ў 255 - 
е хал 
сир 2281, 
洗脸 室 一 ”一 


啊呀 — 
牙 粉 一 
使 用 ня 
牙膏 и 
牙刷 一 
麻烦 二 3 


JTI 2 


баосяньдао 


к Л 


JATIA A 


умываться 
постель 


выправить, упорядочить, 


постелить 


умывальная комната 

ай! (междометие испуга или 
изумления) 

зубной порошок 

употреблять, расходовать 

зубная паста 

зубная щетка 

хлопоты, беспокойство, на- 


доедливый, тягостный 


безопасная бритва 


ЖІ» JJ Л б 9 лезвие безопасной 
аосяньдао пянь бритвы 
~ 51 女 
ра УН JJ 512525 опасная бритва 
- “qx ЖАН 
不 要 ЕХ би ине ` неважно, не имеет значения 
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+ ，- x+ xF ++ xt x+ 
Ж. t t 2 ¥ Z # 


] 


4-%- 


зэ 


Жүн) 

Ж тогоо фтжж ЖУ 
ина 

24 190 өтөг оф oJ 69) 

ARA 47 {С 6 AE dR o 


i NAA 全 (и) 
I 


A~ 
SIL 
ЯҒ, 人 ^ EER БЕ А EE FÈ 
[s] ` I| f] F) 18) 28 
“27 = „д — > > > — = 
Ж.” о е = = => = = 
m i p Пп 
Ф 
гө? (14) 


эмнэг 

A: I A R KKK жж 
ха ха Ха us) 

ЖЕНЕ BR eo 


мотет еен 
18 18 ЇЕ 18 ЇЕ (15) 


УПРАЖНЕНИЯ 


Переведите на русский язык. Ответьте на вопросы на китайском 
ке. 


. 在 你 们 жи) jk B вым 

X 开始 ЗЕЕ ? 

请 问 ， 在 北京 各 天 的 时 候 ， 下 大 雪 、 

+ F W 2 

IS er bs Же? 

. 你 前 天 在 街 上 碰见 会 说 中 国 话 的 那 
ЇНЛ,383: ҮК АЮШ 7? 

. 七 月 的 有 时候， 多 点 钙 天 就 黑 了 呢 ? 

. 你 篇 莽 订 和 他 说 英国 话 的 有 时候， 党 
w FZ? 


ЯЗЫ 


N 


Ф g 


о сл 
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ОО 


‚ 马 同 志 ЕКВ Е Я ЕН ЇГ 


F ВИЖ 没 住 下 呢 ? 


. 西藏 的 牧民 ' 英 记 时候 和 从 村 子囊 B 


始 ' 往 牧场 上 ‘搬家 呢 ? 


ФК 35 Ем, НОЖ № 


Ж? 


‚ 我们 三 个 人 的 意思 ,是 今年 夏天 一 


同 到 南方 去 休息 ， 你 同意 吗 ? 


ТЖ ЕНЕ» ФЕН 


A J TK 0 - 2? 


. 在 你 们 Db; НІНЕ 那些 花 > ЖЕЙЕЖЕНУ) ? 
. 校长 输 你 的 那些 任务 ' 你 黄麻 时候 


能 完成 呢 ? 


.此 地 £ X 140? 
ШИРЕ ЕҤ ЯН Т ҒЫЛ 


进来 ， 你 是 不 是 应 当 ПАРИ? 


ЖЕКЕ» ЖЕ ЫЛЕ? 
. ЕН FTE В 是 你 的 吗 2 
. 要 是 你 到 ' 丙 店 Енке аж 


烟 来 ， 可 以 吗 ? 


. 你 刊 瞪 的 时候， 用 保险 刀 还 是 用 Р 


Лю? 


.请问 ， 那 个 老 太 太 ， 是 不 是 谢 同志 的 


ВЕБ: 2 


21. ЯВ ВК ІН ЕЕЕ 21: 志 TE Fk EE К › 
新 房子 器 搬家 呢 ? 

22. НН] › За ВЕ ка Мэс? ИКТЕ ТЕЕ “Hb 
НН? | 

з 你 篇 其 麻 ' 不 同意 ' 他 的 意见 呢 ? 

a. AEREE” ЖЖ ЖИНАЙ? 


Переведите на китайский язык: 


1) BecHo 1951 года Китайская Народно-освободительная армия 
мирным путем освободила Тибет. 


2) Тибет расположен высоко в горах, поэтому климат Тибета 
очень ХОЛОДНЫЙ. 


3) Вчера я встал очень поздно. Қак только умылся, сразу, не 
завтракая, пошел в институт. 


4) В горах Тибета дуют холодные ветры, и иногда даже летом 
выпадает снег. 


5) Я совсем забыл, что у меня кончился одеколон. Разрешите 
мне попользоваться вашим одеколоном. 


6) Спускаясь с горы, я встретился со старой женщиной, кото- 
рая несла на спине ребенка. Я сразу же уступил ей дорогу. 


7) Весной тибетские скотоводы переезжают из деревень на 
пастбища. 


8) Извините, что я снова беспокою вас. Но я хочу попросить 
вас купить мне на завтра 2 билета в оперу. 


9) Товарищ Чжан! Я очень рад, что встретил вас здесь. Я как 
раз разыскиваю вас. | 


10) Немедленно доложите командиру полка обо всем, что вы ви- 
дели в дороге. 


11) Тибетцы употребляют в пищу больше молока и мяса, чем 
китайцы. 


12) Политрук разговаривал со старухой И Си-ма на ломаном 
тибетском языке и с помощью жестов. 


13) Поедемте завтра в деревню навестить товарища Су. Я не 
умею ездить верхом на лошади и поэтому пойду пешком. 


14) Отряд Народно-освободительной армии расположился на 
отдых в маленькой деревушке на берегу реки. 


15) В старом Китае дети рабочих и крестьян с детства должны 
были работать и не имели возможности учиться. 
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Прочтите H напишите следуюшие иероглифы: 


P Ed р ЯН ЖБ ЗЕ Ri Э ЖА 
KAE Ин Я Аа НС ИІН ІН АЯ 
18:54:11: Е ЛЕ ЛЕЗА ЗЛЕ Е Ве НА ua Z 
АНЫ НЕЕ ЖЕЛІГЕ 
术 感 山 顺 址 ERRE 117 452341 
Ж ЖА 1⁄4 1JJ 1) Ж ЕН DERRY a 
ФЕР КІМ Же 种 烟 ЖИН MB BS 2 В 
MAARA 0 


Приложение 
УКАЗАТЕЛЬ ПРОЙДЕННОЙ ГРАММАТИКИ 
(РУССКИЙ) 

Альтернативный оборот (4%)... Æ (ши)... хайши —6*, $ 5" 
Глагол 

Вспомогательный глагол 得 дэ (дэй)--10, 62 

Вспомогательный глагол Я цзянь --10, $ 3 

Вспомогательный глагол 起 ци - 9, $ 2 


Глагол № 2o— 11, 65 

Глагол # гэй — 4, $ 3 

Глагол 打 да — 13, $ 1 

Глагол 当 дан — 17, $ 4 

Глагол 到 дао — 9, $ 3 

Глагол ШЕ ли — 13, $ 4 

Глагол Өс ЖЕ налай и $ 去 нацюй- 8, $ 1 

Глагол 在 цзай — 19, $ 2 

Глагол 有 ю— 1, $ 2 

Глагол-предлог 把 ба — 7, $ 2 

Глагол-предлог Жұ гэй — 4, $ 4 

Глагол-предлог ER гэнь — 4, $ 6 

Глагол-предлог Ж} дуй— 4, $ 6 

Глагол-предлог $ на — 7, 63 

Глагол-предлог 向 сян — 19, $ 1 

Глагол-предлог 在 цзай — 7, $ 4 

Глагол-предлог 用 юн — 7, $ 3 

Глаголы направления движения Ж лай и ЗЕ цюй — 7, 6 7 
Глаголы Ж лай и 去 цюй в значении „чтобы“ — 19, $ 5 
Глаголы „не действия“ и действия — 20, $ 1 

Глагол ТЕ цзо в значении связки „быть кем-либо“ — 20, $ 2 
Модальный глагол Я] 以 кэи — 4, $ 5 

Модальный глагол 能 нэн — 4, $ 5 

Модальный глагол @ хуэй — 3, $ 2 

Модальный глагол 要 яо — 6, $ З 

Переходные глаголы — З, $ 1 

Разница между 是 ши В ю--2, $ З 

Результативные и результативно-направленные глаголы — 19, $ 6 
Слова 好 хао и 52 вань как показатели результата действия — 6, 6 4 
ЗЕ чжао как показатель законченности или завершенности действия — 8, $ 4 
_E шан и T ся как суффиксы результативного вида — 8, $ 2 
Употребление счетного слова при глаголе — 17, $ 7 


26* 


* Номер урока и параграфа. 
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- Грамматические конструкции 


Ка .... ME будань ... эрце — 11, $ 3 
— x . 3 . — 3$ ибянь ... ибянь — 18, 6 2 
— во . Ж и... цзю — 16, 54 
w . . . 也 лянь ... е— 13, $ 5 
нЕ. .所 以 иньвэй ... сои — 11, $2 
BE SR . Я Ж (E Ж) суйжано... кэши (даньши) — 17, $ 3 
#”@X .. . — Ж сян ... иян — 18, $3 
ЭЕ .不 可 фэй ... букэ — 18, $1 
在 .跟前 цзай ... гэньцянь 一 11, 6 6 
在 .的 有 时候 цзай .... ды шихоу — 9, $ 4 
在 Ж цзай ... ихоу — 9, 64 
在 .以 前 цзай ... ицянь — 9, 6 4 
在 . % BH цзай ... хоутоу — 11, $ 6 
在 .前 面 цзай ... цяньмянь — 11, 6 6 
ХЕ .之 下 цзай ... чжися — 10, 64 
Ж . . J [ цзай ... чжоувэй--11, 6 6 
Н {4 ‚. ж цзыцун ... илай— 17, 61 
自从 . J £ цзыцун ,... ихоу — 17, 62 
E 如 . 的 БЕ цзяжу ... ды хуа — 20, $ З 
Ё 了 АЯ чуляо ... ивай-- 17, 6 6 
双 . У 0 ... 0—11, $ 4 
要 是 . H E яоши ... нама — 8, $ 5 


Грамматический оборот Ж... 4 ши... ды — 4, $ 1 


Выделительное значение грамматического оборота Ж... 的 ши... ды 一 
8, $8 


Дни недели — 7, $ 1 


Местоимение 


Вопросительное местоимение 3 на? — 5, $ 4 
Вопросительное местоимение ЁЁ шуй — 2, $ 4 
Вопросительное местоимение 3 ВЕ шэньма — 2, 6 4 
Личные местоимения %% во, 你 ни, Щ та — 1, 61 
Местоимение 其 ци — 12, $9 

Определительное местоимение 各 гэ — 12, 68 
Указательное местоимение 3} на — 2, $6 
Указательное местоимение jË чжэ — 2, $ 6 


Наречие 
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Наречие 也 е — 3, 64 

Наречие Ж цай — 13, $ З 

Наречие 就 цзю — 9, $ 1 

Употребление наречия 就 цзю в прошедшем и будущем времени — 19, $ 4 
Наречие Я чжи — 11, $ 1 


Указательные и вопросительные наречия места jË Я чжэли и Ж; ЖШ 
нали--7, 45 


МОРЮ - 


Выражение времени при помощи наречий 和 前 цунцянь, № ЗЕ гоцюй, 
ҢІ Б, usaou, 现 在 сяньцзай, Ж & жуцзинь, Ж ҖЕ цэянлай, $h 
要 куайяо — 14, $ 1 
Обобщающее слово ЖБ доу — 3, $ 5 
Обозначение времени — 6, $ 1 
Образование вопросительного предложения 有 $ 有 мэйю--1, $ 5 
Образование вопросительного предложения 是 不 是 ши бу ши —2, $2 
Образование вопросительного предложения с помощью частицы JBE ма — 2, $ 8 
Обстоятельства места и времени в предложении — 7, $ 6 
Обстоятельства времени перед сказуемым и после сказуемого — 9, $ 5 
Обстоятельство места при глаголах „нахождения где-либо“ — 12, $ 1 
Отрицание 别 бе — 8, $ 6 
Отрицание № бу— 2, $2 
Отрицание ZZ мэй — 1, 64 
Предлог 打 да — 13, 62 
Префикс 所 со — 12, $3 
Прилагательное в роли сказуемого — 2, 6 9 
Порядок слов в предложении — 1, $ 3 
Послелоги ЯМ ли, Е ся, E шан, — 7, $4 
Послелоги односложные: 外 вай, Я ли, P нэй, F ся, #8 xoy, 前 цянь, rB 
чжун, 上 шан — 19, $3 
Послелоги двусложные: 外 ӘҢ ‘вайтоу, Ж ВН литоу, Т ВВ сятоу, 1 8 
хоутоу, Ву № цяньбянь, В] ВЕ цяньтоу, н RẸ чжунцзяне, | 9 
шантоу — 19, 6 3 
Связка № ши — 2, $ 1 
Связка 是 ши перед глаголом — 20, $ 4 


Союзы 
ЗЕ Н. бинце — 15, $ З 
ER гэнь — 10, $ 1 [ 
В ... 一样 гэнь...иян—10,$1 


[Е] myn — 10, § 1 
和 хэ — 10, $1 
而 эр — 16, 63 


而 B. эрце — 15, 53 
Степени сравнёния — 12, $ 4 
Сравнение при помощи слова 4 бэй — 16, $ 2 
Страдательная конструкция в китайском языке — 14, $ 2 
Существительное 当 дан — 17, $ 5 
Существительные в роли счетных частиц — 6, $ 2 
Суффикс 的 ды — 2, $ 5 
Суффикс 的 ды при переходных глаголах — 4, $ 2 
Употребление суффикса 的 ды при определении, выраженном прилагатель- 
ным — 16, $ 5 
Суффикс 得 дэ (дэй) как показатель степени действия — 13, $ 6 
Глагольный суффикс 着 чжо — 8, $ 3 
Глагольный суффикс 了 ла — 5, $ 2 
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Суффиксы результативного вида 上 шан и Г ся — 8, $2 

Суффиксы имен существительных -F> цзы, ӘҢ тоу, Bú эр, 8 чу — 3, $ 3 
Суффикс 个 мынь-- 5, $ 1 

Суффикс Ф чжэ — 15, $ 2 

Счетные частицы 个 гэ, Ж бэнь, FE чжи, — 2, $ 7 

Счетная частица Б] цзюй — 14, $ 3 


У потребление 


бин — 12, $ 7 
бужу — 18, $ 4 


2 
ЕЕ 


我 个 вомынь и ІН (Ej цзамынь — 12, $ 6 

Ж вэй — 15, $ 1 
Ж Ж № вэйшэньма — 17, $ 2 

万 вань — 5, $ 6 
£F eyano — 15, $ 4 
多 до — 3, $ 8 

Ж Ж дошао — 3, $7 
£ лин — 5, $ 6 
些 се— 4, $7 

或 者 хочжэ — 12, $ 2 
Z чжи — 16, $ 1 
Ж шао — 3, 6 8 

有 的 юды — 5, $ 5 

Частицы 


Частица ВЕ ба — 7, $ 8 

Частица 了 ла — 5, $ 2 

Окончательная частица HE ни — 5, $ 3 
Противительная частица 倒 дао — 12, $ 5 


Числительное — 3, $ 6 


УКАЗАТЕЛЬ ПРОЙДЕННОЙ ГРАММАТИКИ 


(КИТАЙСКИЙ) 

5 Д 
$k ай — 14 ЖІ да — 13 

5 当 дан — 17 
把 ба-7 到 Youo 一 9 
最 ( 吧 ) ба—7 倒 дао — 12 
Я] 6e 一 8 多 00 一 3 
Jt (В) бщизяо) — 12 %. Я> дошао — 3 
ЖР бин-- 12 ЖК доу — З 
ЗЕН бинце — 15 对 дуй — 4 | 
604 | 的 ды—2 4, 16 
ЖҮН... В. би дань... эрце — 11 得 дэ(дэй)--10, 13 
不 如 бижу — 18 1 
信 бэй — 16 № e 一 3 
ФЕ бэй — 14 ж 
хоо 19 4 жуцзинь — 14 
外 上 вайтоу — 19 И 
Ж вань — 5 —... Я и... цзю —116 
完 вань — 6 — 3%... — № ибянь... ибянь — 18 
В во — 1 2945... иньвэй... сои — 11 
ЖҮН вомынь — 5 К 
Ж вэй — 15 可 以 ки 一 4 
БУЕ вэйшэньма — 17 快要 куайяо 一 14 

r Л 
Ж го— 11 了 ла— 5 
ЗА  гоцюй — 14 来 лай — 7, 19 
В eyano — 15 ФЕ ли — 7, 19 
和 名 гэ — 12 ЖЕ ли — ІЗ 
ЖА гэй — 14 SE лин — 5 
更 гэн — 12 ЖШН литоу — 19 
ЕН гэнь — 4,10 SW... lB, aano... е — 13 


ER...— Ek гэнь... иян — 10 


T ляо- 5 
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M 
ВЕ ма--2 
个 мынь — 5 
X мэй — 1 

Н 
B, на — 2 
ЗВ на? — 5 
Ф на — 7 
全 来 налай — 8 
ЗВ нали — 7 
SE нацюй — 8 
你 ни — 1 
ШЕ ни — 5 
内 нэй — 19 
能 нэн — 4 

С 
此 се—4 
所 co 一 12 


ЗЕФХ.. .可 是 (但 是 ) суйжань. 


(даньши) — 17 

下 ся--7, 8, 19 

[а] сян 一 19 

%6...--Ж сян... иян — 18 

现存 сяньцзай —. 14 

СВ сятоу-- 19 
Т 

АҢ та--1 

ВВ тоу--3 

В) тун-- 10 
Ф 

非 ... 不 可 фай... 
Х 


还是 хайши — 6 
#f. хао — 6 

ЯВ хоу — 19 

ФЪН хоутоу — 19 
或者 хочжэ — 12 
会 хуэй — 3 

ЯП хэ — 10 
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кэши 


бу кэ — 18 


Ц 


+ цай – 13 

ФЕ цзай — 7, 19 

ЖЕ...ШЕҢІ узай... гэньцянь 一 11 
在 .… 的 肝 候 цзай... ды шихоу--9 
在 .… 以 生 цзай... ихоу 一 9 

在 .… 以 前 цзай... ицянь — 9 
ЖҒ...ФФЖҰҢ цзай.. хоутоу-- 11 
ЖЕ... ВИ цзай... цяньмянь — 11 
在 .…. 之 下 цзай... чжися - 10 

ЖЕ... Ж цзай... чжоувэй — 11 
ПЕ цзамынь — 12 z 
ЯВ, цзаои 一 14 

ДЕ изо — 20 

最 цзуй — 14 

F цзы — 3 

Не... АЖ цзыцин... илай — 17 
НХ... цзыцун... ихоу — 17 
Ж цзю —9, 19 

Ж] цзюй — 14 


ВБ ЖИ... ВУ цзяжу... ды хуа — 20. 
将 来 цзянлай — 14 
Я, цзянь — 10 | 
起 ци--9 41 
其 ци — 12 
从 前 цунцянь 一 14 
去 цюй — 7, 19 
前 цянь — 19 
В1 24 цяньбянь — 19 
前 中 цяньтоу — 19 
Ч 
着 чжао — 8 
Я чжи 11 
之 чжи — 16 
Ж чжо — 8 
中 чжун — 19 
中 有 间 чжунцзянь — 19 
Ж чжэ — 15 
ЗЕ чжэ-2 
ЗВ ЯН чжэли — 7 


ЖЕ чу — З 3 


除了 ... 以 外 чилло... ивай — 17 5% эр — З 
而 эр — 16 

Ш ШІН эрце — 15 
上 шан — 7, 8, 19 IO 
“БН шантоу — 19 有 mo 一 1 
少 шао — 3 有 的 юды — 5 
是 wu 一 2 有 没有 ю мэйю — 1 
是 ... 的 ши... ды — 4, 8 双 ... 双 10. .0 一 1 
E... Æ ши... хайши — 6 用 on 一 7 
52 шоу-- 14 Я 
ВЕ ший — 2 ЖЕ яо — 6 


Ж ВЕ шэньма — 2 зн 33... 3 ВЕ aouu... нама — 8 


ПЕРЕЧЕНЬ ИЕРОГЛИФОВ, ВОШЕДШИХ 
В УЧЕБНИК 


А 16. УЕ бане--10 32. ДЕ бинь-12 


17. УЙ бань--Пр 33. Т} 60—12 
2. же ай—15 
18. # бань--20 34. | бо—14 


35. бу--2 
4. Ур ань-19р 19. *R бао--1 Ж 

36. 3% бу--9 
5. рё ань— 16 20. б), бао--8р | 
л. 保 бао—15 37. ІН бэй--12 
за 别 ға 38. Др, бэй—12 


39. ЖҰ бэй—14 
š — 93. Жил, 

7. /Д.ба-3 3 Е: би--2 ” 位 ете 

8. 把 ба--5 94. ЖҰ би--12 
| 41: 1 бэй—20 
9. Е (ие) ба-7 25. JK би-12 лын 
š Знь-- 

10. 百 бай—3 96. На би--18 

43. 便 бянь—10р 
11. Н бай—4 27. 4 би--18р 


44. 18 бянь--12 
12. ЖЕ бай--1 28. Я бин--8р j ЁЕ "ЭЭР 
š Я0-- 
13. = бан--12р 29. Ж бин—11 i 3: 2-6 
14. ЕЁ бань—6 30. ГІЯ бин— 12р 


B 
15. Ж бань--10 31. ЭРЧ бин--14 47. 外 вай—9 


— U UU U 


* Номер урока, B котором впервые встречается данный иероглиф. После 
номера стоит буква „р“, если иероглиф относится ко второму тексту урока. 
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48. реч ван— 13р 


49. 4E ван--1Зр 


54: 有 вано--7 
55. JL вань--Вр 
56. ДЕ вань—16 
57. 我 во- 
58. ВА во—12 
59. Ж вэй--10р 
60. 位 вэй-11 
61. 篇 вэй—11 
62. Ї | вэ-1 
63. ЗЕЖ өзі-19 
64. [д] вэнь-5 
65. WL вэнь-12 
66. ҮД вэнь—16 


Г 


67. ВХ гай-15 
68. НД гай-18 
69. = гай--20р 
70. $] ган—2 


75. 


А 出 | ган-13р 


72. 


EJ гань--11 


: 13 гань--13| 
А 起 гань--19: 


ЖЕ гань--19 


НА „ло 
- Ру 240-5 


я 9 гао--14 


稳 гао--14р 
ЖҚ гао—19 

‚ 坊 20—20 
ЕЛЕСІ 
ОД 20—11 

ХЇ го--11р 
„ФА го—19 
ym гоу—20 

| 15 гу--16 
MA гу--18 

‚ ЗЕ гуа—1зр 
ЗЫ!) гуа—17р 
| WH гуань--19 
„И гуань-12 
. [ | гуань-13р 


7 管 гуань--14 


: E гуань--18 


А ІҢ гуань--20р 
: ЕЕ гуй--8 
ЖЕ гуй--13 
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118. 党 дан—5 


119. и дан—13 


120. е дан--18 
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: E дань--8р 


А 但 дань—11 


193. ЯЛ, дань--12р 


: Je дань--19 
5 Ж дань— 20 


А зА дао--3 


127. J] дао--8р 


: $] дао--9 
: Ы дао— 10 


. В дао--12р 
: Es дао--16 


132. Ж ди-3 


я 地 ди--8 


: = ди--11 


135. ІК ди—16р 


ЗЕ дин--11 


137. JŘ дин--17р 


: 多 до--3 


139, Ж до--15 


140 


| AÉ доу(ду)-3 
: ДЕ ду--15 


142. ў дуань-12 
143. ЖҚ әуй--4 
144. е дуй--19 
145: Ч дун—4 
146. Дей дун—10 
147. Ж. дун—11 
148. # дун—14 
149. [Tš] дунь--18 
150. Њу ды—2 
151. 得 дэ(дэй)--Тр 
152. 等 дэн--8р 
153. #9 дэн--15р 
154. BE дянь—6 
155. ДЕ дянь-8 
156. Ф дянь-14 
157. 调 дяо—18 

Е 
158. ), е—з 
159. ЖЕ е—10 
160. ДУ 4-10 
161. ВЕ? е—19 

Ж 


169. = жан--15р 


163. УХ жань—15р 


164 


| 日 жи--6 


165. 内 жоу--8р 
166. 人 жу-9 
167. 加 жу—11 р 


168. 


169. 


170. 


171. 


172. 


173. 


174. 


175. 


176. 


177 


178. 


179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


ЖЕ жу--17 
ж жун— 18р 


жз--16 
Фуъъ 


17) жэн--13 
А жзнь— 1 


说 жэнь— 16р 


р жэнь--16р 


é ЗӨРЖ 
2) жэнь--18 


H 
—. и—2 
-Р)и-4 
Дар «—5 
Z, и—6 
Ж и-8 
易 u—9 
ЭЭ и--10 
Жі и—12 
Б и--13р 
Е и—15р 
JEE :—17р 


187. 


188. 


189. 


190. 


191. 


192. 


193. 


194. 


195. 


196. 


197. 


198. 


199. 


200. 


201. 


202. 


203. 


204. 


205. 


206. 


207. 


208. 


209. 


ЗДІ ин--12 
з. un 一 13 
WZ ин—14 
ДЕ ин—14р 
从 ин—15 
НД. ин—18р 
ЕТЕ 
EJ) инь-16 
ӚН инь-17 


= инь--19р 


ГЕ: инь-20 


Қ 


ВЯ хай-и 
DU кан--18 
看 кань-8 
Ж као--12 
БЕ као--15р 
Г] коу—9 
ЧИ ку—13 
ЗВ коай—5 
№ куай--9 
$I куань—9р 


дъ кун--15р 


тЫ кун—15р 


210. 


sm кә--3 


š; 可 кә-4 


212. 


科 кэ--12 


š Ж кэ-12р . 


2) кэ+—12р 


; рН кэнь--18 


: н кэнь— 19 


233. 


247. 


ЭС лин—5 
‚ PA лин—9р 
“ДР лин—15р 
. Ж мне-Вр 
| ЖЕ лоу--14 
„ИЖ лу—12 
БЕ 16 
| ИН лунь--15 
ЖЖ л9—14 
‚ ЗА лэй—13 
‚ 给 лэн—16 
‚ УХ л0—3 
. №] лю—11р 
ОД 40-16 
ТМ) 2-20 
. ДЕ л00—14 
‚ Ёё люа—19 


. РА лян--2 


--з м 


Еа, лян—9р 


` юш 


я 量 лян--16р 


. 粮 лян—20 
“ДЕ аянь-8 
‚В лянь—13 
: ВЕ лянь—13 
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257. 
258. 
259. 


260. 


261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. 
267. 
268. 
269. 
270. 
271. 
272. 
273. 
274. 
275. 
276. 
277. 


278. 


279 
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脸 лянь—17р 
了 аяд(ла)--5 
ЖЕ ляо—14 
ЖЭ ляо—15 


慢 жань—9 
T нань—12 
у TE: 
ЗЕ. мао—9р 
Ж xu—sp 
ЩЕ ми—15 
ДИ ми—15 
Ф, wn 一 4 
ВЯ хин--4 
. Q мин—1\4 


280. 民 минь--10 


981. БЬ мо--10 


282. 53 мо—12 
283. 模 wo 一 13 
284. Ж мо—15р 
285. Ва мо—20 
286. PE му-5 
287. Ж му—11 
288. E] жу—19р 
289. W му—20 
290. БС мын—16 
291. Е мын—19 
292. РН мено--5 
293. ВН мынь—13 
294. мэй—1 
295. Фр мэй—6 
296. Де мзй-Тр 
297. |. мэй—13 
998. ЖИЛ мянь--8р 
299. Ш мянь-11 


300. ба мянь--12 


301. $ мянь—18 


H 


302. 那 Ha 一 2 


303. ЖЕ на—7 
304. МА на—13р 
305. (| най—15 
306. ДЛ) най--20 
307. 8 нань—10 
308. PFE] нань—16 
309. НЕ нань--16р: 
310. | нао—18 
зи. Ж 一! 
312. МО ни-5 
313. па. нин--14р 
314, ЗА ну--14 
315. Ë нун--14 
316. 能 нэн—4 
317. ҢЕ ню—15 
318. ДС нюй-10 
319. Др. нян--20 
320. + нянь-3 
321. 年 нянь-6 


П 


322. Ч па—15 
323. ДЕ. па--20 
324. Е пай—12 
325. ФЕ пай—14 


326. 


327: 


328. 


329 


330. 


331. 


332. 


333. 


334. 


335. 


336 


837. 


338. 


389. 


340. 


341. 


342. 


343. 


344 


345. 


346. 


347. 


348. 


349. 


ӨВ? пан—15 
ЇГ пан--18 
Жұ пань--8р 
га 
НЕ ли-18 
HE пи—18 
ДУ пин—13р 
WË пин—18 
В пинь-20 


Н по--14 


ЮУ по--17р 


ЯН по(пай)--19 


ВЕ по—20 
ЯН ny—8 
F ny—20 
ВЕ нэй-13 
px пэй--14р 
BB пэн--10р 
ЖШ "an 一 20 
# пэнь--17р 
151 пэнь--17р 
Jy nano 一 Hp 
便 пянь—15р 
(8 пяо—9р 


350. 


351. 


352. 


353. 


354 


355. 


356. 


357. 


358. 


359. 


360. 


361. 


362 


363 


364. 


365 


366. 


367. 


368 


369 


370 


371. 


372 


тін Баг 
Зүс пяо--12 
С 


сай--15 


Жі се-3 
2388 ce 一 
НЯЦ се—6 
ФЕ ce 一 9p 
|Ң o 一 4 
We -8 
Ве 
ЯВ си—12 
ЯН си--13р 
‚ЇВ. си—17 
. ВК сш-19р 
ЛЕ си—20 
„ЛЕ си—20 
Я с1--20 
ЩЕ син--4 
. ЖЕ син-7 
"ат син--10р 
ВЕ син—14 
В син--15 
. JÉ zun—is 


—rp А 
-- Сань--9 
= — 
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394 


5 新 синь--10 


| È синь—10р 


ЇЕ синь— 11 


ОДА си 
ЕТ суань—16р 
„В сий—10р 

| ЖЕ суй--17 

. Ж сий—20 

| 3Ж сун--12 

| 4% сунь-20 

. py “一 : 

‚ № сай 

. Hf еи 


ЕН сы—12 


“ард 
| п] сы—13 
я 私 сы—15 


ж сы--15р 
Яң сю--10 


395. К сю— 11 


396 


ЖЕ сю— 18 
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397. WQ сюй—12 
398. 28) сой—18р 
399. БД сон-1! 
400. ВА сюз--3 
401. ЕЕ соэ-11 
402， 下 on 一 7 
403. F ся—1! 
404. ДН сян—7 
405. Ж сян-11 
406. Ж сян—12 
407. [B] сян—13 
408. FÉ сян—13р 
409. АҢ сян-14 
410. сян-14 
411. Е  сян-15 
412. ТҮ сян--11р 
413, 38Ë сян—18 
414. Ji сян--19р 


415. Эр сянь--6р 


416. JH сянь-1 
417. ІН сянь--8р 
418. Эр сянь—16 
419. ДЕ сянь-16 


420. Юю сянь--20р 
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491. FP cao 一 7 


429. Ж сяо--8 . 


493. 1 1! сяо—14 
424. 4 сяо--17 


Т 


495. 他 ma 一 1 
426. 她 та—11 


497. Æ> тай--19р 


гї 


498. 能 тай--15 


4929. 太 тай— 15]. 


430. ҘА тай—18 
431. = тан—8 


432. ра тан--8р 


433. 1121 тан--16р 


434. Ж тан—17р 


435. Вр тан--20 


436. Jx тань—13 


437. ар тань--16р 


438. Ж тао--9р 


439. | тао—19 
440. ФА те-12 
441. ВА те--13р 
442. 由 ти--бр 
443. 提 ти--11р 


444. на ти—16р 
445. Я] ти--20р 
446. 对 тин--Тр 
447. ДЕ то--8 

448. ӘҢ тоу—9р 
449. JZ тоу-13 
450. Т ту—16 


451. | | туань-12 


452. [pi тун--4 


453. SË тун--14р 


454. Жж тун--16 
455. Уй myn—20 
456. да тун—20р 
457. АЕ ms 一 12 

458. УЖЕ. man 一 13 


459. 天 тянь--6 
460. ІҢ тянь--13 


461. 2 % тянь--19 


462. ЇЕ тяо—8 
463. ЗА тяо--17 
464. Қ тяо--20 


У 
465. + у—3 
466. Б 0—4 _ 


467 


468. 


469. 


470. 
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‚ФЕ у-т 
Эй. у—7р 
Ж 9-5 
ДЕ v—12 


中 


| ҮЕ фа—19р 
| Бе фа--14 
| 52 фа--17р 
> фан—4 


5. ЭЛ фан--8 


| Ж фан—11 
| 1); фан—19 
ВК фань--6 
‚ #8 фань-13 
. JQ Фань—18 
. 加 фань—19 
| БИ фань--90 


: В фань—20р 


| 天 фу--2 
Ж. фу-5 
| Л фу—10 
ft фу--13 
| J фу--14 
ДР 98-14р 
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| Е фу--15 
. А фу--16р 
„ДЕ Фи—18 
‚ JJ фын—11. 
. М фын-20 
5. Т фэй--14р 
| ЭЕ фэй--15р 
| 分 фэнь—6 
| 份 фэнь—14 
| ЇЕ фэнь—17 
19) фэнь—17р 


Х 


Қ» ха—12 
‚ Эй хай—6 
‚ Ы хай—13 
ФР хай-17 
‚ ЧЕ хай-19 
ЯЛ, хан—16 
, Жү хан—17 
. ЗЕ хань-1 
: 好 хао—2 
| а хао—9р 
| Ж хо--Тр 


912. 


(5% хо--8 


535 


536. 


. BV хо-12 

‚ УЕ хо—14 
候 хоу—6 

, Ж хоу—8р 

‚ JẸ. хоу—20 

| 呼 ху—13 
ШЕ ху—15 

| 23 ху—19 

‚ Әй ху—20 

| БАЛ хуа--4 

| ЈЕ хуа—9р 
Ж хуа--11 

‚ ҖЕ хуа--13 

: 化 хуа--14 

I Jë хуай—8 

| A xyan—9p 
| Т хуан—18 
| В хуань—13 
TA. хуань—18р 
| ін хуань--19 
会 хуэй—3 

| [n] хуэй—9 


lB хэ--6 
和 хэ--8р 
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537. 
538. 
539. 
540. 


541. 


542. 


543. 


544. 


545. 


546. 


547. 


548. 


549. 


550. 


551. 


552. 


553. 


554; 


555. 


556. 


557 


558 


559 
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合 хэ--9р 


mf хэ— |1 


= хэ—20р 


ва хэй--8р 


db 
很 хэнь—6р 


Ц 


Ра ца--Вр 
ж цай--8р 


ВУ цай—15 
ЗЕ цань--12 
操 цао--19 
ТЕ цао—20 
Н це—11 
EJ) че-15р 
ІН чза--19р 
再 war- 
在 цзай--1 
次 цзай—18 
Ж чзан—20 
ЖЕ цзан--20р 
| (2% цзань—14р 
| ке цзань—16р 
| Ft цзао—7 


(8) цай-13 


560. 75 цзао--!! 


561. 造 цзао--15 


569. в цзао—17р 


563. ЖШ цзао—19 
564. ФЕ цзе—7р 
565. ІҢ цзе—7р 
566. 街 цзе—8 

567. ЖЕ цзе—11, 
568. Ж. цзе—12 
569. Ер цзе—13 


570. 介 цэг--15р 


571. 解 цзе—16р 
579: ЇЕ цзе—19 
573. ДВ цзи—2 
574. Ж цзи--Тр 
575. |1, цзи—12 
576. ХИ цзи— 12 
577. ЇЕ цзи—12р 
578. 机 цзи—13 
579. 技 цзи--13 
580. T цзи—13р 
581. Дэ цэг-14р 
582. ЖЖ цзи--15 
583. 积 цзи— 15 


584. 


585. 


586. 


587. 


588. 


589. 


590. 


591. 


592. 


593. 


594. 


595. 


596. 


597. 


598. 


599 


Л цзинь--8р 


ЕХ цзинь—10р 
У цзинь--10р 
这 чзинь-ІЗр 
. ЕВ изинь—16 


600. у изинь—17р 


601 


602 


603 


604 


. Jp цзинь—18 
| ФЕ цзо---3 

‚ ВЕ 9-5 

. ДА цзо--Вр 


605. 做 цөо-15 


606. 


607. 


JE цэо--19р 
直 sy 一 13p 


608. 最 цзуй--12р 
609. 172 цзуй--18 
610. ХА цзун--20 


611. 8: цзунь—15 


612. иа цзы, цза--! 


613. 学 цзы—3 
614. P чзь-—10 


615. H цзы—Пр . 


616. ж ц39--9р 
617. ДВЕ цзэ—10 

618. Et цзэ—16р 
619. } цээн-15 
620. ДЕ цзэнь—9 
621. JU изо—з 

622. 从 цзю—6р 


623. ЖА цзю—9 


624. Ж цаю--10 


625. Jë цзюань--10р 


626. 局 цзюй—13 


627. В цзюй—14 


628. Из) цзюй—14р 


629. J цзюй--16 


630. Я. цзюй--17 


631. В цзюй--18 


97% 


632. Ва) цзюй--19р 


633. = цзюнь--18 
634. 决 цзюз-- 13 
635. ШИ цаюэ--20 
636. 2% цзя—4 
637. Н цзя--бр 
638. 加 цэя--9 
639. В и 
640. i цэя--11 
641. ЛЕ цзя—15р 
642. 16 цзя—17 
643. 将 цзян—14 
644. JEE vom!5 
645. YT цзян—16 
646. H цзянь—6 
647. 件 изянь—8 
648. Bš цэянь--8 


649. 建 цэянь—10 


650. H цзянь— 11 


651. BU цзянь—17р 


652. РА цзянь--19 
653. 233 цэянь-19 
654. р цзяо—4 


655. 教 цзяо--5 


656. ия цзяо—9 


657. же цэяо--19 
658. Huy цзяо—12 
659. 15 ци-3 
660. 期 ци—7 
661. 起 ци--Тр 
662. ҮСХ ци—12 
663. Ж ци--12 
664. 其 ци— 12 
665. Ж ци—15 
666. (Ë ци—15 
667. Ж, ци—16 
668. Е] ци--20 
669. ің цин--5 
670. ЇЕ цин--10р 
671. Л цин--16 
672. >= uun—20 
673. ҰН цинь—5 
674. 31) wo 一 20 
675. Фи: цо--15р 
676. Е чий--16р 
677. ТЕ цун--В 
678. 村 цунь—11 


679. 存 цунь-17 


680. Жаы-10р 
681. ІН; цы—15 
682. ТН цэ--15 
683. е цэн--15р 
684. TK цю--11 
685. PR цю—14 
686. 全 цюань—13 
687. ЖЕ цюань—15 
688. ЖЕ] цюань—17 
689. FÈ цюй—7 
690. Яа цюн--13 
691. му ця—20 
692. 18 цян--15 
693. В чян—18 
694. En цянь—9 
695. “р цянь-3 


696. 38 цяне--9 


697. в цянь--9 


698. Яс цянь— 20 


699. Дъг ча—6 
700. = da 一 7p 
701. У. ча-8р 
702. 查 ча--18 
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703. 长 чан--7 
704. Е чан—9 
705. а чан--13р 


706. ІН чан--19р 


707. ін чан--20 


708. 大 чань-5 
709. ЕД ча0—16 
710. 超 чао—16 
71. ЖЕ чжай—9р 
712. ДЕ чжай—17 
713. В чжан—3 
714. ВЕ чжан—15 
715. | чжан-17 
716. У чжань—7р 
717. H чжань—15 
718. В чжань-16 
719. И чжао--Пр 
790. НЕ чжао--19р 
721. A чжао--16р 
722. ДЕ чжи-! 
723. Др чжи—2 
724. ЖД чжи—3 


795. 志 чжи—4 


726. 之 чжи--10 


727.  «жи-10 
728. ГА чжи— И 
729. ВЕ чжи—12 
730. 直 «жи—13р 
731. Жі чжи—15 
732. FE чжи--20 
733. 8 чжи--20 
734. ЖА чжо—3 
735. > чжо--8р 
736. JE] чжоу-11 
737. И чжоу--12 
738. М) чжоу —16 
739. ДЕ чжу—9 
740. + чжу—10 
741. ҮЕ чжу—16 
749. № чжу--20 
743. 助 чжу--20 
744. йн чжуань—12 
745. Ел чжуань—13 
746. 中 чжун—1 
747. 人 чжун—6 
748. TË чжин--16 


749. 种 чжин--17р 


750. ДЕ чжунь— 14р 


151. 
752. 
753. 
154. 
155. 
756. 
157. 
758. 
. 759. 
760. 


761. 


762. 
763. 
764. 
765. 
766. 
767. 
768. 
769. 
770. 


771. 


772. 


773. 


774. 


м 
` 


XE чжз--2 


ЗА 45—12 
ЕК чжэн--10 
ЖЕ чжэн—17 
209 чжэн—18 
ТЕ, өкэн--18 
БЕ чжэн--20р 
ЛД, чжэнь—17 
ОН чжэнь-18 
З чжзнь--19 
Пу. чи—6 | 
zH чи—19р 
+H чоу--10р 
НЕ “一 9p 
№) чу-12 
除 9-7 
ря. чу--18р 
BIJ чуан--15 
Ж чуан—15р 
= чуань-8 
ЖЕ чуань—16 
I чуань--20 
ЇК чуй--19 
Хх чуй--20 


775. 


776. 


= чунь--11 
车 чэ—7р 


. 城 чэн—1! 
Зе чэн--12р 
. 成 чэн-13 
Ж чэн-18 


. Е чэнь--7 


Ш 


. E шант 

. Вр] шан-7 

‚ Эй; шан—8 

‚ 25 шан-8 

‚ ЭЁ шань—15 
‚Ш шане--20 
. Др шао--3 

г ТЭ) шао--8р 
‚ ЯВ шао-10р 


798 


799 


800. 


801. 


802. 


803. 


804. 


805. 


806. 


807. 


808. 


809. 


810. 


811. 


812. 


813. 


814. 


815. 


816. 


817. 


818. 


819 


820. 


821. 


. SE uu—12 
‚ Е ив 
ЗА. ши-13 
<р ши—14 


食 ши--14 


ЗА ши—15 
十 必 一 1 
АВ ши--18р 
Ж ши—20 
使 ши—20р 
БЯ, шо—4 
+ wor- 
Е 20—12 
收 шоу—13р 


2-5 шоу—14 
二 шоу--15 
ЕЕ шоу—18р 
Га 
В ws 一 1 
= шу—11 
入 шу--13 
| йү шу—14р 
Е шу--18 
НД шу—20 
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822, № шуа--20р 
823. ЖЕ шуан--9р 
824. ЗЕ шуй-2 
825. Ж шуй-6 
826: ЩЕ шуй-9 
827. А шунь-19 
828. ДЕ шә—10 
829. 276 шэ-10 
830. 使 us 一 11 
831. ФЕ шэ—17 
832. ҢЕ шэн—3 
833. ШЕ шэн—13 
834. ү. шэн--15 


835. А шэн—15 
836. FA] шэн-17 
837. 其 шэнь-2 
838. Бу шэнь--6р 


839. 和 шэнь—17р 


840. РЕ шэнь-19 


843. эр-2 


844. у эр--5 
845. ШІ эр--11 
846. Bi sp 一 12 


IO 


847. 有 ю-1 

848. Ж ю--10р 
849. 3 ю-11 
850. 由 ю-13 
851. 4Ң) ю--13р 
852. ю--13р 
853. ИҢ ю—19 


854. |= юань-5 
855. 院 юань—7 
856. jl юань— 11 
857. ли юань— 13р 


858. J: юань--15 


859. ИН юань--15 


860. 288 юе(юэ)--19р 


861. ІН юй--12 
862. ВЕ юй--19 
863. а, юй—13 


864. н юй--14 


865. А юй—16 


866. ЖЫ. юй-19 
867. 用 юн-7 
868. ЗМ юнь—16 
869. 月 юә—6 
870. ДЭД, 02—16 


Я 


871. JER я—14 
872. ЭД я—20 
873. ДВ я--20 
874. ЯГ я--20р 
875. 叮 я—20р 
876. 楼 ян—9 
877. ЖЕ ян—13 
878. PÉ ян—16 
879. ДД) яне--10р 
880. | янь-13 
881. HR янь-17 
882. “Е% янь—18 
883. Б янь-19 
884. 要 ло--6 
885. ŞA ло—18 
886. Ф яо—19 
887. JÆ яо—20 


РУССКО-КИТАЙСКИЙ СЛОВАРЬ 


В скобках указан номер урока, в котором впервые встречается данное слово, 
причем после номера стоит буква „Р“, если слово относится к разговорному 
тексту данного урока. 


А 


Август ДА (6) 
Автоматически НИ (15) 
Автомобиль 汽车 (12) 2 
Адрес 地 址 (13-P) 

Академия 大 学 院 (7) 
Активно ЖҒНЕ (15) 

Англия 英国 (16) 
Аплодировать 拍手 (19) 
Апрель 四 月 (6) 

Армия Ж (18) 

Армия (полевая) 野战 军 (19) 
Аудитория 8% (9) 


Б 


Багаж 行李 (12) 

Багажный вагон 行李 于 (12) 

Банк $847 (17) 

Баня (8 38-Р (17-Р) 

Бедность 8 (13) 

Бедный 88 (13), 38 6 (20) 
Безмолвно 16 ЭЖ (18) 

Безразлично (не рассуждая) 不 论 (15) 
Белый Н (4) 

Бельэтаж (в театре) — 8 р (19-Р) 
Берег ДЕ (16) 

Берег моря ДЕ (16) 

Беседовать  %Ғ (16-Р) 
Беспокойство 操心 (12) 

Билет 要 (12) 

Билетная касса 售票 不 (18-Р) 

Бить $] (13) 

Благодарить 谢谢 (6) 

Ближайший 最 近 (18-Р) 


Близкий т (13-Р) 

Близкий (о человеке) ЗЭХ (20) 
Близко ЗН (13-P) 

Богатство 财富 (15) 

Боец $R- (18) 

Болезнь За (14) 

Болеть 93% (13) 

Болтовня Ё НД (9) 

Боль 3% (13) 

Большой 大 (7) 

Ботинки (кожаные) МОЖЕ (9-Р) 
Боюсь, что ... {Ңң (15-Р) 
Бояться 怕 (15) 

Бранить }@ (18) 

Брать £ (7) 

Бревно ЖЭҢ (18) 

Бритва безопасная 保险 刀 (20-P) 
Бритва опасная МАТ) (20-Р) 
Брить(ся) #1] 9 (17-Р), Ж] (20-Р) 
Бросать #5 (13) 

Будущий год 明年 (9) 

Бумага ЖЕ (1) 

Быстро Ме (9), 连忙 (19), БЇЇ (20) 
Быть 88 (13) 

Быть в состоянии 能 (4)， 可 能 (17) 
Быть занятым $“ (7-Р) 

Быть обращенным к... |в) (13) 
Быть осторожным В (17-Р) 
Быть похожим 4% (14) 

Быть спокойным 放心 (12-P) 


В 


Вагон НД (12) 
Важные дела KÆ (14) 
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Важный 3852 (10.P)， 重 大 (19) 
Валюта ЗО (12) 

Вареный ЖАНУ (20) 

‚Варить 2 (20) 

Ваш 你 个 的 (5) 

В будущем ЛЖ (14) 

Ввиду того, что... АВ (11) 

В длину 有 … 长 (16) 

Вдруг 2191 (19), JEŽA (19) 
Вежливо 和 和 氧 (18) 

Велеть Щ (4) 

Великий канал (в Китае) “ХОЗЖ (16) 
Верно 不 错 (15-Р) 

Вероятно ХОМС (18) 

Верста (китайская) Ң (12) 
Веселый ЖК (14) 

Весна 春天 (11) 

Вести дела ЗН (12), 32238 (13-Р) 
Весь 2 (13) 

Весьма JA (17-Р) 

Весьма возможно ЖЕ (18) 

Ветер JA, (20) 

Вечер 晚上 (7) 

Вечерняя школа 夜校 (10) 
Вечером 有 晚上 (7) 

Вещь 东西 (4) 

Взять ғ (7) 

Вид 样子 (9-Р) 

Видеть Я (6), Б fa (10) 
Визитная карточка ФА (11-Р) 
Вилка ХР (8-Р) 

Виноват 法 不 起 (7-Р) 

В конце месяца 在 月 JÆ (16-Р) 
Владелец 原 主 (19) 

Влияние ЖЕ (19) 

Влиять 228 (19) 

Вместе — 38 58, (8-Р), — [8] (14-Р) 
Вместе с тем Эр (12-Р), ЕН. (15) 
Внезапно 25А (19), 9А (19) 
Внешняя торговля 对 外 贸易 (9) 
Внизу 底下 (17), 下 面 (20) 
Внимание ЇЁЖ (16) 

Внук 3% (20), JF (20) 

Вода zk (6) 

Водитель 司机 (13)， 开车 的 (13) 
Военный 8 Л (18) 

Вождь ПВЯЩ (10) 

Возвращать 3Я Ж (19) 
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Возвращаться [H] (9) 
Возможность 可 能 (17), BË 22 (20) 
Вознаграждение 4% Ж) (15) 
Возражать [18% (18) 

Война Н (16) 

Вокруг 周 (11) 

Вол 4 (15) 

Волейбол 排球 (14) 

Волноваться 384 k (16-Р) 

Волосы 28 (17-Р) 

Вопрос |Ң АҢ (16-Р) 

Ворона 38 (20) 

Ворота Ву ц (20) 

Восемь А (3) 

Воскресенье 星期 日 (7), ЗН (7) 
Воспитание Ж (14) 
Воспитывать (вырастить) 2 (13) 
Воспоминание {Н 2; (11) 

Восток Ж (4), ВН (19) 

Вот и все 就 是 了 (13-P) 

Вот и отлично 正好 (19) 

В отношении... ЖАҒУ» (18) 

В отьезде 出 外 (16-Р) 

Во чтобы то ни стало ДМЖ (20) 
Впереди ШІН (11) 

В прошлом 过 去 (13) 

В раздражении ЗА АЯ (17) 
Вредить #58 (19) 

Время 工夫 (2), 时候 (6), 时 间 (14) 
Время отпуска 休假 期 (14) 

B самом деле 实在 (18) 

Все 都 (3), 一 切 (15-Р), 大 家 (15) 
Всё 都 (3) 

Всё еще 38 (6) 

Все вместе —J& (9-Р) 

Всегда 常常 (14) 

Всего — # (9-Р) 

Всего лишь М (11), ХАН (14) 
Всё же 倒 (12-Р) 

Вселенная 世界 (13) 

Всемерно ЗЕ ВЕ (18) 

Всё-таки # (20) 

Всплеснуть руками 拍手 (19) 
Вспоминать {Н 2; (11) 

Вставать 起 来 (9) 

Встречать (гостей) ЗЕ (7-Р), 50138 (12) 
Встречать Новый год ЗВ IE (18) 
Встретиться д Я, (20). 


Вступать (зачисляться) 加 入 (9) 

Всходы ЗЕ (20) 

В таком случае $B Ж (8), ЖУК (15-Р) 

Вторая половина дня F ЭХ (7), H@ 
ÆR (1-Р), FÆ (13) 

Вторник 星期 二 (7), HÆL (7) 

Входить 33 (10-Р) 

В чём дело? 怎 麻 一 则 事 (19) 

Вчера RER (6) 

Въ (ед. число) 你 (1) 

Вы (мн. число) 你 们 (5) 

Выдавать (что-либо) 发 给 (14) 

Вызывать на соревнование #88 (17) 

Вынимать Фа Н ЗЕ (9-Р) 

Выполнять (дело) ЗН (12) 

Выправить 整理 (20-Р) 

Вырашивать (воспитывать) 培养 (13) 

Высокий № (14) 

Высчитывать JE (17) 

Высшее учебное заведение 大 学 校 (8) 

Вытирать ЗЕ (8-Р) 

Выходить замуж 巡 (11), НК (11) 

Выше JJ |. (15-Р) 

Вьетнам 越南 (16) 

Вьюк kF (19) 


r 


Газета ЗЕЖЕ (1) 

Галоши ЖЕЁЁ (9-Р) 

Галстук ФҢ (9-Р) ғ 

Гарантировать 保障 (15), 4 Ж (19) 

Гарантия {Ж (15) 

Где? 那儿 (7, ЖБЖ (7) 

Глаз НВ (17) 

Глубокий ФЕ (19) 

Глупый ж (18) 

Гнилой НЕ (8) 

Говорить 说 (4), ЕЕ (4), 告诉 (5). 
说 道 (18) 

Говорят, что... ER (7-Р) 

Говядина “Ер (20) 

Год 年 (0)， 族 (20) 

Голова ВЕ (9-Р) 

Голод (17) 

Гора ІШ (20) 

Горесть з (13) 

Город ЭЙ (11) 

Горький 3% (13) 


Горячий 2% (16) 

Горячиться 着 和 (16-Р) 

Господин 先生 (6-Р) 

Гостиная 会 客室 (15-Р) 

Гостиница 旅馆 (15-Р) 
Государственная граница 国界 (16) 
Государственная территория $Ñ + (16) 
Государственные экзамены БД (12) 
Государственный заем АЛЕ (17) 
Государство 国家 (4) 

Грабить ЗА (15) 

Граница 3% 5% (12) 

Граничить ЗАД (16) 

Гривенник Æ (9-Р) 

Группа ЭД (10) 

Грязь, грязный (ВЕ (20-Р) 


Д 
Да 是 (2) 
Давать Ж» (4) 
Давка Ж (12-Р) 
Давно 好 从 (6-Р) 
Даже 也 (3), Ж# (13) 
Далеко, далекий 3Ж (13-Р) 
Дальний (город) 大 过 (13) 
Дарить ЖЖ (12) 
Два 二 (2), М (2) 
Дверь 门口 (20) 
Дворец культуры 文化 宫 (14) 
Девять Л, (3) 
Действительно @ (18), 实在 (18) 
Декабрь 十 二 月 (6) 
Делать ФЕ (3), ЭД (11-Р), 8 (13) 
Делегация ЗЕ (12) 
Делиться на .. 分 篇 (16) 
Дело 事情 (10-Р) 
Демократия 民主 (10) 
Демонстрировать (кинофильм) 放映 

(18-Р) 

День H (6), 天 (6), Н> (10) 
День рождения Æ H (6) 
Деньги 88 (5), БХ (12) 
Деревня 乡村 (11) 
Дерево } (11) 
Десять 十 (3) 
Десять тысяч РА (4) 
Дети 兄 女 (10) 
Дешевый } (8), (Е"Ғ (15-Р) 
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Директор учебного заведения 校长 (8) 
Дисциплина #4 (19) 

Дитя 孩子 (17) 

Длинный 长 (7) 

Днем 月 天 (10) 
Добровольно { (15) 

До завтра В Я, (6) 
Догонять ЖА (19) 

Доклад 报告 (20) 

Долго 好 从 (6-Р) 

Должен № (14-Р) 
Дӧлжно 要 (6), ЖЕЖ (14-Р) 
Доложить 报告 (20) 

Дом 房子 (4) 

Дбма ЖЗ (7) 

Домашние вещи (утварь) 依 具 (17) 
Дом отдыха ЇЖЭЕВЛ (14) 
Дорога 路 (19) 

Дорогой (по цене) jJ (8) 
Досадно! Е (19) 

Доска 板 ( 子 ) (10) 

Доска классная ВЖ (10) 
До свидания Я (6) 
Достаточно #8) (20) 
Достигать 3] (9) 

Досуг 工夫 (2) 

До того, как... 以 前 (9) 
Доходить до... 到 (9) 
Дочь 358, (10-Р) 

Друг 朋友 (10-Р) 

Другие 别人 (8) 

Думать 48 (7) 

Дуть ЖК (00) 

Душ КЕ (17-Р) 
Душевное состояние 心事 (18) 


Дым HH (10-Р) 


Его 他 的 (2) 

Еда ВК (6) . 

Её 他 的 (2) 

Ежедневно 天 天 (6), ÆR (6) 
Если 要 是 (8), 如 果 (11-Р) 
Есть (имеется) 有 (1) 

Есть (является) 是 (2) 

Есть (кушать) № (6) 

Ехать верхом Ж (20) 


426 


Ещё 38 (6) 
Ещё более 更 (12) 


Ж 


Жалованье 薪水 (14) 

Жара, жаркий 4 (16) 

Желать 要 (6), ЕЯ (15) 

Железная дорога 4% (13) 

Железнодорожная платформа А 
(12-Р) 

Железо %% (12) 

Жёлтый Ж (9-Р) 

Жена 48 (17) 

Женщина Ж (10), ##Z (13) 

Жест 手势 (20) 

Жизнь 生活 (14) 

Жить Ф (9) 


З 


Заботиться 操心 (12), НЛ (18) 
Забывать KZ (13-Р), ХЇН (19) 
Заведовать 管理 (14) 
Завершить(ся) 完成 (20) 

Завод 工厂 (9) 

Завтра 明天 (6) 

Завтрак FEX (7) 

Завязаться (о плодах) ЖЕ (11) 
За городом БД L (12) 
Заграничный 外 国 (9) 

Задача 任务 (20) 

Задержаться ЯН (12-Р) 
Зажигать (лампу) ЖЕ (19) 

Заказное письмо 3812 (13-Р) 
Заказное письмо с оплаченным от- 
ветом = (13-Р) 

Закончить 完成 (20) 

Закрывать В (13-Р) 

Зал ожидания (на вокзале) 
室 (12) 

Заморский ЖЕ (16) 

Заниматься земледелием 种 地 (20) 

Занимать (в долг) 借 (19) 

Запад )Ң (4) 

Запыхаться Е (20) 

Зарабатывать (деньги) 28% (17) 

Заработная плата 工钱 (10), 工资 (14) 

Заставлять [EL (4) 


Затем ФҸ (13) 


ки 


Зашишаться 抗 (18) 

Звать [EL (4) 

Звонок #4 (15-Р) 

Звук Ж (13), Æ (19) 
Звучать Ж (18) 

Здесь УВ (15-Р) 

Здоровье 身体 (6-Р) 
Зелёный $ (20) 
Землевладелец 地 主 (14) 
Зеркало -F (17) 

Зима 冬天 (11) 

Зимние каникулы AR (11) 
Знакомить 1-3 (15-Р) 
Знакомый 89 Л (16-Р) 
Знание 知识 (14) 

Знать 知道 (3), 认识 (16-Р), 8 (18) 
Значение 意思 (12) 
Значительный 重大 (19) 
Зуб 5} (20-Р) 

Зубная паста  # (20-Р) 
Зубная щетка 牙刷 (20-Р) 
Зубной порошок +3} (20-Р) 


И 
И (союз) ER (4), Жп (8-Р) 
Ива 柳树 (20) 
Игла Ф} (19) 


Играть в волейбол 打 排 球 (14) 
Идет снег TP & (20) 
Иероглиф 学 (3) 

Из # (8) 

Избавиться %44 (12) 
Извините 对 不 起 (7-Р) 
Издавна 和 从 来 (19) 
Изголодаться ҰЯҢ (18) 
Излить гнев HH SA (18) 
Излишек 34 (17) 

Из них... 其 中 (16) 
Израсходовать 使 用 (20-P) 
Изучать 学 (3), 8 (13) 
Или Ж.Ж. (6), 或 者 (12) 
Именно (именно и есть) ЖЖ: (9) 
Иметь 有 (1) 

Иметь при себе 随身 (12-Р) 
Имя 名 字 (4) 

Индия 印度 (19) 

Иногда 有 的 时 候 (7) 
Иностранец 外 国人 (9) 


Иностранное государство 人 外国 (9) 
Иностранный 外 国 (9) 
Интеллигенция 知识 份子 (14) 
Интерес 音 思 (12) 

Искать #& (11-P) 

Исполнять Ў (11-Р) 
Использовать 用 (7) 
Испортить(ся) #8 (8) 

Исходить из 由 (13) 

И так далее ЗЕ ЕВА (8) 
Итого 一 共 (9-Р) 

Идти 走 (13-P) 

Идти вслед HE (4) 

Идти на урок ЕЙ (12) 

Идти с работы ЕТ. (14) 
Идти с урока ТО (8-Р) 

Их 他 们 的 (5) 

Июль ЕН (6) 

Июнь 大 月 (6) 


К 


Кадры 干部 (18) 

Каждый Фр (6), # (12) 

Как? ЛЕН (9), ЕДЕ (12-Р) 

Как всегда № (14) 

Каким образом ДЕ ЖҰ (9) 

Каков (а, о) Æ (9) 

Какой? ЗЕЕ (2), 5— (5) 

Как раз 恰好 (20) 

Как раз кстати 正好 (19) 

Как угодно 随便 (10-Р) 

Как удобнее 随便 (10-Р) 

Каменный уголь (42% (13) 

Канал (водный) #8] (16) 

Капитал 资本 (10) 

Капитализм Ж-а (10) 

Капиталист 资本 家 (10) 

Капуста [12% (8-Р) 

Карабкаться ДЕ (20) 

Карабкаться в гору Ш (20) 

Карандаш @ Ж (2) 

Карман Ц 4% (17) 

Касса (билетная) 售票 处 (18-Р) 

Кататься на коньках ЖЖ (11) 

Кататься на лыжах 88 (11) 

Качать головой (отрицательно) ЖУА 
(19) 

Квадратный 74 й (8) 
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Квитанция 收据 (17) 

Кивать головой (утвердительно) АЯН 
(19) 

Километр АВ (16) 

Кино 电影 (14) 

Кинотеатр 电影 院 (18-Р) 

Кинофильм 影片 (18-P) 

Китай 中 国 (1) 

Китайская Народная Республика 
中 华人 民 共 和 国 (13) 

Китайский 中 国 (1) 

Китайский язык 中 文 (12) 

Класс (в школе) = Ж (12) 

Класс (помещение) 课堂 (9) 

Классная доска 黑板 (10) 

Клеветать 22 5 (В) (18) 

Климат 9 (16) 

Клуб (8% (14) 

Книга ЗЕ (1) 

Книжный магазин 38 (8) 

Когда? ШІ (6), %%% (16-Р), 
ЖЕБЕ (18) 

Кожа 皮子 (9-Р) 

Командировать YR (12) 

Командир отделения 班长 (19) 

Командир роты 3 .Б (20) 

Коммунизм ЛЕЕ зе. (10) 

Коммунистическая партия 共产 党 (5) 

Коммунистическая партия Китая 
(КПК) 中 共 (10) 

Коммунистическая партия Советского 
Союза (КПСС) Ж ЭЕ (10) 

Комната 屋子 (4), R (15-Р) 

Кондитерская Ж.А (10-Р) 

Конец 完 (6) 

Конец работы 下 工 (14) 

Конец урока Гай (8-Р) 

Конечно #9 (15-Р) 

Конь Ж (10-Р) 

Копать землю # НЬ (20) 

Корабль У (16) 

Корея ВНЕ (16) 

Корова Ж (15) 

Короткий 48 (12) 

Косарь Ж (19) 

Котел $8 (19) 

Котлеты 内 丸子 (8-Р) 

Который (из них) #5-- (5) 
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Красивый Ї 6 (9-Р) 

Крестьяне 农民 (14) 

Критика 批评 (18) 
Критиковать 批评 (18) 
Кровать JK (15-Р) 

Кроме этого 除 此 以 外 (17) 

Кто? Жж (2), EEA 0) 

Кувшин ав (20) 

Куда? 那儿 (7), ЖЖ (7) 
Культура 文化 (14) 

Купаться 洗澡 (11) 

Куриное яйцо ЖЕЖ (20) 
Курить ЧН (10-Р), 抽烟 (10-Р) 
Курица #8 (20) 

Курс (обучения) ЗЕ (12) 
Курьерский поезд 特别 快车 (12) 
Кусок 38 (5) 

Кушать W; (6), 0:85 (6) 


Л 


Лавка (магазин) 铺子 (8) 

Ладно $f (10-Р) 

Лампа 4% (15-Р) 

Легкий # (16) 

Легко 容易 (18-Р) 

Легковой автомобиль 小 汽车 (12) 

Лед Ж (11) 

Лежать #8 (20) 

Лезвие безопасной бритвы Ж 2] ү 
(20-Р) 

Ленинград 20| Е.Н (14-Р) 

Лес $k (8-Р), 树林 子 (11) 

Лета Ж (20) 

Летние каникулы вв (11) 

Лето ЯЖ (11) 

Лечить ЖЕУ (14) 

Ли (1/2 версты) ЕЗ (12) 

Лицо Ж (17-Р) 

Лично ЯН (11-Р) 

Ловить рыбу ЎТ (13) 

Ложа (в театре) ВЖ (19-Р) 

Ложка #-# (8-Р) 

Ломаный (язык) “Ej AS3 (20) 

Лошадь Я (10-Р) 

Лучше 好 些 (17-P) 

Любить Ж (15) 


Людн Лж (18) 


M 


Магазин 商店 (8), 88-Р (8) 

Май 五 月 (6) 

Маленький 小 (8) 

Мало > (3) 

Маньчжурия (ж.-д. станция) 
里 (12) 

Март = А (6) 

Масло 4 (19) 

Материальный Фу (15) 

Мать ЕЗЙ (5) 

Махать 2 (19) 

Машина 机 器 (15) 

Машинист 司机 (13), ӘҢ ҢІН (13) 

Машинист паровоза 火车 司机 (13), 
开火 车 的 (13) 

Мебельный магазин FEP (8) 

Медленно 48 (9) 

Мелочь ЗЕ (5) 

Менее ДТ (15-Р) 

Меню ЖЕҢЕ (8-Р) 

Менять(ся) 换 (18-Р) 

Местность у (8) 

Местный поезд 408 (12) 

Место 3 ЮМ (8) 

Месяц 月 (6) 

Металлургический завод ЗИФЖ (12) 

Метод 法 子 (12-Р) 

Министерство внешней торговли 
对 外 贸易 部 (9) 

Минута 分 (6) 

Мир 世界 (13) 

Мир (мирные отношения) #12 (20) 

Младшая сестра 妹妹 (7-Р) 

Младший брат 兄弟 (11)， 弟 弟 (18) 

Мнение Ф Я, (14-Р) 

Много 多 (3) 


їн ӨҢ 


` Многоэтажный дом Ё (14) 


Можно (разрешается) 可 以 (4) 
Мой 我 的 (2) 

Молоко 和 牛奶 (20) 

Момент (мгновение) 一 会 兄 (10-Р) 
Монголия % (16) 

Море ЖЕ (13) 

Морская граница Ж ЕЖ. (16) 
Москва 莫斯科 (12) 

Мочалка -F (17-Р) 


Мочь @ (3), 能 (9, 885) (20) 
Муж ЖЖ (17) 

Мужчина B (10) 

Музей PS30668 (12) 

Музыка 392 (19) 

Мука Жж (8) 

Мы 我 们 (5), 咱们 (12-Р) 
Мыло 胰 子 (17-Р) 

Мыло туалетное В. (17-Р) 
Мыться ФЕ (8). 洗澡 (11) 
Мягкий вагон ВА (12) 
Мясо И (8-Р) 

Мяч 球 (14) 


Н 


Наводнение ЖЖ (18) 

Надевать ZE (8) 

Надлежащий JH (14) 

Надо 要 (6) 

Надоедливый ## (20-Р) 

Называть ЇЇ (4) 

Называться по фамилии #E (4) 

Наклеивать ДЕ (13-Р) 

Наконец 最 后 (20) 

Накопить(ся) 积存 (20) 

Намериваться 要 (6) 

Направляться Ф# (13-Р) 

Народ AR (10), 老百姓 (19) 

Народная демократия Л КВ (10) 

Народно-освободительная армия 
人 民 解 放 军 (18) 

Нарушать ЗЖЛ (19), 28 (19) 

Нарядный ЇЕ 6 (9-Р) 

Население AÁ H (9) 

Наслаждаться 享受 (15) 

Настойчиво Ё (19) 

Настоящее время 现在 (7) 

Находиться 在 (7) 

Начало Ж (12) 

Начальная школа 小 学 校 (8) 

Начальник -Б (7) 

Начальник станции ў} (12-Р) 

Начинать 开始 (18-Р) 

Начинать(ся) 发 起 来 (18) 

Наш 我 们 的 (5) 

Не (запрещение) М!) (7-Р) 

Небо ЭХ (6) 

Не более Т (14) 
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Не важно ЖИВ (20-Р) 

Не волноваться 放心 (12-Р). 

Не волнуйтесы ЯД: (7-Р) 

Не вытерпеть ЖФ (18) 

Негодный #8 (8) 

Недавно 最 近 (18-Р) 

Неделя ÆW (7), #3 G) 

Не догнать ЖЖ | (19) 

Не жаль 3548 (17). 

Незанятый ВЕ (8-Р) 

Незнакомые иероглифы 生字 (10) 

Некоторые 有 的 (5) 

Нельзя (недопустимо) 4-41 (19) 

Немедленно Ж (9), ЕЕ (18) 

Немного — 56 (9), 0% (10-Р) 

Немного (времени) --4 54 (10-Р) 

Не обращать внимания ЖД (18) 

Необходимый BX (10) 

Необыкновенный 非常 (15-Р) 

Необычайный 非常 (15-Р) 

Неожиданно 2423 (19) 

Неплохо ФЕ (15-Р) 

Не повезло Ж (19) 

Не по себе 不 自在 (20) 

Неправ 没有 理 (18) 

Непременно 一 定 (11) 

Несмотря на то, что... BESAR (17) 

Не сравниться с... 不 如 (18) 

Нести (на спине) 3% (20) 

Нет (не имеется) Ж (1) 

Нет (не является) ЖЖ (2) 

Не толъко.., но и 不 但 … 而 且 (11) 

Не торопись ЕД: (7-Р) 

Неужели ЁЕЗН (16-Р) 

Неурожай ЖЕ (18) 

Не успеть 来 不 及 (7-Р) 

Ниже ДГ (15-Р) 

Никогда еше (перед отрицанием) 1 Ж 
(19) 

Нить $ (16) 

Ничего другого не остается, как... 
只 好 (18) 

Но 可 是 (4), 3] (20) 

Новый 新 (10) 

Нож JJ- (8-Р) 

Ноль Ж (5) 

Номер % (9-Р) _ 

Номер (в гостинице) 1 (15-Р) 
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Носить (одежду) 2g (8) 
Ночь 4% (10) 

Howa ЖАР. (19) 

Ноябрь -Г--Я (6) 

Нрав 脾气 (18) 

Нужно 要 (6), 必须 (18-Р) 


Ныне 现在 (7) 
Нынешний год -fE (9) 

0 
Оба В (2) 


Обвертывать Ф], (8-Р) 

Обдумывать 2 36 (17) 

Обед “Р с (7) 

Оберегать Е (15) 

Обмен 换 (18-P) 

Обменять 换 成 (20) 

Оборудование В (15-Р) 

Образец 样子 (9-Р) 

Образование Ж (14) 

Образцовый БА (13) 

Обрезать(ся) Ж/К (17-Р) 

Обследовать 871 (18) 

Обстановка 情形 (18) 

Обстоятельства (дела) 事情 (10-Р), 
情形 (18) | 

Обширный ® (9-Р), ЕЖ (11) 

Общежитие За ғ (11) 

Общественный АЕ (14), А (15) 

Общество ДЕ (10) 

Общий 共同 (14) 

Объединять Е (19) 

Объяснение ЯН (18) 

Обыкновенное письмо 4:248 (13-Р) 

Обычная телеграмма 通常 电 (14-Р) 

Обычный ЖЩ (13-Р), 通常 (14-Р) 

Обязательно — # (11) 

Овощи 这 (8-Р) 

Одежда ЖЕ (8), 衣服 (18) 

Одеколон 27 (17-Р) 

Один — (2) 

Одинаковый -- (10) 

Однако 可 是 (4) 

Однокашник 同学 (4) 

Одобрять 35% (14-Р) 

Одышка 3 (20) 

Ожидать 84 (8-Р) 

Оказывается 原来 (15) 

Океан Ж (16) 


Окончание уроков 下 学 (9) 

Окружность АД (11) 

Октябрь 十 月 (6) 

Он 他 (1) 

Она 他 (1), 她 (11) 

Они 他 人 (5) 

Оно 4 (1) 

Опаздывать (против расписания) 
ҰЯ (7-Р) 

Опера 歌剧 (19-Р) 

Опираться $ (15-Р) 

Опрокидывать (ветром) W (20) 

Опять В. (6), Ж (11) 

Организация @ (12), [8 (13Р! 

Освободиться 28 (12) 

Освобождать 解放 (17) 

Освобождение 解放 (17) 

Осень ЯЖ (11) 

Осматривать $R (12) 

Особый 特别 (12) 

Оссзнать 54 (18) 

Оставлять Ё (11-Р), МЕ (11-Р) 

Остается лишь... Б.Ж (18) 

Остальные НОВ (12) 

Останавливать #& (18) 

Остановить фу АЕ (20) 

Остаток % (12), М (17) 

Остерегаться BR (17-Р) 

Осторожно Ду (17-Р) 

Остров 2 (16) 

Остров (морской) ЇЕ, (16) 

От 从 (8) 

Ответственность 责任 (19) 

Ответственный работник 负责 任 的 人 
(16-P) 

Отдавать (возвращать) 38 (19) 

Отделение (воинское подразделение) 
班 (10) 

Отдыхать 休息 (11) 

Отец 2798 (5) 

Открывать BB (11), ЗТ BB (19) 

Отличник (производства) #4 (13) 

Отнести Ф:-Ё& (8) 

Отнимать 3 (15) 

Относительно ЗУ (18) 

Отныне 和 从 此 以 和 后 (20) 

Отправиться 去 (7) 

Отправиться в... Ф (13-Р) 


Отправить телеграмму #J 88 (14-Р) 
Отряд 部 队 (19) 

Отстоять от... ШЕ (13-Р) 

Оформление (чего-либо) =} (12) 
Охранять 保障 (15) 

Очень 很 (6-P)， 顶 (17-Р) 

Очень кстати 恰好 (20) 

Ошибка 8 (15-Р) 


Пальто KÆ (8) 

Папироса Ў #& (10-Р) 

Пара ЕЕ (9-Р) 

Парикмахерская БИ (17-Р) 

Партер ЗН (19-Р), IERE (19-Р) 

Партийное собрание Ж @ (20) 

Пасмурный ЇЕ (20) 

Пассажир ЗЕЖ (12-Р) 

Пастбиша Ж (20) 

Пекин 北京 (12) 

Первая половина дня .上 年 天 (7), 
HÆR (11-P) 

Первоначально 原来 (15) 

Перевертываться # (20) 

Передавать ЗЕЖД (12, #825 (13-Р) 

Переезжать 3 (20), #ж (20) 

Перекрёсток (улиц) $ ПЦ (19) 

Пересадка (на другой поезд) 转车 (12) 

Переселяться 搬家 (20) 

Периодический Ж. (14) 

Перрон Н ў (12-Р) 

Петь ҢҢ (19-Р) 

Пирожное 点 心 (10-Р) 

Писать % (3)， 写 字 (3) 

Письмо 48 (11) 

Пить HË (6) 

Пища ЯК (6) 

Платок (носовой) 手巾 (17-Р) 

Плацкарта 铺位 (12) 

Повар ЕВО CA) (6) 

Повесть /|» (10) 

Повредить делу (медлительностыо) АҒ 
38 (12-Р) 

Повышать 3.25 (15) 

Погоди! Я] (7-Р) 

Пограничный ЗА. (12) 

Под 底下 (17) 

Подвергаться ВЕ (14), 4% (14), $ (17) 
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Подготовить 预备 (12) 

Поднимать 3 (11-Р), $8 (18) 

Поднимать целину Б8з (20) 

Подразделяться на... ЖЖ (16) 

Подробно 详细 (13-Р) 

Подрывные элементы #87} (18) 

Подсчитывать 8-3 (14-Р) #8 
计 (16) 

Подтвердить 证 明 (18) 

Подушка 枕头 (17) 

Подходить (быть годным) 合式 (9-Р) 

Подходящий 3 38 (15) 

Поезд 火车 (7-Р) 

Пожалуй |ң (15-Р) 

Пожалуйста 请 (5) 

Позавчера 前 天 (9) 

Позади 4% 5# (11) 

Позвольте спросить PW Я (5) 

Поздно В (7) 

Поздравлять с Новым годом 拜年 (18) 

Позже 以 生 (8-Р) 

Позиция (отношение к 
ЖЕЛЕ (15) 

Поистине В. (18) 

Покупать В (8) 

Полдень ВЕ (7) 

Полевая армия 野战军 (19) 

Ползти ДЕ (20) 

Политика (партии, класса и т. п.) 
政策 (15) 

Политическая власть 政权 (18) 


Политрук 358 Е (20) 
Полк [8] (20) 


Полностью 全 是 (19-Р), 5€% (20) 

Половина 年 (6) 

Положить на.., в... Ж (11) 

Полотенце 手巾 (17-Р) 

Получать 4 (7-Р), 得 (7-Р), 88 (9), 
收 (13-Р) 

Получить #3] (11), Ж F (13-Р) 

Пользоваться (получить В свою поль- 
зу) 享受 (15) 

Помешик ЖЕ (14) 

Помогать # Ву (20) 

По-моему 照 我 看 来 (12-P) 

Помощь $f Eh (20) 

Понедельник АД — (7), БЭХ-- (7) 

Понимать ВН (4), Е (10), 341 (10) 
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чему-либо) 


По отношению к... Ж» (18) 
Попрежнему ВЕ % (14) 

Попутный 顺路 (19) 

Порвать 破 (17-Р) 

После JJ4£ (8-Р), 4238 (13) 
Послезавтра 和 后 天 (9) 

Поспешно ЕД: (19) 

Постель % Ж (20-Р) 

Постельные принадлежности ЕЕ (17) 
Постой! ВИ: (7-Р) 

Посторонние (люди) ё Л (8) 
Посторонний (человек) JH] Л (15) 
Постоянно 常常 (14) 

Посылать (направлять) $ (12), YR (12) 
Посылать (по почте и т.п.) Ж (13-Р) 
Потом JJ4£ (8-Р) 

Потому что МЕ (11) 

Походить на... # (14) 

Почему ЖЖ (12-Р), ЖЕ (15) 
Почта ЖЖ (13-Р) 

Почтальон HE Е (19) 

Почти 差不多 (16) 

Почтовая марка $Æ (13-Р) 
Почтовое отделение 性 政局 (13 Р) 
Почтовый ящик $ {= (13-Р) 
Поэтому 所 以 (11), М (15) 
Поясница ДЕ (20) 

Права 权利 (15) 

Правильно (4) 

Правительство 政府 (10) 

Правый £ (13-Р) 

Праздник @ (13) 

Праздник 8 марта | ZA | (13) 
Праздный Ё (8-Р) 

Практика Ж (12) 
Практиковаться Ң 2 (12) 

Прачка 洗衣 党 的 (8) 

Превышать 4838 (16) 

Преградить путь ДЕ (18) 
Преграждать 3% (18) 

Предполагать 打算 (16) 
Предположим, что... 假如 (20) 
Предприятие 企业 (15) 
Председатель 主席 (20) 
Представитель ЗЕ (12) 

Прежде 从 前 (9), 以 前 (9) 
Пренебрегать Т (18) 
Преподаватель ЖЕ (5) 


Преподавать Ж (5), Ж.Ғ (5) 

Преподносить ЖЕ (12) 

Прибавлять Ж (15), Ж (19) 

Приблизительно “ХОС (18) 

Приветственные возгласы ЖЕ (13) 

Привычка 1В (20-Р) 

Приглашать ЁН (5) 

Приготовить 预备 (12), ЖЕДЕ (19) 

Приемная мать #7 (20) 

Приклеивать ДЕ (13-Р) 

Приличия 3345 (18) 

Принимать 388 (7-Р) 

Приносить 252 (8) 

Притом Эр (12-Р), РН (15) 

Приходить Ж (7) 

Причина 原因 (19) 

Приятель 朋友 (10-Р) 

Проблема [#8 (16-Р) 

Проверять 8 | (18) 

Провиант 粮食 (20) 

Провожать ЗЕ (12), 
38 (13) 

Программа (театральная) 8 Н (19-Р) 

Продавать %% (8) 

Продвигаться (об армии) ДЕН. (19) 

Проездной билет 车 要 (12) 

Проживать 44 (9) 

Производить 生产 (14) 

Производство 生产 (14) 

Промолвить (слово) 开口 (18) 

Промышленность 工业 (16) 

Просить BW (5) 

Просторный ВЖ (11) 

Протекция |Ң (15) 

Профессия 4 ЖЕ (10) 

Проходить через .. #38 (12) 

Прочие HERE (12) 

Прошлый год 去 年 (9) 

Прошлый месяц 上 月 (10) 

Пружинная кровать ЖДЖАЖ (15-Р) 

Прыгать ВК (20) 

Прямо 一 让 (20) 

Прямоугольный 发 方 的 (8) 

Пудра 香 粉 (17-Р) 

Пустить 25 (11) 

Пустота Ж (15-Р) 

Пусть  (15-Р) 

Путешествие 旅行 (14) 


3841 (12), Ж 


28—31 


Пьеса (спектакль) 话剧 (19-Р) 


Пятница 星期 五 (7) ЕН (7) 
Пять 五 (3) 


Р 


Рабога 工作 (7) 

Работать 工作 (3), №1 (15) 
Работница 女工 (10) 

Рабочие и служащие 职工 (13) 
Рабочий ГЛ (1), ВТ (10) 
Равняться (чему-либо) 2] (16) 


. Радоваться В (15) 


Радостно 痛快 (20) 

Радостный: 4-і (14) 

Раз [B] (9), Ж (10-Р) 

Разве ЁНЗД (16-Р) 

Развёртывать 展开 (15) 

Развивать(ся) Ж (16) 

Раздеваться (8), ЇГ (8) 

Разница ЗЕ (7-Р) 

Разрешать (вопрос, спор) 8 Z (16-Р) 

Разузнавать ЇГ 88 (16-Р) 

Разумеется ЯВАХ (15-Р) 

Разъяснение RHH (18) 

Рано 时 (7) 

Раньше ЕН (9) 

Расписание ЕҢ 26 (12-Р) 

Расписка 收据 (17) | 

Распускать слухи = СЕ) (18) 

Распускаться (о деревьях) 开花 (11), 
发 芽 (20) 

Распустить (на каникулы) ЖЖ (11) 

Рассказ /|У8Я, (10) 

Рассчитывать 打算 (16) 

Расти 长 (7) 

Растрогаться ЕЕ (19) 

Расход на телеграмму 8 3 % (14-Р) 

Расходовать 2 (9-Р) 

Расцветать 开花 (11) 

Ребенок ЖУ (17) 

Революция 革命 (14) 

Результат ЖЕ (11) 

Река 48] (11), П (16) 

Рекомендовать 1-4 (15-Р) 

Республика 共和 国 (13) 

Ресторан ВКЛ (8) 

Речь БЕ (4) 

Решать (проблему) 解决 (16-P) 
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Решительность 决心 (13) 

Решительный ЕХ (19) 

Рис Ж (8-Р), НЖ (8-Р) 

Рисовая каша Ң ЖК (8-Р) 

Родители 4 ВЕ (5) 

Родственники ЖЖ (12) 

Рождать(ся) 生 (3) 

Роман (литературное произведение) 
小 说 (00) 

Ростки ЗЕ (20) 

Рота 38 (20) 

Ругать 2 (18) 

Рука Æ (6) 

Руководить ФҢ3Ң (10) 

Россия 俄国 (1) 

Русский 俄国 (1) 

Ручаться {@ {Ж (19) 

Ручка (для письма) # З (2) 

Рыба Ж (13) 

Рыть ЭШ (20) 

Рядом с... 跟前 (9) 


С 


С (союз) 跟 (4), Жп (8-Р) 
Сам ЯЯҢ (11-Р), 自己 (12) 
Самое последнее ДАЛЬ (20) 
Самый 33 (12-Р) 

Санаторий HRPE (14) 

Сбоку 8838 (19) 

Свой 自己 (12) 

Свыше 以 上 (15-Р) 

Сдавать ЗЕЖЕ (12) 

Север ДЕ (12), 北方 (16) 
Сегодня 今天 (6) 

Седой ЖЕН 8269 (20) 
Сейчас 现在 (7) 

Секрет 秘密 (15) 

Сельское хозяйство №3 (16) 
Семь + (3) 

Семьи военнослужащих (в период 
войны с Японией) їл, (18) 
Семьи военнослужащих 军属 (18) 

Семья 家 (4) 
Сентябрь Ju H (6) 
Сердиться ÆSA (17) 
Сердце Жу (10-Р) 
Сзади 4% 8 (11) 
Сидеть % (8-Р) 
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Сицзян (река) 西江 (16) 

Сказать (кому-либо) 告诉 (65) 

Склон (горы) 山坡 (20) 

Сколько ВМЩ (2), 4 (3) 

Скопить(ся) 积存 (20) 

Скоро # (9) 

Скоръй поезд 快车 (12) 

Скот 牛马 (15) 

Скотоводы ЖК. (20) 

С краю 824 (19) 

Скрываться 3ВЕВН (18) 

Скучать 482 (11) 

Слава Ж.Ғ (19) 

Сладости 点 心 (10-Р) 

Следовало бы 可 以 (4) 

Следовать (4) 

Следует 必须 (18-P) 

Следующий раз 下 一 次 (10) 

Слишком Ж (15-Р) 

Слово ВЕ (4) 

Сломатыся) 38 (8) 

Служащий Ж & (10) 

Служебный стол #5 (19) 

Слушатель (учебного заведения) В 
(11) 

Слушать $ (7-Р) 

Слышал, что... #889 (7-Р) 

Смерть Ж (11) 

Смех, смеяться Ф (17) 

Смотреть ЭҢ (8) 

Смысл БОБ (12) 

Снег 28 (11) 

Снежинка 2% (20) 

Снова 再 (6), Җ (11) 

Советоваться 商量 (16-Р) 

Совещаться БИД (16-Р) 

Совпадать ЖҒНҢ (20) 

Согласно ... ЗЕ (12-Р), 3 (16) 

Соглашаться Э 5% (14-Р), “НГ (19), |в) 
意 (20) 

Содержание (денежное) ##ДЕ (19) 

Создавать 创造 (15) 

Создать 成 并 (13) 

Сознаваться Б (18) 

Сокращенное название 简称 (18) 

Соль № (19) 

Сообща 共同 (14) 

Сообщить (кому-либо) 告诉 (5) 


Соответствовать 合式 (9-Р) 

Соответствующий ЯН № (14), 3 28 (15) 

Сопровождать (кого-либо) [М (14-Р) 

Сопротивляться Ж (18) 

Соревноваться ##Ж (15) 

Сорт 种 (17-Р) 

Составлять компанию EE (14-Р\ 

Сотрудник 工作 上 只 (18) 

Соученик 同学 (4) 

Сохранять 保守 (15) 

Социализм EMEF (10) 

Социальный Е (10) 

Спальня 队 室 (15-Р) 

Спасибо ЖЕҢ (6) 

Спать № (9) 

Спелый 34 (20) 

Специалист 专门 家 (13) 

Специальный ЖУ!) (12) 

Спешить Ц: (7-Р) 

Сплетничать АҒ (18) 

Спокойно 安心 (20) 

Способ 法 子 (12-Р) 

Способности 本 事 (15) 

Справляться о здоровье 并 好 (6-Р) 

Спрашивать | (5), ЗЕ (18) 

Спрыгнуть БЕТ (20) 

Сравнение JL (12)， 比 较 (12) 

Сравнивать JL (12), 4 (12) 

Сразу — Р С ) (18) 

Среда 星期 三 (7), ЖЕ (7) 

Среди них 其 中 (16) 

Среднее учебное заведение rh ЗЕЖ (8) 

Срок ВУЗ (18) 

Срочная телеграмма ЖЖ (14-Р) 

СССР ЖЕНЬ (8) 

Сталинград 斯 大 林 坡 (11) 

Станция (железнодорожная) 火车 站 
(7-Р) 

Староста (группы) 班长 (10) 

Старшая сестра 姐姐 (7-P) 

Старший -Б (7) 

Старый (не новый) Ж (10) 

Старый (немолодой) 2 (17) 

Статистика #84 (16) 

Стирать 3: (8) 

Сто А (3) 

Стол ШУ (3) 

Стол (письменный) Ж Жї (3) 


98% 


Стол (служебный) YAAA- (19) 
Столица 首都 (12) 

Столовая Ж (8), RÆ (14) 
Сторона 方面 (16) 

Стоять 站 (7-Р) 

Стричь BY (17-Р) 

Строгий 86 (13) 

Строить 建设 (10) 

С трудом #888 (18) 

Студент Æ (3) 

Стул 椅子 (5) 

Стыд Ж (18) 

Суббота 星期 大 (Т), MAA (7) 
Судиться 打 官 司 (18) 
Судоходный 38 (16) 

Суп В, (8-Р) 

Сухопутная граница БЕЙ (16) 
Существовать 在 (7) 

Сходить с поезда PFH (12) 
Счастье ЗЕҢ (14) 

Считать Ж (14-Р) 

Сын 56-Р (5) 

Сыновья и дочери бїс (10-Р) 
Сырье 原料 (15) 

С этих пор 和 从 此 以 秘 (20) 


T 


Ta ЖИН (2) 
Табак 48 (10-Р), ЖЕЖ (20) 

Таз Ж (17-Р). Ф (17-Р) 
Тайвань (остров) ҮГ (16) 

Тайна 秘密 (15) 

Так 2 № (12-Р). JER (15) 

Так же 也 (3) 

Таким образом Ж (15) 

Талант Ж (15) 

Там 那儿 (7) 

Тарелка Ж-ү (8-Р) 

Тащить (тянуть) на веревке 2 (20) 
Таять 开化 (20) 

Твой 你 的 (2) 

Творить 创造 (15) 

Театр W Be (19-Р) 

Театральная афиша ЗЕ (19-Р) 
Телеграмма 电报 (14-Р) 

Телеграф 电报 局 (14-Р) 
Телеграфное отделение 电报 局 (14-Р) 
Телеграфный ответ [8] (14-Р) 
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Телефон 电话 (15-Р) 
Тело 身体 (6-Р) 
Телосложение 2 (6-Р) 
Тем более Ж (12) 
Темный 58 (8-Р) 

Теперь 现在 (7) 

Теплый 温和 (16) 
Терпение | МГ (15) 
Тесниться 2 (12-Р) 
Тетрадь Ж-Я (1) 
Техника 技术 (13) 
Течение, течь  Ғ (16) 
Тибет 西藏 (20) 

Тихий океан 2-8 (16) 
То 那 (2), ЖИВ (2) 
Тоже 4, (3) 

Товар Ж (8), 货物 (8) 
Товарищ 同志 (4) 
Толкать ВЕ (14-Р) 
Толстый ДФ (18), |Б. (20) 
Только Н (11): 不 (14) 
Только тогда 2Ғ (13) 


Только что 4 (13), № (13-Р); Қ! 


Ж (19) 

Торговая делегация W % К Е 
ВИ (12) 

Торговля 贸易 (9) 

Торговые переговоры 148% (16-Р) 


Торговый 商务 (12) 
Торопливо ff (19) 

Тот 那个 (2) 

Тотчас 马上 (18) 

Точно ЗЕ (14-Р) 

Трава 草 (20) 

Тратить # (9-Р). № (14-Р) 
Тренироваться 3 27 (13) 
Три = (2) 

Трогать 摸 (20) 

Труд 558 (14) 

Трудиться 4% $h (14) 

Туда и обратно 3 [Е] (19) 
Тщательно 详细 (13-Р) 

Ta 你 (1) 

Тысяча =Р (3) 

Тяжесть 重 (16) 

Тянуть фу (17) 

Тяньцзинь (город) ЗЕ (16) 
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y 


У (предлог) 跟 (4) 
Уважение i (15) 
Увеличивать JJ (15) 
Уверенность 决心 (13) 
Увидеть ЖЭ Л, (10) 
Угнетать МЕҘН (14) 


Угнетение ЗН (14) 
Уговаривать (17) 


Удаляться 去 (7) 

Ударять 打 (13) 

Удачный 得 意 (18) 

Удваивать 4Ї (16) 

Удобный 方便 (10-Р) 

Удобство 方便 (10-Р) 

Удовлетворенность 得 意 (18) 

Удостоверить ИҢ (18) 

Уехать 出 外 (16-Р) 

Уже ВЖ (13-Р) 

Ужин В ВЖ (7) 

Узкий 2 (9-Р) 

Укорять 348 (18) 

Улица # (8) 

Улучшать 改善 (15) 

Умереть Ж (11) 

Умереть с голода #8 (18) 

Уметь 会 (3) 

Умывальная комната ФЕ ЗЕ (20-Р) 

Умываться {№ (20-Р) 

Универмаг 百货 商店 (8) 

Уплачивать 4} (14-Р) 

Упоминать $È (11-Р) 

Употреблять 用 (7), 使 用 (20-Р) 

Управление железной дороги ЯЖ J 
(13) 

Управлять 管理 (14) 

Упражняться #9 (13) 

Уровень 水 平 (16) 

Урок З (3) 

Усиленно 努力 (14) 

Успеть ЖАҢ № (7-Р) 

Уставать 5 (13) 

Установить 规定 (16-Р) 

Установленное время ЕЁ (14) 

Уступать 2% (15-Р) 

Утро, утром 早晨 (7) 

Участвовать 28 | (15) 


Учебное заведение RE (7) 

Ученик 学 生 (3) 

Учитель ЖЕ (5), ЖЖ (6-Р) 
Учить (кого-либо) Ж (5), Ж (5) 
Учиться 2: (3), 念书 (3) 

Учредить 成 并 (13) 

Учреждение 机 天 (13-Р) 


Ф 


Фабрика Т.Ж (9) 
Фабрикант Ж-Е (10) 
Фамилия # (4) 
Февраль 二 月 (6) 
Фотография 照片 (13) 
Франция ҘЕ: ] (16) 
Фруктовый сад ЕЖ (11) 
Фрукты Ж- (11) 
Фунт Jr (8-Р) 

Х 


Хайнань (остров) ЖЕРА (16) 

Ханчжоу (город) 杭州 (16) 

Характер Дж (18) 

Харбин (город) ЖЕ (12) 

Хлеб ЖА) (8-Р) 

Хлопоты #8 (20-Р) 

Ходить на занятия ЇЕ (12) 

Хозяин Л (15), MÆ (19) 

Хозяйственное отделение (в армии) 
炊事 班 (19) 

Холод 13 (16) 

Хорошенький (8556 (9-Р) 

Хороший 好 (2) 

Хотеть 要 (0) 

Хотя А (17) 

Хранить 保守 (15), Ж (17) 

Хуанхэ (река) 3414) (16) 


Ц 


Цветы 2 (11) 

Цвести ВЯЛ (11) 

Целиком Æ (13), 完全 (20) 
Цена 价钱 (15-Р) 
Цыновка W -F (20) 


Ч 


Чай Ж (6) 
Чайная чашка Ж 1% (6) 


Чайник šE (20) 

Час — 8 (0)， 小 时 (14) 

Часовой магазин 8 25 (9) 

Частный (частновладельческий) #/, #5 
(15) 

Часто 常常 (14) 

Часть (войсковая) 部 除 (19) 

Часы # (6) 

Часы ручные = (6) 

Чашка R (6) 

Чей? 84 (2) 

Человек Л (1) 

Чемодан Ж (12) 

Через силу 9 8 (18) 

Чернила 墨水 (10) 

Черновик 稿子 (14-P) 

Черный E (8-Р) 

Честь ЖЕ (19) 

Четверг 星期 四 (7), BAN (7) 

Четверть часа 2 (12-Р) 

Четыре 四 (3) 

Четырехугольный 四 方 的 (8) 

Чистить №] (20-Р) 

Чистый ВЕ (11) 

Читать (вслух) 2; (3), 念书 (3) 

Читать (про себя) ЖЙҒ (14) 

Член партии ЖЕ (5) 

Чрезвычайно 非常 (15-Р) 

Чрезмерно Ф (15-Р) 

Что (что за...) 甚 麻 (2) 

Чумиза /^Ж (20) 

Чуть-чуть — ВЕБ (9), 160% (10) 


Ш 
Шайка (для воды) Ж #£(17-P), 2. 
(17-Р) 
Шерсть Æ (9-Р) 
Шесть >< (3) 
Широкий “Ж (9-Р) 
Широконосая (обувь) Я (9-Р) 
Шоссейная дорога 马路 (15-Р) 
Шуметь [ (18) 


Щ 


Щи (из свежей капусты) Ң ЖБ 
(8-Р) 
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Э 
Экзамен ЖА (13) 
Экзаменоваться 投考 (13) 
Экономить 节省 (15) 
Эксплуатация Ж] (14) 
Эксплуатировать ЗЕ (14) 
Экскурсия ЗЭ (12) 
Экспресс 特别 快车 (12) 
Электрическая лампа ВЖ (15-Р) 
Электрический звонок №95 (15-Р) 
Элементы (обшества) 份子 (14) 
Энергично #5 7) (14) 


Это 38 (2), М (2) 


Этот за (2) 
IO 
Юг 南 (16)， 南 方 (16) 
Я 
Я 我 (1) 


Являться 是 (2), % (13) 

Язык (средство общения) ВЕ (4) 
Яйцо (птицы) Ж (20) 

Январь 一 月 (6) 

Янцзы (река) ҒІТ (16) 

Ящик для писем 信箱 (13-Р) 


ТАБЛИЦА КЛЮЧЕВЫХ 3HAKOB 


(С разбивкой по ключам вошедших в учебиик нероглифов) 


ЕЕ ШЖК 11 | 


p 
1 
2p 
3 
7 
. | гунь — палка 
中 1 
» чжу — точка 


Á 8р 
= 10 


. У пе— черта с ле. 


вой стороны 


N 
= 
Ф 

© 
= 
Е 


"ККИ Л 


о лов 


#5 479:153 19:38 сш > ES 


ма ма ыма ка ка ка — — а СО) ОО =) О 


HI MHH 


ча 


. А жу — входить 


М 2 
Х 9 


25 13 


12. Д ба 一 восемь 


3 


ых жо be СД СӘ 


зэв № 


юн — пустыня 


9% 
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14. s ми — крышка 21 .已 би — ложка Ж Вр 
15. | бин-- лед 46 12 和 8р 
& 11 化 14 口 9 
¿k | 29. Г. фан — ящик 合 ор 
2 16 23. Г cu — прятать ° U 
24. — 
16. Л, цзи — стол ЕЗ ни заан и : 
17. || кань — вместили- T? т 12р 
ше 牢 6 ПН 12р 
ня ст Е 
] 
18. 7] дао — нож 南 16 Бр. 13 
2) 6 
BI 7р 25. F бу--гадать и 2. 
7) 8р 26. П цзе — коленце Æ 13p 
到 9 4120 и 
я] 14р 
{7 12 27. Г хань — берег 善 15 
А 12р ы 15 ЗЕ 15 
13 
20 15 
№! 13р А = 16 
ХА] 14 28. Д сы 一 подлый МЕ 16р 
в 14 ж 7 ШЕ 17 
ЖІ 15 12 ті 17p 
АЈ] 15 29. X ю--еше 55 18 
切 15р 及 7р Ше 18 
J 17 Х 8p Ж 18 
A йн 4 ДЫ Е 18р 
р 1 ян 19р 
Ж] 19р =Z. 14 吹 20 
刷 20р Б 18 пар 20 
Ж) 20р k 呀 20p 
19. H шш 3 черты 31. Г] вэй— ограда 
加 30. Ц koy — рот 国 ， 
Ж 12 E|. 4 四 3 
55 14 名 4 ІНІ 9 
ВЛ 14 pj 11 
55 14 ша | 11 
力 14 间 4 轩 11 
@ 15 тг 5 № 12 
Ш 17 [] 5 
8) 18 Е 5 32. 4 ту 一 земля 
5%, 20 Е 5 Ж 1 
Ву 20 12: Ó H 5 
喝 6 在 7 
20. ZJ бао--обертывать 啊 бр НЕ 8 
包 8р 商 8 地 8 
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33. 


36. 


37. 


38. 


(о GO = @— 


д> 


= 


ЕВО H- ШИ КЕ ПК ИЕН Fl 


очо сл A 


к 


十 ши — ученый 
+ 18 
ағ 20 


. АС чжи — следовать 


. Ж суй — волочить 


НОГИ 
ви 


7 си — вечер 


W 


9 
10 
20 
да — большой 
2 
6 
7 
Эр 
15 
15 
15р 

юй 一 женщина 


= 


юк. кыл Энэ ма жа фэд же ЗАД =) р 10 
"9 


::4:4:31-4-3:328:4:1:3:4 НЯНЯ ЭЛ 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


Есі же 069 Ө3ННО ЭС ярин цо ары фф въ век она НЕР ЗАН 


N 
© 


мянь — крышка 


о A со 


цунь — вершок 
4 


сяо — маленький 
3 


со 


ван — хромой 


9 
ши — труп 
4 


45. 
46. 


48. 


49. 


90. 


91. 


52. 


53. 


54. 


Ш чэ (чи) — росток 


Ш шань — гора 
16 


. JI| (K “yano — река 


Л 16 

T гун — труд 
I! 

Ж 7р 

С, цзи 一 сам 
г, 12 

已 13p 


IH цзинь 一 полотен- 


яо — крошечный 
2 


БОЖЕ 16 # 


Е 
— 
Ф 

© 


Т инь — вести 


建 10 
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55. Л гун — сложенные 29, 18 ЗЕ 18 


руки 必 18р 换 18р 
56. - и — метать стрелу ЯВ, 19 ЗН 19 
式 др № 19 掏 19 
№ 20 + 19 
57. Е; гун — лук ІҢ 20p ІҢ 19 
HK 3 38 20 
. 62. -Х гэ — копье 
№ 11 Ир 20 
我 1 
BË 18 Жі #ü 20 
58.4 цзи — свиная ro- 或 12 摸 20 
лова 成 13 Е 20 
а? № 16 Ўн 20 
мы 19 65. чжи — ветвь 
82 14 Р 
Ж 18 63. Jš ху — дверь 66. ж пу — ударять 
60. 4 чи — шаг 房 4 Ж 5 
很 6p 所 11 政 10 
得 7р 64. == шоу — рука жи 
从 8 把 5 É 18р 
4% 8p Е 6 N: láp 
微 10p RT = 15 
НЕ 13р 拿 7 90 
律 19 接 7p ВЕ 20р 
ҘЕ 8р 67. 22 вэнь — письмена 
1 抽 10р ЭС 12 
черты 
1 Үе 10р 68. 2 доу 一 хлебная 
61. Гл синь — сердце + Пр мера 
志 4 操 12 
想 7 ФЕ 12р 69. Jy цзинь — фунт 
N 7 ЖҚ 12р Jr 8р 
© 9 技 13 新 10 
9% 9 投 13 斯 11 
18 9 扔 13 70. Др фан — квадрат 
1% 10 打 13 方 & 
情 10p ЎҢ 13р Ж 14 
ГА 10р 排 14 98 15 
ви 抢 15 f 16 
意 12 пе 16 | 
m 12 H 16р 71. СЖ у— не, нет 
© 13р 18 17 72. 日 жи-- солнце 
应 14р 挨 17 是 2 
24. 14р 38 17 НД 4 
ДЕ 15 Зүг 17 时 6 
s 15 挑 17 日 6 
ЯН 15 抗 18 ЁЕ 6 
Ж 15р 3% 18 E 7 
{ 17 é 18 Н 7 
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O E лэх инээ EE ЛЕ ЖАУ» Би шаш имащо Ем 


5 5 = =o ч мз ~ 


3 一 говорить 


ма -а С ма 
мм 
"9 


у 一 дерево 


g „00 бо N Сл > Ç tO — Ж 


дэ) 


Pa ҺА pt ыла а p = рә мА фиша b. үа p ет x о 
сл сл сл b. Pp. (5 03 бо со м — ме ме ме о о 


76. 


77. 


78. 


79. 
80. 


81. 


82. 


83. 
СЕ 10 
84. 


85. 


BaTb 


1Е «жи — стоять 
此 15 
ТЕ 18 
Ж 20 
Ж дай — дурной 
Ж 11 


ЗУ шу — пика 


#} у — не (запрети- 


ДЕ би — сравнивать 
Н 12 
Æ мао — шерсть 


Æ Эр 


JS ши — фамилия 


气 ци — пар 
Ж 16 


Ж шуй — вода 


— кә мә үнэ кә мә эээ — (0 ОО 0 O — 


EEPE E И ЕЕ iao 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 
91. 


92. 


Ех» EN EK SN k B£ FI Bs ДЕ W Tk Rk ОЭЖ 


为 ARA шижтевжешиа 


м 


Тр 


ЛД 
= 
к2 

д”) 


чжао — когти 
11 
20 


фу — отец 
5 


N 
J 


26 яо — переменять 
Ж 12 

Я цян — кровать 
Jy пянь — карточка 
片 Пр 


牙 я — зуб 
Ж 20р 
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93. 


94. 


95. 
96. 


97. 
98. 
99. 


100. 


101. 


102 


103. 


104. 
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ню — корова 


8 
1 
1 
2 


T 3F SF + 


ЖЖ 20 
К: цюань — собака 


加 19 
ХЕ 19 


5 черт 


ЗЕ сюань — темный 


Е /ou — яшма 


ЛД гуа — огурец. 

Ж, ва — черепица 

HF гань — сладкий 

其 2 

Æ шэн — рождать 

АЕ З 

ЖЕ 5 

用 юн 一 пользо- 
ваться 


用 7 
ІҢ тянь-- поле 


Hi бр 


ЖЕ пи-- кусок (ма- 


терин) 


j” ни — болезнь 


ЖЕ 13 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 
111. 


112. 


113. 


114. 


115. 


ЖУ бо — шагать 
发 14 

Н бай — белый 
2 
3 
4 
17р 

пи — кожа 
ВЕ Эр 

Ш минь — сосуд 
ЖЕ 8р 

АЖ 17р 

ЖР 18 

Ж 20р 


Н му — глаз 


вш 


J- moy — копье 
Эс ши — стрела 
ЗЯ! З 
短 12 
кн 18 


Ж ши — камень 


о 


FJ жоу--след жи- 


ВОТНЫХ 


Ж хэ-- хлеб ка Kop- 


НЮ 
稍 10р 
жи 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


站 7р 


ТІ «жу — бамбук 


А 2 


Цог... 
ФФ Со ч С) сл ы. 63 со МЗ 


Жаз жж жанна 


粮 20 


121. 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 


129. 
130. 


+5 poy — глиняный 
сосуд 


网 ван 一 сеть 


Jj юй — крылья 
22 12 
ЖИ 20 
ЖЕ лао — старый 
者 12 
# 12 
+ 17 
而 эр— и, а, но 
ІП 11 
ЙН 15 


来 лэй — соха 


H эр — ухо 


肉 жоу — мясо 


00 + 


Ера Зарев 


а жа к. — Суу 
= тз 


131. 


132. 


133. 
134. 


135. 


136. 


137. 


138. 
139. 
140. 


141. 


БЕ чэнь — чиновник 


БА 12 


Н чзы-- сам 

H Пр 

至 чжи 一 достигать 

[Ч цзю — ступка 

# 10 

ЭЖ 15 

#1 шэ 一 язык 

铺 8 

Ф 11 

Є 12 

Аф чуань — противо- 
речивый 

f} чжоу — лодка 


ме 16 

В. гэнь — преграда 
Ё сэ — цвет 

И! цао — трава 


г. 


КО КО КО — же ке — — — — v 00 00 СУ 


© с с с бо © р оо бо о ND U “© 


ЦАРИ NU S ИФФ КЕ ТО 


и 
м 
Ф 

д”, 


ДЕ ху — тигр 
号 Эр 
不 18р 


142. 


143. 
144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


E B) ЗЕ Sk КЕ Аш SE SA ү BN р Sa вв аш 


虫 чун — насекомое 


Ж 20 


ШІ сюэ (се) — кровь 


ЯТ син, хан — идти, 
фирма 
8 


71 10р 
йу 13 


М 
ы 
| 
Я 
CD 
x 
= 
< 


Со 0-4 


фиэ ма b | ше 
У Ур м о 


一 покрывать 


ЯН) ЖАЛА МЕЗЕ hr El 


7 черт 


DO EON S 
с 
© 
Ф 
д 
с 


— pð о 
ме ашигийг 
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zk 15 路 12 里 12 
3% 15р ВК 20 重 16 
Bt 16 158. № шэнь-- тело 量 16р 
16 йг 
т 16р Я | чэн 
ЗЕ 18 А], а 
= 18 Я 8 черт 
88 18 159. 车 167. Фр цзинь 一 золото 
ӘҢ 18 车 7p Ж 2 
ЯҒ 18 ЯВ 12 в 2 
记 19 Бу 12 8% 5 
Ж 19 л М 48 6 
1 
` ФЕ 6 
150. £ гу— долина 160. 5 синь 一 горький 48. 12 
151. 5 доу—- горох ” Ж lip 25 a 
: чэнь-- время ‹ 
152. Ж ши — свинья Е та Ж е 7 
153. Ж чжай — сказоч- 162. # чо — скоро идти 83 17 
ное животное а 2 2 Р 
154. В бэй--раковина 道 
в 8 я 6 168. ДЕ чан, чжан 一 
@ 8 ЖЕ 10р длинный, расти 
货 8 Ж lip 长 7 
ГЕ жж 12 
Ж 8 Ж 12 169. ЕҢ мынь — дверь 
мо 30) 12 РА 8р 
# 10 зи 13 BB 11 
за 13р [Hj 11 
ДЕ 13р к 13 
Ж 14 近 13р Е 
$ 1 15 А 14 ЗИ 13р 
Д} 15 ДЫ; 170. в ду — бутор 
x | Яв 15 = 10р 
А 16р 到 16 БЕ 14р 
责 16р ЖЕ 18 Нь 15 
2 Ж 19 16 
£ 20 3 Bë 
155. jj: чи — красный 199; Е 27 дун гы Ў 
156. Ё цзоу — идти 都 3 е 20 
Ч 中 42, 
Р я 
越 16 -- 13p 171. 33 дай — достигать 
ж > 164. ЇЧ ю--скисать 172. 4Е чжуй — птица 
ҮЙ 16р (короткохвостая) 
да 19 165. Ж бянь — различать ЯВ Әр 
157. Е цзу — нога 166. 里 ли — китайская Ж 12 
ЕН 4 верста ЖЕ ІЗр 


173. 


174. 


175. 


176. 


117. 


178. 


179. 


180. 


181. 


ЖЕ 16р 
ВЕ 17 


В юй 一 дождь 


ІҢ цин — темный 
$ 20 
ЗЕ фэй — не, нет 
ЗЕ 15р 
ЗЕ 15р 


9 черт 


ІҢ мянь — лицо 


面 1 


Ў гэ — сырая кожа 


ЖЕ 9p 

ЖЖ 14 

Е вэй — кожа Ch- 
ромятная 


ЗЕ цзю — лук-по- 
рей 


$f инь — звук 


В е— лист (книги) 


НА Эр 
ЯН Эр 
ІН 12 
БД 15 
ЯН 16р 
ІҢ 17р 
ША 18 
МЕ 18 
ЗА 18р 
ИА 19 


182. 属 фын — ветер 


183. 


W, 20 


Ж фэй — летать 


184. 食 ши 一 пища 


& 6 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


19 1. 


192. 


193. 
194. 


195. 


196. 


197. 


198. 
199. 


首 шоу — голова 


W 12, 


香 сян — аромат 

# 17р 

10 черт 

Е ма — лошадь 

Бу 10p 

B 20 

ЯҒ гу — кость 

88 бр 

人 20р 
гао — высокий 

高 14 

JZ бяо —длинные 
волосы 

88 17р 

Р] доу — ссориться 

[Я 18 

BS чан 一 жертвен- 
ные травы 

55 ли — треножник 

W гий — черт 

11 черт 

В юй — рыба 

Ж 13 

# 16 

В, няо-- птица 
(длиннохвостая) 

ЖЕ 20 

в 20 

БЕ лу 一 солончак 

Юй 19 

JÉ лу — олень 

№ май — пшеница 


Жі 8р 


200. 


201. 


202. 
203. 


204. 


205. 
206. 


207. 
208. 


209. 
210. 


211. 


212. 
213. 


214. 


И ма — конопля 


12 черт 


黄 хуан — желтый 
За 9р 


ЙЕ шу — просо 

Ва хэй — черный 

Ж 5 

点 6 

ла 8р 

Ж чжи 一 вышивать 


13 черт 


HE, мын — лягушка 


Ш! дин — жертвен- 
ный сосуд 


训 гу 一 барабан 
В wy 一 мышь 


14 depT | 
а би — нос 
Я ци — ровный 


15 черт 


Е чи — передние 
зубы 


16 черт 
ЙН лун — дракон 
fü гуй — черепаха 


17 черт 


f юэ (uo) 一 музы- 
кальный инстру- 
мент 
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50 x 12 снизу сие | Е 

193 7 снизу с 车 票 

268 | [сверху | 你 的 同学 (此 | 你 的 < 同学 区 

354 9 снизу Те Ha T HAc R 
367 18 cBepxy ицзю хуа | ицзюй хуа 
314 9 снизу 我 1 | 我 们 

393 2 снизу 8318 8, зав, 

401 3 сверху жи x 288 

402 З снизу е s= 

417 № 521 ж | 29 

429 намериваться намереваться 

433 4 снизу пустить 2 пустить Ж 
485 15 снизу так же 也 также №, 
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